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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Настоящее учебное пособие предназначено для студентов-заочни­
ков, занимающихся на факультетах филологического профиля, и по­
строено на основе программы по современному русскому языку (М., 
1986). Учитывая сnецифику заочного обучения, авторы излагают 
материал в сжатом и компактном виде, придерживаясь, как правило, 
традиционных лингвистических терминов, что должно рблегчить сту­
дентам усвоение теоретического курса. Такой способ подачи материа­
ла сохраняет связь со школьной практикой изучения русского языка и 
необходим при самостоятельной работе с книгой. 

Тем не менее в пособии обращается внимание на существование 
в отечественном языкознании разных точек зрения на некоторые воп­
росы теории русского языка, выделяются проблемы, вызывающие по­
лемику в научном мире. Это поможет студентам разобраться в труд­
ных вопросах русской грамматики и приобрести навыки исследования 
неоднозначных, дискуссионных проблем. Все это важно не только для 
овладения системой русского литературного языка, но и для развития 
у студентов лингвистического мышления. 

Теоретические сведения по русскому языку закрепляются упраж­
нениями, последовательность которых обусловлена методическим 
принципом перехода от простого к сложному. В качестве иллюстра­
тивного материала использованы отрывки из произведений русской 
классической и советской литературы, а также публицистики и перио­
дики, вызывающих интерес современного читателя. В главах, носящих 
обобщающий характер, даются вопросы для самопроверки. 

А в т о р ы р а з д е л о в: И. Б. Голуб - Лексика и фразеология; 
М. А. Теленкова - Фонетика. Морфология; Д. Э. Ровенталь - В веде­
ние. Лексикография. Орфоэпия. Графика и орфография. Словообра­
зование. Синтаксис. Пунктуация. 



В ВЕДЕН ИЕ 

С о в р е м е н н ы й р у с с к и й я з ы к - это на ­
циональный язык русского народа, форм а русской на­
циональной культуры. Он представляет собой истори­
чески сложившуюся языковую общность и объединяет 
всю совокупность языковых средств русского народа, 
в том числе все русские говоры и наречия, а также р аз­
личные жаргоны. Высшей формой национального рус­
ского языка является русский л и т е р а т у р н ы й 
язык, который имеет ряд признаков, отличающих его 
от других форм существования языка : обработанность, 
нормированность, широта общественного функциониро­
вания,  общеобязательность для всех членов коллектива,  
разнообр азие речевых стилей , используемых в различ­
ных сферах общения. 

Русский язык входит в группу с л а в я н с к и х  язы­
ков , которые образуют отдельную ветвь в индоевропей­
ской семье языков и делятся на три подгруппы: в о с­
т о ч н а я  (языки русский, украинский, белорусский ) ; 
з а п а д н а я ( языки польский, чешский, словацкий , лу­
жицкий ) ;  ю ж н а я ( языки болгарский, м акедонский , 
сербекахорватский [хорватскосербский] , словенский ) . 

Современный русский литературный язык - это 
язык художественной литературы, науки , печати, р адио, 
телевидения, театра , школы, государственных актов . 
В ажнейшей особенностью его является нор мирован­
ность, а это означает, что состав словаря литературного 
языка строго отобран из общей сокровищницы нацио­
нального языка ;  значение и употребление слов , произно­
шение, правописание, а также образование грамм ати­
ческих форм подчиняются общепринятому образцу. 

Русский литературный язык имеет две фор мы -
у с т н у ю и п и с ь м е н н у ю,  которые хара ктеризуют­
ся особенностями как со стороны лексического состава , 
так и со стороны грам матической структуры, поскольку 
р ассчитаны на разные виды восприятия - слуховое и 
зрительное. Письменный литературный язык отличается 
от устного большей сложностью синтаксиса , преоблада-
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нием отвлеченной лексики, а также лексики терминоло­
гической, преимущественно интернациональной по свое­
му испол ьзованию. 

Русский язык выпол няет три функции: l )  националь­
ного русского языка ; 2) одного из языков межнацио­
нального общения народов СССР; 3) одного из важней­
ших мировых языков . 

Писатели и общественные деятели дают высокую 
оценку русскому языку. Еще М. В. Ломоносов восхи­
щался его богатством , подчеркивая, что русский язык 
«имеет природное изобилие, красоту и силу, чем ни еди­
ному европейскому языку не уступает» 1 Н. М. Карам­
зин заметил : «Сколько времени потребно на  то, чтобы 
совершенно овладеть духом языка своего? Вольтер ска­
з ал справедливо, что в шесть лет можно выучиться всем 
главным языкам ,  но что во всю жизнь надобно учиться 
своему природному. Нам ,  русским, еще более труда, не­
жели другим »  2•  Это за мечание остается а ктуальным 
и в наши дни, в особенности для студентов-филологов. 

* * 
* 

В курсе современного русского языка представлен 
ряд разделов.  

Лексика и фразеология изучают словарный и фра­
зеологический (устойчивые словосочетания ) состав рус­
ского языка .  

Фонетика описывает звуковой состав современного 
русского литературного языка и основные звуковые про­
цессы, протекающие в языке .  

Графика знакомит с составом русского алфавита , 
соотношением между звуками и буквами.  

Орфография определяет правила употребления бук­
венных знаков при письменной передаче речи. 

Орфоэпия изучает нормы современного русского ли­
тературного произношения. 

Словообразование исследует морфологический со­
став слов и основные типы их образования.  

Морфология - учение об основных лекемко-грамма­
тических разрядах слов (частях речи ) . 

1 Русские писатели о языке. Л., 1954. С. 11. 
2 Там же. С. 58. 
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Синтаксис - учение о словосочетании и nредложе­
нии.  

Пунктуация - совокуnность nравил nостановки 
знаков nреnинания . 

В О П РОСЫ Д ЛЯ САМО П РО В ЕР К И 

1. В какую группу индоевропейской языковой семьи (и далее-
подгруппу) входит современный русский язык? 

2. В чем заключается нормированность литературного языка? 
3. Какие две формы имеет литературный язык? 
4. Какие сферы культуры он обслуживает? 
5. Какие три функции выполняет русский литературный язык в 

настояrцее время? 



ЛЕКСИКА И ФРАЗЕОЛОГИЯ 

Л ЕКСИКОЛ ОГИЯ 

§ 1 . Понятие о лексике и лексикологии 

Термин л е к с и к а ( гр .  lexikos - словесный, сло­
варный ) служит для обозначения словарного состава 
языка. Этот термин используется также и в более узких 
значениях : для определения совокупности слов, упо­
требляемых в той или иной функциональной разновид­
ности языка ( книжная лексика ) , в отдельном произве­
дении (лексика «Слова о полку Игореве») ; можно гово­
рить о лексике писателя (лексика Пушкина) и даже 
одного человека (У докладчика богатая лексика ) . 

Л е к с и к о л о г и е й  ( гр .  lexis - слово + logos -
учение) называется раздел науки о языке, изучающий 
лексику. Лексикология может быть о п и с а т е л ь  н о й, 
или синхронической ( гр . syn - вместе + chronos­
время) , тогда она исследует словарный состав языка 
в его современном состоянии, и и с т о р и ч е с к о й ,  или 
диахронической ( гр .  dia - через + chronos - время ) , 
тогда ее предметом является развитие лексики данного 
языка. 

В курсе современного русского языка рассматрива­
ется описательная лексикология .  Синхроническое изуче­
ние лексики предполагает исследование ее как системы 
взаимосвязанных и взаимообусловленных элементов в 
настоящее время. 

Однако синхронная система языка не является не­
подвижной и абсолютно устойчивой . В ней всегда есть 
элементы, которые уходят в прошлое ; есть и только что 
зарождающиеся, новые. Сосуществование таких разно­
родных элементов в одном синхроническом срезе яЗыка 
свидетельствует о его постоянном движении ,  развитии. 
В описательной лексикологии учитывается это динами­
ческое равновесие языка,  который представляет собой 
единство устойчивых и подвижных элементов.  
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В задачи лексикологии входит изучение знач�ий 
слов, их стилистической характеристики, описание ис­
точников формирования лексической системы,  анализ 
процессов ее обновления и архаизации. Объектом рас­
смотрения в этом разделе курса современного русского 
языка является слово как таковое . Следует заметить, 
что слово находится в поле зрения и других разделов 
курса.  Но СJiовообразование, например,  внимание сосре­
доточивает на законах и типах образования слов,  мор­
фология - грамматическое учение о слове, и только 
лексикология исследует слова сами по себе и в опреде­
ленной связи друг с другом .  

§ 2. Лексическая система русского языка 

Лексика русского языка, как и любого другого, пред­
ставляет собой не простое множество слов , а систему 
взаимосвязанных и взаимообусловленных единиц одно­
го уровня. Изучение л е к с и ч е с к о й с и с т е м ы 
языка раскрывает интересную и многоликую картину 
жизни CJIOB, связанных друг с другом разнообразными 
отношениями и представляющих собой «молекулы» 
большого, СJiожного целого - лексика-фразеологиче­
ской системы родного языка. 

Ни одно слово в языке не существует отдельно, изо­
лированно от его общей номинативной системы.  Слова 
объединяются в различные группы на основа нии тех или 
иных признаков . Так, выделяются определенные темати­
ческие классы, куда входят, например,  слова , называю­
щие конкретные бытовые предметы, и слова , которым 
соответствуют отвлеченные понятия . В числе первых 
легко выделить наименования одежды, мебели, посуды 
и т.  д. Основанием для подобного объединения слов в 
группы служат не лингвистические характеристики, а 
сходство обозначаемых ими понятий . 

Иные лексические группы формируются на чисто 
лингвистических основа ниях.  Например,  лингвистиче­
ские особенности слов позволяют сгруппировать их в 
части речи по лексика-семантическим и грам матическим 
признака м .  

Лексикология устанавливает самые р азнообразные 
отношения внутри различных лексических групп ,  со­
ставляющих номинативную систему языка. В самых об­
щих чертах системные отношения в ней можно охарак­
теризовать следующим образом . 
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В лексической системе языка выделяют группы слов, 
связа нных общностью (или противоположностью) зна­
чения ; сходных (или противопоставленных) по стилис­
тическим свойства м ;  объединенных общим типом слово­
образования ; связанных общностью происхождения, 
особенностями функционирования в речи, принадлеж­
иостью к активному или пассивному запасу лексики 
и т. д. Системные связи охватывают и целые кл ассы 
слов, единых по своей категориальной сущности ( выра­
жающие, например, значение предметности, признака,  
действия и под.). Такие систем ные отношения в группах 
слов, объединяемых общностью признаков, называются 
п а р  а д и г м а т и ч е с  к и м и ( гр .  paradeigma - при­
мер, образец) . 

Парадигматические связи слов лежат в основе лек­
сической системы любого языка.  Как правило, она дро­
бится на множество микросистем .  Простейшими из них 
являются пары слов, связанные противоположностью 
зн ачений, т .  е .  а нтонимы .  Более сложные микросистемы 
состоят из слов, группируемых на основании сходства 
значений . Они образуют синонимические ряды, разнооб­
разные тематические группы с иерархией единиц, сопо­
ставленных как видовые и родовые. Наконец, наиболее 
крупные семантические объединения слов вливаются в 
обширные лексика-грамматические классы - части 
речи. 

Лексика-сем антические парадигмы в каждом языке 
достаточно устойчивы и не подвержены изменениям под 
влиянием контекста . Однако сем антика конкретных слов 
может отражать особенности контекста, в чем также 
проявляются системные связи в лексике . 

Одним из проявлений системных отношений слов 
является их способность соединяться друг с другом .  
С о ч е т а е м о с т ь слов определяется их предметно­
смысловыми связями, грамматическими свойствами, 
лексическими особенностями. Например, слово стеклЯt-t­
ный может быть употреблено в сочетании со словами 
шар, стакан; воз можны сочетания стеклянная банка 
(бутылка, посуда) ,  даже стеклянная кастрюля ( сково­
рода) - из огнеупорного стекла .  Но  невозможны­
«стеклянная книга», «стеклянная котлета» и под . ,  так 
как предметно-смысловые связи этих слов исключают 
вз аимную сочетаемость . Нельзя также связать слова 
стеклянный и бежать, стеклянный и далеко: этому про­
тивится их гра м матическая природа ( прилагательное 
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не может сочетаться с глаголом,  обстоятельственным 
наречием). Лексической особенностью слова стекляt-t­
ный является его способность к развитию переносных 
значений, что позволяет построить словосочетания во­
лос стеклянный дым. ( Ее . ) , стеклянный взгляд. Слова, 
не обладающие такой способностью ( огнеупорный, ме­
таллорежущий и под.), не допускают метафорического 
использования в речи. Возможности их сочетаемости 
уже .  

Системные связи, проявляющиеся в закономернос­
тях сочетания слов друг с другом,  называются с и н т а­
гм а т и ч е с  к и м и ( гр .  syпtagma- нечто соединен­
ное ) . Они выявляются при соединении слов, т .  е .  в опре­
деленных лексических сочета ниях .  Однако, отражая 
связь значений слов, а следовательно, и их систем ные 
связи в парадигмах,  синтагматические отношения так­
же обусловлены лексической системой языка в целом.  

Особенности сочетаемости отдельных слов в зна­
чительной мере зависят от контекста,  поэтому синтагма­
тические связи в большей мере, чем парадигматические, 
подвержены изменениям ,  обусловленным содержа нием 
речи. Так, лексическая синтагм атика отражает измене­
ние реалий (ер . ,  например, стеклянная сковорода), рас­
ширение наших представлений об окружающем м ире 
(ходить по луне) , образную энергию языка (стеклянный 
дым. волос) . 

Систем ные связи слов, взаимодействие разных зна­
чений одного слова и его отношения с другими словами 
весьма разнообразны, что свидетельствует о большой 
выразительной силе лексики. При этом нельзя забывать, 
что лексическая систем а  является составной частью 
более крупной языковой системы, в которой еложились 
определенные отношения семантической структуры сло­
ва и его формально-гра мматических признаков, фонети­
ческих черт, а также сформировалась з ависимость зна­
чения слова от п а р а л и н г в и с т и ч е с к и х ( гр .  
para- около, возле+ лингвистический, языковой )  и 
э к с т р  а л и н г в и с т и ч е с  к и х  (лат.  ext ra­
сверх- , в не-+языковой) факторов: мимики, жестов, 
интонации, условий функционирования, времени закре­
пления в языке и т .  д. 

Общеязыковая система и лексическая, как ее состав­
ная часть, выявляются и познаются в речевой практике, 
которая,  в свою очередь, оказывает воздействие на из­
менения в языке, способствуя его р азвитию, обогаще-
10 



нию . Изучение системных связей в лексике является не­
обходимым условием научного описания словарного со­
става русского языка. Решение теоретических проблем 
получает непосредственный выход в практику и при со­
ставлении разнообразных словарей, и при выработке 
литературно-языковых норм словоупотребления, и при 
а нализе приемов индивидуально-авторского использо­
ва ния выразительных возможностей слова в художест­
венной речи. 

§ 3. Слово в лексической системе 

Все слова русского языка входят в его лексическую 
систему, и нет таких слов, которые находились бы вне 
ее , воспринимались отдельно, изолированно. Это обязы­
вает нас  изучать слова только в их систем ных связях, 
как номинативные единицы, так или иначе связанные 
друг с другом,  близкие или тождественные в каком -то 
отношении, а в чем-то противоположные, непохожие. 
Характеристика слова может быть более или менее пол­
ной лишь в том случае,  если устанавливаются его разно­
образные систем ные связи с другими словами,  входящи­
ми вместе с ним в определенные лексика- сем антические 
группы. 

Возьмем,  например, прилагательное красный. Его 
основное значение в современном русском языке -
'имеющий окраску одного из основных цветов спектра ,  
идущего перед оранжевым' , 'цвета крови'. В этом значе­
нии красный синонимично таким словам ,  как алый, баг­
ровый, багряный, кумачовый ; антонима у него нет. 
В МАС 1 приведено и второе значение этого слова : 
красный (только в полной форме) - ' крайний левый 
по политическим убеждениям ' : [Власич] либерал и счи­
тается в уезде красньtМ, но и это выходит у него скуч­
но (Ч. ) . В этом случае слово входит в синонимический 
ряд : красный - левый, радикальный ; имеет а нтони мы: 
правый, консервативный. Третье з начение возникло 
сравнительно недавно:  'относящийся к революционной 
деятельности' , ' связанный с советским строем ' :  Неза­
долго перед этим белые были выбиты из Краеноводека 
красными частями ( Пауст . ) .  Изменяются и синоними­
ческие отношения слов : красный - революционный, 

1 Словать русского языка: В 4 т./Под ред. А. П. Евгеньевой. 
М.: АН СССР, 1981-1984. 
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большевистский, и антонимические : белый- белогвар­
дейский - контрреволюционный. 

Четвертое з начение слова ( как и все последующие) 
дается со стилистической пометой : устаревшее поэти­
ческое - ' хороший, красивый, прекрасный': Не красна 
изба углами, а красна пирогами.  Именно в этом значе­
нии выступает это слово в сочетании Красная площадь 
( наименование площади было дано в XVI в .). Пятое 
з начение - народнопоэтическое: ' ясный, яркий, свет­
лый '  - сохраняется в сочета ниях красное солнышко, 
весна-красна: Ох, лето красное! любил бы я тебя, ког­
да б не зной, да пыль, да комары, да мухи (П .). И чет­
вертое, и пятое значения в словаре толкуются с по­
мощью синонимов;  можно назвать и антонимы к ним :  
1 )  некрасивый, невзрачный, неказистый ; 2)  бледный, 
бесцветный, тусклый. 

Шестое значение проявляется только в полной фор­
ме прилагательного и дается с пометой : устаревшее -
' парадный, почетный ' - красное крыльцо.  В наше вре­
мя оно значительно архаизовалось и поэтому не воспри­
нимается в окружении синонимов и антонимов,  а сохра­
няет свой смысл лишь в устойчивых сочетаниях : крас­
ный угол- ' угол в избе, где висят иконы' .  Так сем анти­
ка слова (гр .  sema - знак)  определяет его место в лек­
сической системе языка . 

Одно и то же слово, характеризуемое по различным 
признакам ,  может быть отнесено к нескольким структур­
но-семантическим разрядам .  Так, красный стоит в од­
ном ряду со словами, называющими цвета (желтый, 
синий, зеленый) ,  и принадлежит к разряду качествен­
ных прилагательных.  Близость значений позволяет по­
строить следующий словообразовательный ряд: крас­
ный, красненький, красноватый, краснота, краснеть; 
красить, краска, красивый, украшать, красота. Отноше­
ния слов подобного рода называются д е р и в а ц и о н -
н ы м и (лат.  de rivat io - отвод, отведение). Дериваци­
онные отношения связывают однокорневые слова, а так­
же те, у которых общий исторический корень. В этих 
словах отражаются и ассоциативные сближения слов. 

Исконно русский характер слова красный объединя­
ет его с другими незаимствованными словами (в проти­
воположность иноязычным по происхождению) . Воз­
можность использования в любом стиле речи дает осно­
вание отнести слово красный в его основном значении 
к межстилевой нейтральной лексике, в то время как в по-
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следних трех значениях ( см .  выше) это слово принадле­
жит определенным стилистическим группа м  лексики : 
устаревшей поэтической ,  народнопоэтической и арха­
ичной .  

Есть немало и устойчивых словосочетаний термино­
логического характера ,  в которых это слово становится 
специальным: красная строка, красный галстук. 

Объединение слов может быть основано на д е н о­
т а т и в н ы х связях (лат. deпot are - обозначать) , по­
скольку все слова обозначают то или иное понятие. Обо­
значаемые словами понятия, предметы (или д е н о т а­
т ы ) сами подсказывают их группировку. В этом случае 
основанием для выделения лексических групп служат 
нелингвистические характеристики; выделяются слова,  
обозначающие, например,  цвета ,  вкусовые ощущения 
( кислый, горький, соленый, сладкий) , интенсивность 
звучания ( громкий, тихий, приглушенный, пронзитель­
ный) и т. д. 

Иное основание для выявления системных связей 
слов представляют их к о н н о т а т и в н ы е значения 
(лат .  си тfсоп - вместе+ пot are - отмечать), т. е .  те 
добавочные значения ,  которые отражают оценку соот­
ветствующих понятий - положительную или отрица­
тельную. По этому признаку можно объединить, напри­
мер,  слова торжественные, высокие ( воспеть, не тлен­
ный, обагрить, священный) ,  сниженные, шутливые 
( благоверный, опростоволоситься, расчехвостить ) ,  лас­
кательные, уменьшительные (зазнобушка , лапочка, дет­
ка) и т . д. В основе такого деления лежат уже лингво­
стилистические признаки. 

По сфере употребления слова делятся на группы,  
отражающие их р аспространение на ограниченной тер ­
ритории и закрепление в том или ином говоре, профес­
сиональное использование представителями определен­
ного рода деятельности и т .  д. Значительные пласты 
лексики противопоставлены по ее активной или пассив­
ной роли в языке :  одни слова в наше время почти не 
употребляются (они забыты или недостаточно освоены) ,  
другие- постоянно используются в речи ; ер . :  уста, 
ланиты, перси, чело - губы, щеки, грудь, лоб. 

Таким образом,  изучение лексической системы языка 
раскрывает многомерную и р азнообразную жизнь слов.  
В их системных связях запечатлелась история языка 
и самого народа . Развитие и взаимодействие значений 
слова и отношения его с другими слова ми заслуживают 
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самого серьезного изучения. Оно может проводиться в 
нескольких направлениях. 

1 .  В пределах одного слова - анализ его значения 
( или  значений ) ,  выявление новых оттенков значений, 
их развитие (вплоть до полного разрыва и формирова­
ния новых слов) . 

2 .  В предел ах словарного состава - объединение 
слов в группы на основании общих и противоположных 
признаков, описание разных видов семантических свя­
зей (синонимии, антонимии и под. ) . 

3 .  В пределах общеязыковой системы- исследова­
ние зависимости семантической структуры слова от 
грамматических признаков, фонетических изменений, 
лингвистических и нелингвистических факторов. 

§ 4 .  Сущность слова как лексической единицы 

С л о в о является важнейшей номинативной едини­
цей языка .  Представление о слове как основной единице 
наименова ния явлений действительности складывается 
непосредственно в Qечевой практике людей . Однако дать 
научное определение слову значительно сложнее, так 
как слова м ногообразны по структурно-грамматическим 
и семантическим признакам .  Наряду с «настоящими»  
словами есть и такие, которые представляют собой, по  
за мечанию Д. Н. Ш мелева,  как  бы «переходные случаи 
от слова к не-слову» 1 ; ер. :  дом, говорит ь, так сказать, 
мало, с гулькин нос, из, к, ой !, и .  Поэтому найти единый 
критерий для определения всех слов сразу не удается : 
признаки, по которым выделяется основная масса слов, 
не в одинаковой степени характерны для всех языковых 
единиц, которые мы привыкли считать словами .  

Рассмотрим д и ф ф е р  е н ц и а л ь н ы е п р и з  н а ­
к и ,  свойственные большинству лексических единиц. 

1 .  Всякое слово имеет фонетическую (а для письмен­
ной речи - графическую) оформленность . Оно состоит 
из ряда фонем ( реже- из одной фонемы) .  

2 .  Словам присуще определенное з начение. Звуко­
вая оформленноетЪ слова - внешняя, м атериальная 
сторона,  представляющая собой форму слова.  Его зна­
чение - внутренняя ипостась, означающая его содер-

1 Шмелев Д. Н. Современный русский язык: Лексика. М., 1977. 
с. 51. 
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жа ние. Форма  и содержание слова неразрывно связа ны:  
слово не может быть воспринято, если мы его не произ­
несем (или не напишем ) ,  и не может быть понято, если 
произносимые сочетания звуков лишены значения .  

3 .  Слова характеризует постоянство звуча ния и зна­
чения . Никто не вправе изменить фонетическую оболоч­
ку слова или придать ему несвойственное значение, по­
тому что форма  и содержа ние слова закреплены в языке. 

4 .  Слова (в отличие от словосочетаний ) непроница­
ем ы :  любое слово выступает в виде целостной единицы, 
внутрь которой нельзя вставить другое слово, тем более 
несколько слов . Исключения представляют отрицатель­
ные местоимения, которые могут быть разделены пред­
логами ( никто - ни у кого, ни с кем ) . 

5. Слова имеют лишь одно основное ударение, а не­
которые могут быть и безударными ( предлоги, союзы, 
частицы и др . ) . Однако нет таких слов, которые имели  
бы два  основных ударения .  Недвуударность слова отли­
чает его от устойчивого (фразеологического )  сочетания, 
обладающего целостным значением ( кот наплакал, бе з 
царя в голове) . 

6. Важным признаком слов является их лексика­
гра м матическая отнесенность : все они принадлежат к 
тем или иным частям речи и имеют определенную грам­
м атическую оформленность. Так, существительным, 
прилагательным и другим имена м  свойственны формы 
рода , числа ,  падежа ;  глагола м - формы наклонения, 
вида,  времени, лица и пр .  Эти слова выполняют различ­
ные синтаксические функции в nредложении, что созда­
ет их синтаксическую самостоятельность. 

7. Цельность и единооформленность отличают слова 
от словосочетаний . У сложных слов типа свежемороже­
ный, радиопостановка, вертихвостка и под. грамм ати­
ческие признаки выражает лишь одно оконча ние . Прав­
да , есть слова-исключения, обладающие двуоформлен­
ностью : белый-белый, пятьсот ; ер . :  белого-белого, пяти­
стам . 

8 .  Все слова характеризует воспроизводимость : мы 
их не  конструируем каждый раз заново из имеющихся 
в языке морфем ,  а воспроизводим в речи в том виде, 
в каком они известны всем носителям языка.  Это отли­
ч ает слова от словосочетаний, которые мы строим в мо­
мент высказывания.  

9. Слова отличает преимущественное употребление 
в соединении с другими словами:  в процессе общения 
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из слов мы строим словосочета ния, а из последних -
предложения.  

1 О. Одним из признаков слов является изоли руе­
м ость. Слова ,  в отличие от фонем и морфем, могут вос­
приним аться и вне речевого потока,  изолированно, со­
храняя при этом присущее им значение.  

11 .  Важнейшим признаком многих слов является 
номинативность, т .  е. способность называть предметы, 
качества ,  действия и т. д. Правда, служебные части ре­
чи , междометия, модальные слова ,  а та кже местоимения 
не обладают этим признаком, так как у них иная специ­
фика. Местоимения, например ,  лишь указывают на 
предметы, качества ,  количества ,  а междометия выр ажа­
ют чувства и переживания говорящего, не называя их .  

12 .  Фразеологичность, или идиом атичность, как 
отличительный признак слова означает, с одной сторо­
ны, немотивированность его лексического значения 
( никто не знает, почему, например , слова дом, дым, 
быть, пить получили присущее им лексическое значе­
ние) , с другой стороны - неевободную связь между 
морфемами, составляющими слово (те или иные слово­
образовательные модели допускают употребление лишь 
определенных морфем, исключая свободную замену их 
другими ) .  Однако этот признак присущ не только сло­
ва м , но и фразеологизмам, значение которых также не 
выводится из простой суммы составляющих их компо­
нентов и которые не допускают изменений в своем соста­
ве .  Например,  значения фразеологизма собаку съесть 
( в  каком -то деле)  - ' быть хорошо осведомленным в 
чем-то' , 'достигнуть м астерства в каком-либо ремесле' .  
Эти значения никак не связаны ни со словом собака, 
ни со словом съесть .  К тому же нельзя сказать «щенка 
съел» или «Съел пуделя». Замена компонентов также 
приводит к абсурду. В то же время есть немало слов 
с мотивированным значением : перестройка, антипере­
строечный, ускорение, мастерски, бюллетенить и под. 
Нем ало слов и с непроизводной основой, для которых 
критерий неевободной связи между морфемами не под­
ходит: мать, дочь , сын и под.  

Перечисленные признаки слова,  по м нению Н. М. 
Ша нского, во всей своей совокупности свойственны 
лишь кл ассическим словам 1• Из этих признаков можно 

1 См.: Шанский Н. М. Лексикология современного русского язы­
ка. М, 1964. С. 10. 
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выделить «предельный минимум »,  которого достаточно 
для определения слова .  Итак, словом называется линг­
вистическая единица,  имеющая в своей исходной форме 
одно основное ударение (если она не безударна )  и обла­
дающая значением. Важнейшие признаки слова,  отли­
чающие его от других языковых единиц,- лексика­
грамматическая отнесенность и непроницаемость. 

Известны и другие определения слова .  М. В .  Панов 
утверждает, что «слова - это смысловые единства. 
части которых не составляют свободного сочетания . . .  
Все , что отвечает этому требованию,  есть ( в  той или 
иной степени ) слово» 1 •  Д. Н.  Шмелев  дает та кое опре­
деление: «Слово - это единица наименования,  характе­
ризующаяся цельнооформленностью (фонетической и 
грамматической ) И ИДИОМаТИЧНОСТЬЮ» 2• 

В ОПРОСЫ ДЛЯ САМОПРОВЕРК И 

1. Что означает термин «лексика»? 
2. Что составляет предмет изучения лексикологии и каковы ее 

задачи? 
3. В чем проявляются системные связи слов в языке? 
4. Какие группы слов связаны парадигматическими отноше­

ниями? 
5. Как проявля ются синтагматические связи слов? 
6. Как вы понимаете денотативные связи слов и их коннотатив­

ные значения? 
7 .  Каковы дифференциальные признаки слова? 
8. Какие слова можно назвать «классическими», поскольку они 

обладают всеми дифференциальными признаками слова? 
9. Какие слова обладают не всеми дифференциальными призна­

ками слова и почему? 

УПРАЖНЕНИЯ 
..., 1. Выделите в тексте слова, которые демонстрируют наличие 

системных связей в лексике; укажите их. Прокомментируйте денота­
тивные связи слов и их коннотатинное значение. Найдите слова, кото­
рые обладают всеми признаками «классического» слова, и такие, кото­
рые лишены отдельных дифференциальных признаков. 

1 Панов М. В. О слове как единице языка/ /Уч. зап. МГПИ. 
1956. т. 51. с. 146. 

2 Шмелев Д. Н. Современный русский язык: Лексика. С. 53. 
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Доктор приложил трубку к голой груди больного и 
стал слушать: большое, непомерно р азросшееся сердце 
неравно и глухо колотилось о ребра ,  всхлипывало, как 
бы плача ,  и скрипело. И это была  такая полная и зло­
вещая картина близкой смерти, что доктор подумал : 
«Однако ! » , а вслух сказал : 

- Вы должны избегать волнений .  Вы занимаетесь, 
вероятно, каким-нибудь изнурительным трудом? 

- Я писатель,- ответил больной и улыбнулся .­
Скажите, это опасно? 

Доктор приподнял плечо и развел руками. 
- Опасно, как и всякая болезнь . . .  Лет еще пятнад­

цать - двадцать проживете . Вам этого хватит? -
пошутил он и , с уважением к литер атуре,  помог боль­
ному надеть рубашку. Когда рубашка была надета,  
л ицо писателя стало слегка синеватым, и нельзя было 
понять, молод он или уже совсем старик.  Губы его про­
должали улыбаться л асково и недоверчиво. 

- Благодарю на добром слове,- сказал он. 
Виновато отведя глаза от доктора ,  он  долго искал 

глазами , куда положить деньги за визит, и ,  наконец, 
нашел: на письменном столе, между чернильницей и бо­
чонком для ручек, было уютное, скромное местечко. 
И туда положил он трехрублевую зелененькую бумаж­
ку, старую, выцветшую, взлохматившуюся бумажку.  

«Теперь их новых, кажется, не делают»,- подумал 
доктор про зелененькую бумажку и почему-то грустно 
покачал головой . 

Через пять минут доктор выслушивал следующего, 
а писатель шел по улице,  щурился от весеннего солнца 
и думал : почему все рыжие люди весною ходят по тене­
вой стороне, а летом, когда жарко, по солнечной? Док­
тор тоже рыжий.  Если бы он сказал пять или десять 
лет, а то двадцать - значит, я умру скоро .  Немного 
страшно. Даже очень страшно, но . . .  

О н  заглянул к себе в сердце и счастливо улыбнулся. 
Как светит солнце !  Как будто оно молодое, и ему 

хочется смеяться и сойти на землю. 
(Л. Андреев.) 

'f 2. Приведите не менее десяти примеров слов, которые нельзя 
отнести к числу «классических», так как они не обладают всеми диффе· 
ренциальными признаками слова. Укажите, какие из дифференциаль­
ных признаков слова отсутствуют в каждом вашем примере. Назовите 
также «классические слова», указывая их дифференциальные призна­
ки . Постарайтесь в качестве примеров приводить слова, принадлежа­
щие к различным частям речи .  
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Л ЕКСИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ СЛОВА 

§ 5. Лексическое значение слова и понятие 

Л е к с и ч е с к и м з н а ч е н и е м слова называется 
з акрепленная в сознании говорящих соотнесениость 
звукового комплекса языковой единицы с тем или и ны м  
явлением действительности. 

Большинство слов называют предметы, их признаки ,  
количество, действия,  процессы и выступают как  пол но­
значные, самостоятельные слова ,  выполняя в языке но­
минативную функцию (лат.  пomiпatio - называние, 
наименование ) . Обладая едиными грамматическими и 
синтаксическими значениями и функциями ,  эти слова 
объединяются в разряды существительных , прилага­
тельных,  числительных, глаголов, наречий ,  слов катего­
рии состояния.  Лексическое з начение у них дополняется 
грамм атическими .  Например ,  слово газета обозначает 
определенный предмет ; лексическое значение указыва ­
ет, что это - ' периодическое издание в виде больших 
листов, обычно ежедневное, посвященное событиям те­
кущей политической и общественной жизни' .  Существи­
тельное газета имеет грамматические значения рода 
(женский ) , числ а  (этот предмет мыслится как  один,  а не 
множество) и падежа. Слово читаю назыв ает дейст­
вие - ' воспринимать написанное, произнося вслух или 
воспроизводя про себя ' и характеризует его как реаль­
ное, происходящее в момент речи, совершаемое говоря­
щим ( а  не другими лицами ) .  

И з  знаменательных частей речи лишены номинатив­
ной функции местоимения и модальные слова .  Первые 
лишь указывают на  предметы или их признаки :  я, ты, 
такой, столько ; они получают конкретное значение в ре­
чи ,  но не могут служить обобщенным наименованием 
ряда однотипных предметов, признаков или количества .  
Вторые выражают отношение говорящего к высказы­
ваемой мысли: Наверное, уже пришла почта.  

Служебные части речи ( предлоги, союзы, частицы) 
также не выполняют номинативной функции ,  т.  е .  не 
называют предметы, признаки, действия,  а исполь­
зуются как формально-грамматические языковые 
средства . 

Лексические значения слова ,  их типы, развитие и из­
менения изучает лексическая с е м а н т и к а ( сем асио­
логия )  ( гр . semasia- обозначение + logos- учение) . 
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Грамматические значения слова рассматриваются в 
грамматике современного русского языка .  

Все предметы и явления действительности имеют в 
языке свои наименования .  Слова указывают на реаль­
ные предметы, на наше отношение к ним, возникшее 
в процессе позна ния окружающего нас мира .  Эта связь 
слова с явлениями реальной действительности (денота­
тами ) носит нелингвистический характер ,  и тем не менее 
является важнейшим фактором в определении природы 
слова как знаковой единицы. 

Слова называют не только конкретные предметы, ко­
торые можно увидеть, услышать или осязать в данный 
момент, но и понятия об этих предметах, возникающие 
у нас в сознании . 

П о н я т и е - это отражение в сознании людей об­
щих и существенных призна ков явлений действитель­
ности, представлений об их свойствах .  Такими призна­
ками могут быть форма предмета , его функция, цвет, 
размер,  сходство или различие с другим предметом 
и т.  д. Понятие является результатом обобщения массы 
единичных явлений,  в процессе которого человек отвле­
кается от несущественных признаков, сосредотачиваясь 
на главных, основных. Без та кого а бстрагирования,  т . е . 
без абстра ктных представлений, невозможно человече­
ское мышление.  

Понятия формируются и закрепляются в нашем со­
знании с помощью слов .  Связь слов с понятием (с и г­
н и ф и к а т и в н ы й фактор )  делает слово орудием че­
ловеческого мышления .  Без способности слова называть 
понятие не было бы и самого языка . Обозначение сло­
вами понятий позволяет нам обходиться сравнительно 
небольшим количеством языковых знаков . Так, чтобы 
выделить из множества людей одного и назвать любого, 
мы пользуемся словом человек. Для обозначения всего 
богатства и разнообразия красок живой природы есть 
слова красный, желтый, синий, зеленый и т. д. Переме­
щение в пространстве различных предметов выражается 
словом идет ( человек, поезд, автобус, ледокол и даже -
лед, дождь, снег и под. ) .  

Толковые словари русского языка наиболее емко от­
р ажают системные связи слов .  Они представляют собой 
р азной степени полноты и точности перечии слов, из ко­
торых состоит лексическая система во всем многообра ­
зии и сложности ее  функционирования в языке . Так,  
слово остров не указывает на  географическое положе-
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ние,  величину, название,  форму, фауну, флору какого­
либо конкретного острова,  поэтому, отвлекаясь от этих 
частных признаков, м ы  называем этим словом любую 
часть суши, со всех сторон окруженную водой ( в  океане, 
море, на озере, реке) . Таким образом ,  в словах закреп­
ляются те существенные особенности и свойства предме­
тов , которые позволяют отличать целый класс предме· 
тов от других классов . 

Однако не все слова называют какое-либо понятие. 
Их не способны выражать союзы, частицы, предлоги, 
междометия, местоимения, собственные имена .  О пос­
ледних следует сказать особо . 

Есть имена собственные, называющие единичные по­
нятия. Это имена выдающихся людей (Шекспир, Данте, 
Л ев Толстой, Шаляпин, Рахманинов) , географические 
названия (Волга, Байкал, Альпы, Америка) . По своей 
природе они не могут быть обобщением и вызывают 
мысль о предмете, еди нственном в своем роде . 

Личные имена людей (Александр, Дмитрий) , фами­
лии (Голубев, Давыдов) , напротив ,  не рождают в на­
шем сознании определенного представления о человеке. 

Нарицательные же существительные ( историк, ин­
женер, зять ) по различительным признакам профессий,  
степени родства позволяют составить какое-то пред­
ставление о людях, названных этими словами . 

Клички животных могут приближаться к обобщен­
ным наименованиям. Так, если коня зовут Буланый, это 
указывает на его пол и масть; Белкой обычно называют 
животных,  имеющих белую шерсть (хотя так можно на­
звать и кошку, и собаку, и козу) . Так что разные клички 
по-разному соотносятся с обобщенными наименова­
ниями.  

§ 6. Типы- лексических значений слов 
в русском языке 

Сопоставление различных слов и их значений позво­
ляет выделить несколько типов лексических значений 
слов в русском языке . 

1. По способу номинации выделяются п рямые и пе­
реносные значения слов .  П р  я м о е ( или основное, глав­
ное ) значение слова - это такое значение, которое не­
посредственно соотносится с явлениями объективной 
действительности . Например ,  слова стол, черный, кипеть 
имеют следующие основные значения : 1. ' Предмет ме-
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бели  в виде широкой горизонтальной доски на высоких 
опорах,  ножках' . 2 .  'Цвета сажи, угля' .  3 .  ' Бурлить, 
клокотать, испаряясь от сильного нагрева'  ( о  жидкос­
тях) . Эти значения носят устойчивый характер , хотя 
исторически могут изменяться . Например ,  слово стол 
в древнерусском языке означ ало 'престол ' ,  'княжение' ,  
' столица ' .  

Прямые значения слов менее всех других зависят 
от контекста,  от характера связей с другими словами. 
Поэтому говорят, что прямые з начения имеют наиболь­
шую пара.дигматическую обусловленность и наимень­
шую синтагматическую связа нность. 

П е р  е н о с н ы е ( непрямые)  значения слов возника ­
ют в результате переноса названия с одного явления 
действительности на другое на основании сходства , 
общности их призна ков ,  функций и т. д. 

Так, слово стол имеет несколько переносных зна­
чений :  1 .  'Предмет специального оборудования ил и  
часть станка сходной формы' :  операционный стол, под­
нять стол станка. 2.  'Питание, пища ' :  снять комнату 
со столом. 3 .  'Отделение в учреждении,  ведающее ка­
ким-нибудь специальным кругом дел ' :  справочный стол. 

У слова черный такие переносные значения : 1. 'Тем­
ный,  в противоположность чему- нибудь более светлому, 
именуемому белым': черный хлеб. 2. 'Принявший тем­
ную окраску, потемневший' : черный от загара. 3. 'Кур­
ной' (только полная форма, устаревшее ) : черная изба. 
4 .  'Мрачный ,  безотрадный, тяжелый ' :  черные мысли. 
5. 'Преступный, злостный ' :  черная измена. 6 .  ' Не глав­
ный, подсобный' (только полная форма ) : черный ход 
в доме.  7. 'Физически тяжелый и неквалифицирован­
ный '  (только полная форма ) : черная работа и т .  д.  

Слово кипеть имеет такие переносные значения: 
1 .  'Проявляться в сильной степени ' : работа кипит. 
2 .  'Проявлять что-нибудь с силой ,  в сильной степени ' :  
кипеть негодованием . 

Как видим, непрямые значения появляются у слов, 
которые не соотнесены непосредственно с понятием, а 
сближаются с ним по р азличным ассоциациям, очевид­
ным для говорящих. 

Переносные значения могут сохранять образность: 
черные мысли, черная измена; кипеть негодованием. 
Такие образные значения закреплены в языке : они при­
водятся в словарях при  толковании лексической еди­
ницы. 
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Воспроизводимостью и устойчивостью переносно­
образные значения отличаются от метафор, которые 
создаются писателями, поэтами, публицистами и носят 
индивидуальный характер . 

Однако в большинстве случаев при переносе значе­
ний образность утрачивается.  Например, мы не воспри­
нимаем как образные такие наименования ,  как колено 
трубы, носик чайника, ход часов и под. В таких случаях 
говорят о потухшей образности в лексическом значении 
слова,  о с у х и х м е т а ф о р а х .  

Прямые и переносные значения выделяются в п ре­
делах одного слова.  

2 .  По степени семантической мотивиров а нности вы­
деляются значения :  н е м о т и в и р  о в а н н ы е ( непро­
изводные, первичные) , которые не определяются значе­
нием морфем в составе слов а ;  м о т и в и р  о в а н н ы е 
( производные, вторичные) , которые выводятся из значе­
ний п роизводящей основы и словообразовательных 
аффиксов . На пример, слова стол, строить, белый имеют 
немотивированные значения . Словам столовый, настоль­
ный, столоваться ; постройка, перестройка, антипере­
строечный ; белеть, белить, белизна присущи мотивиро­
ванные з начения ;  они как бы «произведены» из моти­
вирующей части,  словообразователыrых формантов и 
семантических компонентов,  помогающих осмыслить 
значение слова с производной основой 1• 

У некоторых слов мотивированность значения не­
сколько затушевана ,  поскольку в современном русском 
языке не всегда удается выделить их исторический ко­
рень. Однако этимологический а нализ устанавливает 
древние родственные связи слова с другими словами,  
дает возможность объяснить происхождение его значе­
ния .  Например, этимологический анализ позволяет вы­
делить исторические корни в словах жир, пир, окно, сук­
но, подушка, облако и установить их связь со словами 
жить, пить, око, сучить, ухо, волочить (обволакивать ) .  
Таким обр азом, степень мотивированности того или ино­
го значения слова может быть неодинаковой . К тому же 
з начение может казаться мотивированным человеку с 
филологической подготовкой, в то время как неспециа­
листу смысловые связи этого слова представляются 
утраченными . 

1 См.: Улуханов И. С. Словообразовательная семантuка в рус­
ском языке и принципы ее описания. М., 1977. С. 100-101. 
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3 .  По возможности лексической сочетаемости значе­
ния слов делятся на с в о б о д н ы е и н е с в о б о д н ы е. 
Первые имеют в своей основе лишь предметно-логиче­
ские связи слов.  Например, слово пить сочетается со 
словами , обозначающими жидкости ( вода, молоко, чай, 
лимонад и т. п . ) ,  но не может сочетаться с такими сло­
вами,  ка к камень, красота, бег, ночь . Сочетаемость слов 
регулируется предметной совместимостью ( или несов­
местимостью) обозначаемых ими понятий .  Таким обра­
зом, «Свобода » сочетаемости слов, обладающих несвя­
занными значениями, относительна .  

Неевободные значения слов характеризуются огра ­
ниченными возможностями лексической сочетаемости ,  
которая в этом случае определяется и предметно-логи­
ческими, и собственно языковыми факторами . Напри­
мер ,  слово одержать сочетается со словами победа, 
верх, но не сочетается со словом поражение. Можно 
сказать потупить голову (взгляд, глаза, очи) ,  но нель­
зя - «nотупить руку» ( ногу, портфель ) .  

Неевободные значения, в свою очередь, делятся на  
ф р а з  е о л о г и ч е с  к и с в я з  а н н ы е и с и н т а к с и­
ч е с  к и о б у с л о в л е н н ы е .  Первые реализуются 
только в устойчивых (фразеологических)  сочетаниях:  
заклятый враг, закадычный друг ( нельзя поменять мес­
тами элементы этих словосочетаний) . 

Синтаксически обусловленные значения слова реа­
лизуются только в том случае,  если  оно выполняет в 
предложении необычную для себя синтаксическую 
функцию. Так, слова бревно, дуб, шляпа, выступая в ро­
лИ именной части составного сказуемого, получают зна­
чения 'тупой человек' ; ' тупой, нечуткий человек'; 'вя­
лый,  безынициативный человек, растяпа' .  В.' В. Вино­
градов, впервые выделивший такой тип значений,  на ­
звал их функционально-синтаксически обусловленными. 
Эти значения всегда образны и по способу номинации 
относятся к числу переносных значений. 

В составе синтаксически обусловленных значений 
слова выделяют и значения к о н с т р у  к т и в н о о г р  а ­
н и ч е н н ы е, которые реализуются лишь в условиях 
определенной синтаксической конструкции .  Например,  
слово вихрь с прямым значением ' порывистое круговое 
движение ветра' в конструкции с существительным в 
форме родительного падежа получает образное значе­
ние : вихрь событий - ' стремительное развитие собы­
тий ' .  
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4. По характеру выполняемых функций лексические 
значения делятся на два вида : н о м и н а т и в н ы е ,  на­
значение которых - номинация, называние явлений,  
предметов ,  их качеств , и э к  с п  р е  с с и в н о - с и н о н и­
м и ч е с  к и е, у которых преобл адающим является эмо­
ционально-оценочный ( коннотативный)  признак. На ­
пример, в словосочетании высокий человек; слово высо­
кий указывает на  большой рост; это его номинативное 
значение. А слова долговязый, длинный в сочетании 
со словом человек; не только указывают на  большой 
рост, но и содержат негативную, неодобрительную 
оценку такого роста .  Эти слова обладают экспрессивно­
синонимическим значением и стоят в ряду экспрессив­
ных синонимов к нейтральному слову высокий.  

5. По характеру связей одних значений с другими 
в лексической системе языка могут быть выделены: 

1) а в т о н о м н ы е значения, которыми обладают 
слова ,  относительно независимые в языковой системе 
и обозначающие преимущественно конкретные предме­
ты : стол, театр, цветок ; 

2 )  с о о т н о с и т е л ь н ы е значения, которые прису­
щи словам, противопоставленным друг другу по ка ким­
либо признакам: близко - далеко, хороший - плохой, 
молодость - старость ; 

3 )  д е т е р  м и н и р о в  а н н ы е значения, т. е. такие, 
«Которые как бы обусловлены значениями других слов, 
поскольку они представляют их стилистические или экс­
прессивные варианты . . . » 1 •  Например :  кляча ( ер .  стилис­
тически нейтральные синонимы: лошадь, конь ) ; пре­
красный, замечательный, великолепный ( ер .  хороший ) . 

Таким образом, современная типология лексических 
значений в своей основе имеет, во- первых, понятийно­
предметные связи слов (т .  е. парадигм�тические отно­
шения ) ,  во-вторых, словообразовательные ( или дерива­
ционные) связи слов, в-третьих, отношения слов друг 
к другу ( синтагматические отношения ) .  Изучение типо­
логии лексических значений помогает понять сема нти­
ческую структуру слова ,  глубже проникнуть в системные 
связи, сложившиеся в лексике современного русского 
языка.  

1 Шмелев Д. Н Значение слова 1 1  Русский язык: Энциклопедия. 
М., 1979. С. 89. 
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ВОПРОСЫ ДЛЯ СА МОПРОВЕРКИ 

1. Что называется лексическим значением слова? 
2. Какой раздел науки о языке изучает лексическое значение 

слова? 
3. Какие слова выполняют в речи номинативную функцию? В чем 

она состоит? 
4. Какие слова лишены номинативной функции? 
5. Что означает термин «понятие»? 
6. Какая связь устанавливается между попятнем и словом� 
7. Какие слова не обозначают понятий? 
8. Какие типы лексических значений слов выделяются в совре­

менном русском языке? 
9. Что такое прямое и переносное значение слова? 
10. Что такое мотивированное и немотивированное значение 

слов? 
11. В чем заключается отличие свободных от неевободных зна· 

чений слов? 
12. В чем выражаются особенности фразеологически связанных 

и синтаксически обусловленных значений слов? 
13. Что отличает автономные значения слов? 
14. Что такое соотносительные значения слов? 
15. Чем выделяются детерминированные значения слов? 

УПРАЖНЕНИЯ 
-.., 3. Выделите в предложениях слова, имеющие свободные (но­

минативные) и неевободные (фразеологически связанные и синтакси­
чески обусловленные) значения. 

1. Досуг мне разбирать вины твои , щенок! (Кр. ) .  2.  
Теперь мне дан досуг навек (Си.м. ) .  3 .  Спят бойцы, кому 
досуг ( Тв. ) .  4. Клюква - стелющееся болотное расте­
ние с красными кислыми ягодами.  5. Вот так клюква !  
6. Вновь возникли слухи ,  домыслы, и о б  этой развесис­
той клюкве говорили везде. 7. Бел ая береза под моим 
окном принакрылась снегом,  точно серебром (Ее. ) .  
8 .  Белую работу делает белый ,  черную работу - чер­
ный (М. ) . 9. Не жилец он на  белом свете . 1 О. Жилец 
приходил поздно и не беспокоил хозяйку. 1 1 . Девочка 
спала с лица, похудела .  12. Жара спала. 13. Ну и гусь! 
14. Гусей крикливых караван тянулся к югу (П. ) .  
15. Этот гусь лапчатый здесь уже не первый раз .  16. Си­
ний тум ан ,  снеговое раздолье (Ее. ) .  1 7. Синий чулок 
она ,  а не женщина .  

-.., 4. Выделите в тексте слова, имеющие номинативные, фразеоло­
гически связанные и синтаксически обусловленные значения. 
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Сеня лежал на диване,  весь серый , в морщинах,  вре­
мя, казалось, уже быJю ему в тягость. . . .- Не верю ! 
Нет, не верю! - О чем ты? - спросил Рязанцев.- Не 
верю, будто под старость человек должен уп рекать себя 
в том, что неправильно, не так прожил молодость. 
- Почему же? - Потому ! Какое право старый ,  вроде 
бы уже не жилец, ка кое право имеет он судить молодого, 
живущего? . . 

Они договорились о том, что вместе будут писать 
книгу, потому что один Сеня не успел бы ее закончить. 
Когда Сеня был очень плох, лежал на своем диване 
и кричал, что его лечат не медики, ветеринары,  Рязанцев 
говорил ему: «Слушай-ка ,  Сеня, нам в этом году нужно 
кончить книгу» .  И Сенины мысли приходили в полный, 
и ногда даже в идеальный порядок . . . .  Когда позже созна ­
ние стало приходить к нему только временами, он и тог­
да больше всего заботился о книге . Ничего другого от 
него нельзя было  ждать, но вдруг Сеня стал высказы­
вать необычные для него суждения.  Сказал однажды� 

Мы мало знаем друг друга . 
- Кто - мы? - спросил Рязанцев . 
- Люди . . . Радио, телевидение,  ки но- все это пока-

зывает нас  вширь. Количественно . Внешне . Но теряем 
один примитив - старый,  добрый, испытанный векам и  
жа нр - жанр дружеской беседы . Как б ы  людям н е  по­
терять в этом . . . Учти . 

Сене можно было та к  говорить: «Учти» ,- он уходил ,  
Ряза нцев оста вался в этой жизни .  

( С. Залыгин. ) 

� 5. Укажите в тексте слова, выполняющие номинативную функ­
цию и лишенные ее ; слова, обозначающие и не обозначающие понятия, 
а также указывающие на единичные понятия. Укажите, кроме того, 
слова, имеющие различные типы значений: прямое и переносное, моти­
вированное и немотивированное, свободное и несвободное, номинатив­
ное и экспрессивно- синонимическое. Выделите слова с автономными, 
соотносительными и детерминированными значениями. 

1 .  Книгу стали печатать. Называлась она «В защиту 
обездоленных».  

Наборщики разорвали рукопись по клочкам, и каж­
дый набирал только свой клочок, который начинался 
с половины слова и не имел смысла . Так, в слове «ЛЮ­
бовЬ>> - «ЛЮ» осталось у одного, а «бовь» досталось 
другому, но это не имело значения, так как они никогда 
не читали того, что набирают. 
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- Чтоб ему пусто было, этому писаке !  Вот анафем­
ский почерк! - сказал один и, морщась от гнева и не­
терпения, закрыл глаза рукою. Пальцы руки были черны 
от свинцовой пыли,  на молодом лице лежали темные 
свинцовые тени,  и когда рабочий отхаркнулся и плюнул,  
слюна его была окрашена в тот же темный и мертвенный 
цвет. 

2. Книги пестрыми рядами стояли на полках, и за 
ними не видно было стен ;  книги высокими грудами ле­
жали на  полу ; и позади магазина ,  в двух темных комна­
тах ,  лежали все  книги , книги. И казалось, что безмолвно 
содрогается и рвется наружу скованная ими человече­
ская  мысль, и никогда не было в этом царстве книг 
настоящей тишины и настоящего покоя. 

Седобородый господин с благородным выражением 
лица почтительно говорил с кем-то по телефону, шепо­
том выругался : «идиоты !» ,  и крикнул : 

- Мишка ! - и,  когда мальчик вошел ,  сделал лицо 
неблагородным и свирепым и погрозил пальцем.- Тебе 
сколько раз кричать? Мерзавец! 

Мальчик испуганно моргал глазами , и седобородый 
господин успокоился . Ногой и рукой он выдвинул тяже­
лую связку книг, хотел поднять ее одною рукою - но 
сразу не мог и кинул ее обратно на пол .  

- Вот отнеси к Егору Ива новичу. 
Мальчик взял обеими руками за связку и не поднял. 
- Живо! - крикнул господин. 
Мальчик поднял и понес. 
3.  - Ты чего плачешь? - спросил прохожий. 
Мишка плакал . Скоро собралась толпа,  пришел сер-

дитый городовой с саблей и пистолетом, взял Мишку 
и книги и все вместе повез на извозчике в участок. 

- Что там? - спросил дежурный околоточный над­
зиратель, отрываясь от бумаги, которую он составлял .  

- Непосильная ноша ,  ваше благородие,- ответил 
сердитый городовой и ткнул Мишку вперед . . .  

Околоточный подошел к связке, все еще потягиваясь 
на  ходу, отставляя ноги назад и выпячивая грудь, густо 
вздохнул и слегка приподнял книги. 

- Ого ! - сказал он с удовольствием. 
Оберточная бумага на краю оборвалась, околоточ­

ный отогнул ее и прочел заглавие :  «В защиту обездо­
ленных».  

(Л. Андреев. ) 
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МНОГОЗНАЧ НОСТЬ СЛОВА 

§ 7. Слова однозначные и многознач ные 

В современном русском языке есть слова,  которые 
имеют одно лексическое значение: бинт, аппендицит, 
береза, фломастер, сатин и под. Такие слова называ­
ются о д н о з н а ч н ы м и или м о н о с е м а н т и ч е с ­
к и м и ( гр .  monos - oдин+semantikos - означаю­
щий) , а способность слов выступать лишь в одном 
значении называется о д н о з н а ч н о с т ь ю или м о н о­
с е м и е й . 

Можно выделить несколько типов одноз начных слов.  
1 .  Однозначны прежде всего имена собственные: 

Иван, Петров, Мытищи, Владивосток. Их предельно 
конкретное значение исключает возможность варьиро­
вания,  так как эти слова являются названиями единич­
ных предметов . 

2 .  Однозначны, как правило, недавно возникшие 
слова,  не получившие еще широкого распространения . 
Так, в словарях-справочниках «Новые слова и значе­
ния» большинство приведеиных слов однозначны: лав­
сан, дедерон, поролон, пицца, пиццерия, брифинг и под. 
Это объясняется тем, что для развития многозначности 
необходимо частое использование слова в речи, а новые 
слова не могут сразу получить всеобщее признание 
и распространение. 

3. Однозначны слова с узкопредметным значением: 
бинокль, троллейбус, чемодан. Многие из них обознача ­
ют предметы специального употребления и поэтому 
в речи используются сравнительно редко, что способст­
вует сохранению у них однозначности: бидон, бисер, 
бирюза. 

4. Однозначны часто и терминологические наимено­
вания: гастрит, миома, существительное, словосочета­
ние. Если термином становится лексическая еди ница 
общелитературного употребления, то терминологичес­
кое значение обособляется и закрепляется как единст­
венное, специальное. Например ,  слово затвор имеет 
несколько зна чений :  1 .  'Действие по гла голу затво­
рить ' .  2. ' Засов, запор ' .  3. ' З апирающий меха низм 
у разного рода орудий ' .  4 .  'Уединенная келья монаха­
отшельника ' .  Но у этого слова есть и специальное 
л ингвистическое значение: в фонетике затвор - 'плот­
ное смыка ние органов речи, образующих преграду струе 
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выдыхаемого воздуха при произнесении согласных 
звуков' .  

Однозначные слова ,  несмотря на одно присущее 
им значение, способны к так называемому д е н о т а­
т и в н о м у (предметному) в а р ь и р о в а н и ю, которое 
зависит от того, какой конкретный предмет или какую 
конкретную ситуацию в контексте они обозначают, 
сохраняя при этом единство понятийного содержания.  
В этом случае говорят, что однозначные слова могут 
переда вать информацию о разных денотата х ;  ер. : Белая 
береза поd моим о1еном. . .  ( Ее. ) ; Береза - 1ерасивое 
дерево; Нельзя не любить русс1еую березу. Такие дено­
тативные варианты слов называются с л о в о у п о  т­
р е б л е н и я м и. 

Большинство русских слов и меют не одно, а несколь­
ко значений.  Они называются м н о г о з н а ч н ы м и или 
п о  л и с е м а н т и ч е с  к и м: и ( гр . poly - мнoгo+se­
maпtikos - означающий )  и противопоставлены словам 
однозначным . Способность лексических единиц и меть 
несколько значений называется м н о г о з н а ч н о с т ь ю 
или п о  л и с е м и е й . 

�ногозначность слова обычно реализуется в речи : 
контекст (т .  е .  законченный в смысловом отношении 
отрезок речи ) проясннет одно из конкретных значений 
м ногозначного слова.  Например,  в произведениях 
А. С.  Пушкина встречаем слово дом в таких значениях:  
Господс1еий дом уединенный, горой от ветров огражден­
ный, стоял над реч1еою (дом 1 - 'здание, строение' ) ; 
Страшно выйти мне из дому (дом2 - ' жилище' ) ; Всем 
домом правила одна Параша (дом3 - 'дом ашнее хо­
зяйство ' ) ; Три дома на вечер зовут (дом4 - ' семья' ) ;  
Дом был в движении (до.мs - 'люди, живущие вместе' ) .  

Обычно даже самого узкого контекста бывает 
достаточно для того, чтобы прояснились оттенки значе­
ний м ногозначных слов ;  ер . :  тихий 1 голос - негром1еий, 
тихий2 нрав - спокойный, тихаяз езда - медленная, 
тихая4 погода - безветренная, тихоеs дыхание - ров­
ное и т.  д. Здесь миним альный контекст - словосочета­
ние - позволяет разграничить значения слова тихий. 

Разные значения слова, ка к правило, связаны между 
собой и образуют сложное сем антическое единство, ко­
торое называется с е м а н т и ч е с к о й с т р у к т у р о й 
слова .  Связь значений многозначного слова наиболее 
наглядно отражает систем ный характер языка и, в 
частности,  лексики . 
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Среди значений,  присущих м ногозначным словам ,  
одно воспринимается как о с н о в н о е ,  главное, а дру­
гие - как п р о и з в о д  н ы е от этого главного, исходно­
го значения . Главное значение всегда первым указыва­
ется в толковых словарях, а за ним , под номера ми,  
следуют производные значения . Их может быть доволь­
но много. Так, у слова идти в семнадцатитомном 
«Словаре современного русского литературного языка» 
( БАС )  отмечено 26 значений ,  а в «Толковом словаре 
русского языка» под редакцией Д. Н . Ушакова - 40 
значений .  

Взятое изолированно, вне контекста,  слово воспри­
нимается в своем основном значении ,  в котором чаще 
всего и функционирует в речи .  Производные же значе­
ния выявляются только в сочетании с другими словами .  
Та к, при упоминании глагола идти в сознании возникает 
действие - ' передвигаться , ступая ногами ' :  Татьяна 
долго шла одна ( П . ) . Но ,  встречая это слово в речи, 
мы  легко отличаем различные его значения;  ер .  у 
А.  С.  Пушкина :  Иди, куда влечет тебя свободный ум 
( идти 1 - ' следовать, двигаться в каком- нибудь направ­
лении для достижения чего-либо' ) ;  Там ступа с Бабою 
Ягой идет, бредет сама собой (идти2 - ' направляться 
куда -нибудь (о  предметах ) ' ; Что движет гордою ду­
шою? . .  На Русь ли вновь идет войною (идти3 - ' высту­
пать против кого - нибудь' ) ;  Письмо ваше получил . . . 
Оно шло ровно 25 дней (идти4 - ' находиться в пути, 
будучи посланны м ' ) ; Часы идут, за ними дни проходят 
( идтиs - ' протекать, проходить (о  времени,  возра·  
сте ) ' ) ; Сделал я несколько шагов там, где, казалось, 
шла тропинка, и вдруг увяз по пояс в снегу (идти6 -
' иметь направление, пролетать, простираться ' ) ; И про 
тебя идут кой-какие толки (идтит - ' распространяться 
(о слухах, вестях ) ' ) ; Пар идет из камина ( идти8 -
' исходить, вытекать откуда-нибудь ' ) ; Казалось, снег 

идти хотел. . .  ( идтиg - ' об атмосферных осадках ' ) ; 
Что, как торг идет у вас? (идти 1 о - ' совершаться, 
проходить' ) ;  С надеждой, верою веселой иди на все 
( иdти 1 1 - ' проявлять готовность к чему-либо ' ) ; Крае· 
ный цвет идет более к твоим черным волосам ( идти 1 2 -
' быть к лицу' )  и т. д. 

Слово приобретает м ногозначность в процессе исто­
рического развития языка, отражающего изменения 
в обществе и природе, познание их человеком .  В итоге 
наше мышление обогащается новыми понятиями . Объем 
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словаря любого языка ограничен, поэтому развитие 
лексики происходит не только благодаря созданию 
новых слов, но и в результате увеличения числа значе­
ний у ранее известных, отмирания одних значений 
и возникновения новых. Это приводит не только к 
количественным, но и к качественным изменениям 
в лексике .  

В то же время было бы неверно считать, что развитие 
значений слов вызывается только внеязыковыми (экст­
ралингвистическими)  факторами .  Многозначность 
обусловлена и чисто лингвистически : слова способны 
употребляться в переносных значениях. Названия могут 
переноситься с одного предмета на другой, если у этих 
предметов есть обLЦие признаки .  Ведь в лексическом 
значении слов отражаются не все дифференциальные 
признаки называемого предмета , а лишь те, которые 
обратили на себя внимание в момент номинации.  Таким 
образом , у многих предметов есть обLЦие связи , которые 
могут послужить основанием для ассоциативного сбли­
жения этих предметов и переноса названия с одного из 
них на другой.  

§ 8. Способы переноса значений слова 

В за висимости от того, на каком основании и по 
ка кому признаку назва ние одного предмета присваива­
ется другому, различают три типа полисемии :  метафору, 
метонимию и синекдоху. 

М е т а ф о р  а ( гр .  metaphora - перенос)  - это 
перенос названия с одного предмета на другой на 
основании какого-либо сходства их признаков.  

Сходство предметов , получаюLЦих одно и то же 
назва ние, может проявляться по-разному: они могут 
быть похожи по форме (кольцо 1 на руке - кольцо2 
дыма) ; по цвету ( золотой 1 медальон - золотые2 куд­
ри) ; по функции ( камин1 - ' комнатная печь' и ка­
мин2 - ' электрический прибор для обогревания поме­
LЦения' ) .  Сходство в расположении двух предметов по 
отношению к чему-либо (хвост1 животного - хвост2 
кометы) ,  в их оценке (ясный 1 день - ясный2 стиль ) , в 
производимом ими  впечатлении ( черное 1 покрывала -
черные2 мысли ) также нередко служит основанием для 
наименования одни м слово м  разных явлений .  Возмож­
ны сближения и по другим признака м :  зеленая 1 клуб­
ника - зеленая2 молодежь (объединяюLЦиЙ призна к -
32 



' незрелость' ) ;  быстрый 1 бег - быстрый2 ум. (общий 
призна к - ' и нтенсивность' ) ;  тянутся 1 горы - тянутся2 
дни ( ассоциативная связь - ' протяженность во време­
ни и пространстве' ) .  

Метафоризация значений  часто происходит в ре­
зультате переноса качеств, свойств, действи й  неодушев­
ленных предметов на одушевленные: железные нервы, 
золотые руки, пустая голова, и наоборот: ласковые 
лучи, рев водопада, говор ручья. 

Нередко бывает так, что главное, исходное значение 
слова метафорически переосмысляется на основе сбли­
жения предметов по разным признакам:  седой, ста­
·рик - седая2 древность - седойз ту.м.ан; черное, покры­
вала - черные2 .мысли - чернаяз неблагодарность -
черная4 суббота - черныйs ящик ( на  самолете) . 

Метафоры, расширяющие полисема нтизм слов, 
принципиально отличаются от поэтических,  и ндивиду­
ально-авторских метафор. Первые носят языковой 
характер, они частотны, воспроизводимы, а нонимны. 
Языковые метафоры, послужившие источником возник­
новения у слова нового значения, в большинстве своем 
необразны, поэтому их называют «сухими»,  « мертвы­
М И » :  колено трубы, нос лодки, хвост поезда. Но могут 
быть и такие переносы значения, при которых отчасти 
сохраняется образность:  цветущая девушка, стальная 
воля. Однако выразительность подобных метафор зна­
чительно уступает экспрессии индивидуальных поэти­
ческих образов ; ер. языковые метафоры: искра чувства, 
буря страстей и поэтические образы С .  Есенина : 
чувственная вьюга; буйство глаз и половодье чувств; 
пожар голубой. 

Сухие метафоры, порождающие новые значения 
слов, употребляются в любом стиле речи ( научном :  
глазное яблоко, корень слова; официально-деловом :  
торговая точка, тревожный сигнал) ; языковые образные 
метафоры тяготеют к экспрессивной речи, их употреб­
ление в официально-деловом стиле исключено; и ндиви­
дуально-авторские метафоры - достояние художест­
венной речи, их создают мастера  слова .  

М е т о н и м и я (гр .  metoпymia - переименова . 
ние) - это перенос .на именования с одного предмета 
на другой на основании их смежности.  

Так, метонимическим является перенос названия 
материала на изделие, из которого оно изготовлено 
(золото, серебро - Спортсмены привезли с Олимпиады 
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золото и серебро) ;  названия места ( помещения ) на 
группы людей, которые там находятся (класс, аудито­
рия - Класс готовится к контрольной работе; Аудито­
рия внимательно слушает лектора) ; названия посуды 
на ее содержимое (фарфоровое блюдо - вкусное блю­
до) ; названия действия на его результат (заниматься 
вышивкой - красивая вышивка ) ; названия действия 
на  место действия или тех, кто его выполняет (переход 
через горы - подземный переход; защита диссерта­
ции - играть в защите) ; наз вания предмета на его 
обладателя ( тенор - .молодой тенор) ; имя автора  на 
его произведения (Шекспир - ставили Шекспира) 
и т .  д. 

Как и метафора,  метонимия может быть не только 
языковой, но и индивидуально-авторской. Последние 
часто встречаются в художественной речи, например,  
у А. С. Пушкина :  Фарфор и брон.эа н,а столе, и, чувств 
изнеженных отрада, духи в граненом хрустале; Шипенье 
пенистых бокалов и пунша пламень голубой. 

С и н е к д о х  а ( гр .  syпekdoche - соподразумева­
ние) - это перенос названия целого на  его часть, 
и н аоборот. Например,  груша 1 - ' фруктовое дерево' 
и груша2 - ' плод этого дерева ' ;  голова1 - ' часть 
тела'  и голова2 - ' человек у мный, способный ' ;  вишня 
созрела - в значении ' вишни ' ;  .мы люди простые - так 
отзывается говорящий о себе самом.  

На синекдохе основаны переносы значения в таких, 
например, выражениях :  чувство локтя, верная рука, 
протянуть руку помощи, доброе слово, полет .мысли и 
под. 

В процессе развития переносных названий слово 
может обогащаться новыми значениями в результате 
с у ж е н и я или р а с ш и р е н и я основного значения. 
Например,  слово платье обозначает ' одежду, которую 
носят поверх белья' : .магазин, готового платья ; . . .  Вынь 
ему что-нибудь из .моего платья. Он одет слишком 
легко.  Дай ему .мой заячий тулуп ( П . ) . Однако в резуль­
тате сужения понятия это же слово может употреблять­
ся и в другом значении - ' женская одежда особого 
покроя ' :  Она была в белом платье с розовым поясом 
( Л .  Т. ) . Слово основа вначале имело узкое значение :  
' продольные нитИ, идущие параллельна вдоль тка ни' ,  
но со временем объем значения этого слова расширился 
и оно стало означать - ' главное, на чем строится 
что-либо, сущность чего-нибудь' .  Однако сужение это-
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го, нового, значения придает слову терминологический 
характер : основа - ' часть слова до окончания' . 

Появление новых значений приводит к р асширению 
сема нтического объема слов, а следовательно, и к увели­
чению их выразительных возможностей, способствует 
развитию лексико-семантической системы языка в це­
лом.  Однако для русского языка характерно и сужение 
семантической структуры слова.  Некоторые значения 
слов арханзуются, выходят из употребления. Н апример, 
слово натура имеет следующие значения : 1 .  ' Природа' 
[Натура призывает меня в свои объятия ( Карамз . ) ] .  
2 .  'Характер человека , темперамент' (пылкая натура) . 
3 .  ' То, что существует в действительности, настоящая, 
естественная обстановка, условия и т .  п .  в отличие 
от изображенного' (рисовать с натуры) . 4 .  'Тот, кто 
позирует перед художником' - спец. (рисовать нату­
ру) . 5. ' Товары, продукты как платежное средство 
взамен денег' (расплачиваться натурой) .  Первое зна­
чение, с которым слово натура было заимствовано 
из французского языка в конце XVI I I  в . ,  в современном 
русском языке устарело (в словарях к нему дается 
помета : стар. ) .  Остальные значения развились на этой 
основе и в наши дни активно функционируют. Таким  
образом, расширение семантического объема слова 
определяет развитие многозначности и преобладает над 
процессом утраты словом его отдельных значений. 

В О П Р О С Ы Д Л Я  С А М О П Р О В Е Р К И 

1. Что означают термины «полисемия:. и смоносемия:.? 
2. Какие слова чаще встречаются в речи - однозначные или 

многозначные? 
3. Что помогает избежать двусмысленности высказывания при 

употреблении многозначных слов? 
4.  Какие способы переноса значений слова вы знаете? 
5. Как происходит метафорический перенос названия с одного 

предмета на другой? 

6. Какие призна ки предметов могут быть положены в основу 
метафоризации? 

7. Чем отличаются языковые метафоры от индивидуально­
авторских? 

8. Какие метафоры называются «сухими», «мертвыми:.? 
9. На чем основан метонимический перенос на звания с одного 

предмета на другой? 
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10. В чем отличие метонимического переноса названия от 
метафорического? 

11. Что такое синекдоха? 

12. Известны ли вам примеры утраты многозначными словами 
некоторых значений?  

13. Известны ли вам случаи расширения семантического объема 
слова в современном русском языке? 

УПРАЖНЕНИЯ 
"t' 6. В отрывках из произведений А. С. Пушкина определите 

значения слова взять. 

1. И каждый взял свой пистолет. 2. В награду любого 
возьмешь ты коня. 3. С собой возьмите дочь мою. 
4 .  На цветных окнах начертаны были надписи,  взятые 
из Корана .  5. «Все возьму»,- сказал булат. 6. - Шваб­
рин!  Очень рад! Гусары !  возьмите его .  7. На днях 
хандра меня взяла .  8 .  Я велела взять шампанского. 
9. Хоть умного себе возьми секретаря.  

"t' 7.  Запишите выделенные слова в две колонки : однозначные 
и многозначные. С последними составьте словосочетания, показывая 
различные оттенки значения этих слов. 

Вечером мы с охотником Ермолаем отправились 
на  «тягу» . . .  Но, может быть, не все мои читатели знают, 
что такое тяга. Слушайте же, господа . 

За  четверть часа до захождения солнца,  весной, 
вы входите в рощу, с ружьем,  без собаки.  Вы отыскива­
ете себе место где-нибудь подле опушки, оглядываетесь, 
осматриваете пистон, перемигиваетесь с товарищем.  
Четверть часа прошло. Солнце село, но в лесу еще свет­
ло;  воздух чист и прозрачен ; птицы болтливо лепечут; 
молодая трава блестит веселым блеском изумруда . . . 
Вы ждете . Внутренность леса постепенно темнеет ; алый 
свет вечерней зари медленно скользит по корням и 
стволам деревьев ,  поднимается все выше и выше, пере­
ходит от нижних,  почти еще голых, веток к неподвиж­
ным, засыпающим верхушкам . . .  Вот и самые верхушки 
потускнели ;  румяное небо синеет . Лесной запах усили­
вается, слегка повеяло теплой сыростью;  влетевший 
ветер около вас замирает. Птицы засыпают . . .  Еще раз 
прозвенел над вами звонкий голос пеночки ; где-то пе­
чально прокричала иволга, соловей щелкнул в первый 
раз. Сердце ваше томится ожиданьем ,  и вдруг - но 
одни охотники поймут меня,- вдруг в глубокой тишине 
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раздается особого рода карканье и шипенье, слышится 
.мерный вз.мах проворных крыл,-и вальдшнеп, красиво 
наклонив свой длинный нос, плавно вылетает из-за 
темной березы навстречу вашему выстрелу. 

(И. С. Тургенев.) 

• 8. Укажите слова, употребленные в перекосном значении. 
Определите способ переноса значения ( метафора, метонимия, синек­
доха) .  Приведите примеры употребления этих слов в их примом 
значении. 

1 .  Лучи зари до полночи горят. Как хорошо в моем 
затворе тесном ! О самом нежном, о всегда чудесном 
со м ной сегодня птицы говорят (Ах.м. ) . 2.  Поздней 
осенью свежий и колкий бродит ветер,  безлюдию рад. 
В белом ияее черные елки на подтаявшем снеге стоят 
(Ах.м. ) .  3.  Сердце будет пла менем палимо вплоть до 
дня, когда взойдут, ясны, стены Нового Иерусалима 
на полях моей родной страны (Гу.м. ) .  4. И тогда повеет 
ветер страшный и прольется с неба страшный свет, это 
Млечный путь расцвел нежданно садом ослепительнЫх 
планет (Гу.м. ) .  5.  Ночами снежно- голубыми мечтает 
палевый февраль, твердя весны святое имя, о соловье, 
влекущем вдаль ( Сев. ) .  6.  Красною кистью рябина 
з ажглась. Падали листья. Я родилась. Спорили сотни 
колоколов. День был субботний :  Иоанн Богослов . Мне 
и доныне хочется грызть жаркой рябины горькую кисть 
( Цв . ) . 7.  Век мой, зверь мой, кто сумеет заглянуть 
в твои зрачки и своею кровью склеит двух столетий 
позвонки? (Манд. ) . 8. За  гремучую доблесть грядущих 
веков, за высокое племя людей, я лишился и чаши на  
пире  отцов, и веселья, и чести своей. Мне на плечи 
кидается век-волкодав , но не волк я по крови своей : 
запихай меня лучше, как шапку, в рукав жаркой шубы 
сибирских степей . . .  (Манд. ) . 

Л Е I(СИЧ ЕС I(АЯ ОМОН И МИЯ 

§ 9. Омонимы в русском языке 

В лексической системе русского языка есть слова,  
которые звучат одинаково, но имеют совершенно разные 
з начения. Такие слова называются лексическими о м о­
н и м а м и , а звуковое и грамматическое совпадение 
разных языковых единиц, которые семантически не 
связаны друг с другом,  называется о м о н и м и е й  (гр .  
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homos - одинаковый + опута - и мя ) . Например,  
ключ 1 - ' родник' ( студеный uюч) и ключ2 - ' ме­
таллический стержень особой формы для отпирания 
и запирания замка '  (стальной uюч) ;  лук 1 - ' расте­
ние' (зеленый лук) и лук 2 - ' оружие для метания 
стрел ' ( тугой лук) . В отлцчие от многозначных слов 
лексические омонимы не обладают предметно-семанти­
ческой связью, т .  е .  у них нет общих семантических 
признаков, по которым можно было бы судить о полисе­
м а нтизме одного слова .  

Известны различные формы лексической омонимии,  
а также смежные с ней явления на других уровнях 
языка ( фонетическом и морфологическом ) .  П о л н а я 
лексическая омонимия - это совпадение слов, принад­
лежащих к одной части речи , во всех формах.  При­
мерам полных омонимов могут служить слова на­
ряд1 - 'одежда' и наряд 2 - ' ра споряжение' ; они не 
различаются в произношении и написании,  совпадают 
во всех падежных формах единственного и м ножествен­
ного числ а .  

П р и  н е п о  л н о й  ( частичной) лексической омони­
мии совпадение в звучании и написании наблюдается 
у слов, принадлежащих к одной части речи, не во 
всех грамматических формах.  Например,  неполные 
омонимы : завод 1 - ' промышленное предприятие' (ме­
таллургический завод) и завод 2 - ' приспособление 
для приведения в действие механизма '  (завод у часов) . 
У второго слова нет форм м ножественного числа ,  а у 
первого есть . У омонимичных глаголов закапывать 1 
( яму) и закапывать 2 (лекарство) совпадают все формы 
несовершенного вида (закапываю, закапывал, буду 
закапывать ) ; формы действительных причастий насто­
ящего и прошедшего времени (закапывающий, закапы­
вавший) . Но нет совпадения в формах совершенного 
вида ( закопаю - закапаю и т. д. ) .  

По структуре омонимы можно разделить на к о р н е­
в ы е и п р о и з в о д н ы е .  Первые и меют непроизвод­
ную основу : мир 1 - ' отсутствие войны,  согласие' (на­
ступил мир) и мир 2 - ' вселенная ' (мир наполнен зву­
ками ) ; брак 1 - ' изъян в производстве' (заводской 
брак) и брак 2 - ' супружество' ( счастливый брак) . 
Вторые возникли в результате словообразования,  и ме­
ют,  следовательно, производную основу: сборка 1 -

' действие по глаголу собирать ' (сборка конструкции) 
и сборка 2 - ' мелкая складка в одежде' (сборм на 
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юбке ) ; строевой 1 - ' относящийся к действиям в строю' 
(строевая песня) и строевой 2 - ' годный для постро­
ек' (строевой лес) .  

Наряду с омонимией обычно рассматривают смеж­
ные с ней явления, относящиеся к грамматическому, 
фонетическому и графическому уровням языка. 

1 .  Среди созвучных фор м  выделяют о м о ф о р­
м ы - слова ,  совпадающие лишь в какой-нибудь одной 
гра м матической форме ( реже - в нескольких) . Напри­
мер ,  три ' - числительное в и менительном падеже (три 
друга) и три 2 - глагол в повелительном наклонении 
единственного числа 2-го лица (три .морковь на терке) . 
Омонимичными могут быть и грамматические формы 
слов одной части речи . Например,  формы прилагатель­
ных боль шой, молодой могут указывать, во-первых, 
на  именительный падеж единственного числ а  мужского 
рода ( боль шой 1 успех, молодой 1 специалист) ; во-вто­
рых, на родительный падеж единственного числа жен­
ского рода ( большой 2 карьеры, молодой 2 женщины) ; 
в-третьих, на дательный падеж еди нственного числа 
женского рода ( к  большой 3 карьере, JC .молодой 3 жен­
щине) ; в -четвертых, на творительный падеж единствен­
ного числ а  женского рода ( с  большой • карьерой, с .мо­
лодой 4 женщиной) . Эти формы согласуются с сущест­
вительными, выступающими в различных падежах. 
Омоформы по своей природе выходят за рамки лексики, 
так как принадлежат и ному уровню языка и должны 
изучаться в разделе морфологии .  

2 .  В русском языке употребляются слова ,  которые 
звучат одинаково, но пишутся по-разному. Это о м о ф о­
н ы (гр .  homos - одинаковый +рhопе - звук) . На­
пример, слова луг и лук., молод и молот, везти и вести 
совпадают в произношении вследствие оглушения звон­
ких согласных звуков на  конце слова и перед глухим 
согл асным .  Изменение гласных в безударном положе­
нии приводит к созвучию слов полоскать и поласкать, 
зализать и залезать, старожил и сторожил. Одинаково 
произносятся и слова шефствовать и шествовать, 
острова и острого, браться и братца и др . Следователь­
но, омофоны - это фонетические омонимы, их  появле­
ние в языке связано с действием фонетических законов . 

Омофония может проявляться и шире - в звуковом 
совпадении слова и нескольких слов : Не вы, но Сима 
страдала невьтосимо, водой Невы носима; Лет до 
ста расти нам без старости (М. ) . Омофония составляет 
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предмет изучения не лексикологии ,  а фонетики, так 
как проявляется на  и ном языковом уровне - фонети­
ческом . 

3. Слова , которые пишутся одинаково, но произно­
сятся по-разному, называются о м о г р  а ф а м и (гр .  
homos - одинаковый+grарhо - пишу) . Обычно они 
имеют ударение на разных слогах :  кружки - кружкИ, 
засьтал - засытiл, парить - парИть и т. д.  В совре­
менном русском языке больше тысячи пар омографов. 
Омография имеет прямое отношение к графической 
системе языка . 

Строгая дифференциация языковых явлений требует 
отграничить собственно лексические омонимы от ома­
форм ,  омофонов и омографов . 

§ 1 О. Возникновение омонимов 

Появление омонимов в языке объясняется следую­
щими причинами.  

1 .  В результате заимствования иноязычных слов 
может произойти форм альное совпадение в звучании 
и написании слова-«пришельца» и исконно русского. 
Например , существительное брак 1 в русском языке 
родственно глаголу брать (ер . :  взять за себя замуж) ,  
его современное значение - ' семейные отношения 
между мужчиной и женщиной ; супружеские отноше­
ния ' .  Его омоним брак 2 - ' испорченные, недоброка­
чественные, с изъяном предметы производства ' , а также 
' изъян в изделии ' - заимствован  из немецкого языка 
(Brack - ' недостаток' ) . Таким же образом в н а ш  
язык пришли омонимичные русским словам заимство­
вания :  клуб 1 ( из англ . )  - ' общественная организа­
ция'  (ер .  русск. клуб 2 дыма от глагола клубиться ) ; 
лейка 1 ( из нем . )  - ' вид фотоаппарата'  ( ер .  русск. 
лейка 2 садовая от глагола лить ) ; норка 1 (из финск. ) -
'хищный пушной зверек из семейства куниц' , ' мех 

этого пушного зверька ' ( ер .  русск. норка 2 - уменьши­
тельное к слову нора - 'углубление под землей с ходом 
наружу, вырытое животным и служащее ему жили­
щем ' ) . 

2. Слова, вошедшие в русский язык из разных 
языков-источников, могут оказаться созвучными . На­
пример, кран 1 (из  галл . )  - 'затвор в виде трубки 
для выпуска жидкости или газа '  и кран 2 ( из нем . )  -
' механизм для подъема и перемещения грузов' ; блок 1 
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( из фр . )  - ' объединение государств , организаций для 
совместных действий'  и блок, 2 ( из англ . )  - ' приспо­
собление для подъема тяжестей ' ; .мат 1 ( из нем . )  -
' мягкая подстилка из прочного материала ' ,  .мат 2 
( арабск. ) - ' поражение в шахматной игре' , .мат 3 ( из 
ф р . )  - ' отсутствие блеска , шероховатость гладкой 
поверхности предмета ' .  

3 .  И з  одного языка заимствуются одинаково звуча­
щие слова.  Так, из французского заимствова ны омони­
мы .мина 1 - ' взрывной снаряд' и .мина 2 - ' выраже­
ние лица ' ;  из латинского - нота 1 - ' музыкальный 
звук' и нота 2 - 'дипломатическое обращение одного 
правительства к другому' .  

4 .  При образовании новых слов из и меющихся 
в языке корней и аффиксов также появляется немало 
омонимов.  Например,  городище 1 - ' место древнего 
поселения' и городище 2 - увеличительное от слова 
город; завод 1 - ' промышленное предприятие' и за­
вод 2 - ' приспособление для приведения в действие 
меха низма ' ;  критический 1 (от слова критика ) и 
критический 2 (от слова кризис) ;  газоход 1 - ' машина ,  
приводимая в движение газовым двигателем' и газо­
ход 2 - ' ход для газа' ; папочка 1 - форма субъектив­
ной оценки от слова папа и папочка 2- форма  субъек­
тивной оценки от слова папка. 

5. В языке появляются омонимы и как результат 
совпадения вновь образованной аббревиатуры с давно 
известным полнозначным словом . Например , аист 1 -
' перелетная птица' и АИСТ 2 - ' автоматическая 
информационная ста нция' ;  Амур 1 - ' река' и 
АМУР 2 - ' автоматическая машина управления и регу­
лирования' ; Марс 1 - ' планета' и МАРС 2 - ' ма шина 
автоматической регистрации и сигнализации ' и под. 
Собственно, в таких случаях можно говорить об омофо­
нах, так как написание аббревиатур отличается от 
написания ранее известных слов . Причем их графичес­
кое разграничение не случайно:  вводя в язык слова,  
омонимичные уже известным ,  необходимо придать им 
иную графическую форму, используя прописные буквы, 
чтобы избежать смешения этих слов в письменной речи .  

б .  Омонимами  становятся исконно русские слова,  
претерпевшие различные изменения в результате фоне­
тических и морфологических процессов, происходящих 
в языке . Например, слово лук, 1 , означающее старинное 
оружие, некогда имело носовой гл асный, который со 
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временем стал звучать как (у] . Это привело к совпаде­
нию этого слова с другим словом лук 2, означающим 
огородное р астение. Совпали  в произношении слова 
жать 1 ( от ж.му) и жать 2 (от жну) , которые раньше 
различались характером носовых гласных, звучавших 
на месте современного звука [ а ] . Утратили различия 
формы лечу (от лечить ) и лечу 2 ( от лететь ) .  Из на­
чально в первой из  них писалась буква 1> (ять ) , а не е .  

Аналогично слово некогда 1 (в  значении ' когда -то' ) 
также писалось с буквой 1>. Сейчас это омоним к 
некогда 2 в значении ' нет времени' .  

7.  Источником появления омонимов может быть 
и разрыв в сем антической структуре м ногозначных 
слов, при котором отдельные значения настолько рас­
ходятся, что уже не восприним аются как принадлежа­
щие одному слову. Так, из м ногозначности развивалась 
омонимия пар свет 1 - ' вселенная'  и свет 2 - ' рассвет, 
восход солнца ' : Хотел объехать целый свет, а не 

объехал сотой доли.- ч
v

ть свет - уж на ногах! и я у 

ваших ног ( Гр . ) ; слог - ' часть слова'  и слог 2 -
' стиль' ; ер .  также : вытопить 

1 печь и вытопить 2 сало; 

.махнуть 1 рукой и .махнуть 2 на юг (разг. ) . 
Нельзя не считаться и с тем, что перераставню 

м ногозначности в омонимию могут способствовать 
изменения, происходящие в процессе исторического 
развития общества, в самих предметах (денотатах) , 
в способе их изготовления. Так, некогда слово бу.мага 

означало 'хлопок, изделия из него' и ' материал для 
письма ' .  Это было связано с тем, что в прошлом 
бумага изготовлялась из тряпичной массы. До середины 
XIX в .  связь между этими значениями была еще живой 
( можно было сказать: бумажное платье, ткань из 

шерсти с бумагой) .  Однако с з аменой сырья для произ­
водства бумаги ( ее стали делать из древесины) прои­
зошло семантическое расщепление м ногозначного слова 
на  омонимы. Один из них ( означающий хлопок и 
изделия из него) дается в словарях в отдельной 
словарной статье с пометой устар. Превращение м ного­
значности в омонимию в подобных случаях не должно 
вызывать сомнений. 

§ 1 1 . Разграничение омонимии и м ногозначности 
Проблема разграничения омонимии и м ногозн�чно­

сти может возникнуть в том случае, когда омонимы 
появляются в результате сем антического р асщепления 
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м ногозначного слова .  При этом на  основе разных 
значений одного слова формируются совершенно раз­
ные слова .  Их прежние сем антические связи утрачива­
ются, и только этимологический анализ позволяет 
установить некогда общий семантический признак, 
свидетельствующий об их  едином историческом

· 
корне. 

Например, вследствие распада м ногозначного слова 
появились омонимы:  брань 1 - ' ругань' и брань 2 -
' война, битва ' ;  метить 1 - ' ставить метку' и метить 2 -
' стараться попасть в цель' ; среда 1 - ' окружение' 

и среда 2 - 'день недели'  и др . 
Однако расхождение значений м ногозначного слова 

происходит очень медленно, и поэтому появление 
омонимов не всегда осознается как завершившийся 
процесс. Возможны переходные случаи ,  которые могут 
быть по-разному истолкованы. 

Современной наукой выработаны критерии разгра­
ничения омонимии и м ногоз начности, помогающие 
развести значения одного и того же слова и омонимы, 
которые возникли в результате полного разрыва поли­
семии .  

l .  Предлагается л е к с и ч е с  к и й  с п  о с о б разгра­
ничения многозначности и омонимии, который заключа­
ется в выявлении синонимических связей омонимов 
и полисеманта .  Если созвучные единицы входят в один 
синонимический ряд, то у раз ных значений еще сохра­
няется семантическая близость и ,  следовательно, рано 
говорить о перерастанин многозначности в омонимию. 
Если  же у них синонимы разные, то перед нами омони­
мия. Например, слово коренной 1 в значении ' коренной 
житель' имеет синонимы исконный, основной; а корен­

ной 2 в з начении ' коренной вопрос' - синоним глав­

ный . Слова основной и главный - синонимичны, следо­
вательно, перед нами два значения одного и того же 
слова.  А вот иной пример : слово худой 1 в значении 
' не упитанный' образует синонимический ряд с прила ­
гательными тощий, щуплый, сухопарый, сухой, а ху­

дой 2 - 'лишенный положительных качеств'  - с при­
лагательными плохой, скверный, дурной. Слова тощий, 

щуплый и др. не синонимизируются со словами  плохой, 

скверный. Значит, рассматриваемые лексические едини­
цы самостоятельны, т. е .  омонимичны. 

2 .  Применяется м о р ф о л о г и ч е с к и й с п  о с о б 
разграничения двух сходных явлений :  многозначные 
слова и омонимы характеризуются различным словооб-
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разованием .  Так, лексические единицы, имеющие ряд 
значений,  образуют новые слова с помощью одних 
и тех же аффиксов. Например,  существительные хлеб l ­

' хлебный злак' и хлеб 2 - ' пищевой продукт, выпека­
емый из муки' ,  образуют прилагательное с помощью 
суффикса -н- ; ер. соответственно: хлебные всходы и 
хлебный запах . Иное словообразование свойственно 
омонимам  худой 1 и худой 2• У первого производные 
·слова : худоба, похудеть, худущий;  у второго - ухуд­

шить, ухудшение. Это убеждает в их полном семанти­
ческом обособлении. 

У омонимов и м ногозначных слов, кроме того, и 
различное формообразование; ер .  худой 1 - худее; 

худой 
2 

- хуже. 

3. Используется и с е м а н т и ч е с к и й с п  о с о б 
разграничения этих явлений.  З начения слов-омонимов 
всегда взаимно исключают друг друга, а значения 
м ногозначного слова образуют одну смысловую струк­
туру, сохраняя семантическую близость : одно из з наче­
ний предполагает другое, между ними нет непреодо­
л имой границы. 

Однако все три способа разграничения м ногозначно­
сти и омонимии нельзя считать вполне надежными.  
Бывают случаи,  когда синонимы к разным значениям 
слова не вступают в синонимические отношения между 
собой,  когда· слова -омонимы еще не разашлись при 
словообразовании.  Поэтому нередки разночтения в 
определении границ омонимии и многозначности, что 
сказывается на толковании некоторых слов в словарях . 

Омонимы, как правило, приводятся в отдельных 
словарных статьях, а м ногозначные слова - в одной, 
с последующим выделением нескольких значений слова, 
которые даются под номерами .  Одна ко в разных слова­
рях порой одни и те  же слова представляютел по­
разному. 

Так, в «Словаре русского языка» С. И. Ожегава 
слова положить - ' поместить что-либо, где-либо, куда­
либо' и положить - ' решить, постановить' даются как 
омонимы, а в «Словаре современного русского языка» 
(МАС) - как м ногозначные.  Таково же расхождение 
и в тол ковании других слов : долг - 'обязанность' 
и долг - ' взятое взаймы' ; лад - ' согласие, мир '  и 
лад - 'строй музыкального произведения' ; славный ­

' пользующийся славой' и славный - ' очень хороший, 
симпатичный' .  
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Трудности в разгра ничении многозначности и омо­
нимии приводят к тому, что иногда высказывается 
сомнение в правомерности зачисления в ряд омонимов 
слов, различные значения которых восходят к одному 
историческому корню. При таком подходе к омонимам 
относят лишь слова,  различные по происхождению. 
Однако с таким решением проблемы согласиться нель­
зя :  « . . .  принятие этой точки зрения отодвинуло бы 
понятие омонимии в область исторической лексиколо­
гии . . .  » 1 , между тем разграничение многозначных слов 
и омонимов важно именно для современного состояния 
языка.  К тому же этимология некоторых слов,  сопостав­
ляемых в современном языке как омонимы,  вызывает 
споры ученых ( например,  неясно, к одному или разным 
этимологическим корням восходят слова-омонимы 
ключ 1 - ' родник' и ключ 2 - ' металлический стер­
жень для отпирания и запирания замка' ) .  В то же 
время известны случаи распада м ногозначности в 
результате архаизации отдельных значений слова,  
утраты промежуточного значения,  связывавшего иные 
значения полисемантического слова .  Например,  лав­
ка - ' скамейка' в современном русском языке одно­
значное слово. Но в недавнем прошлом у него были 
и другие значения : ' скамья,  используемая при продаже 
товаров для их размещения ' ,  ' помещение для торгов­
ли ' .  Последнее развилось на базе предыдущего, кото­
рое, однако, было утрачено в языке .  Как только слово 
лавка перестало употребляться для обозначения 
«скамьи,  на которой раскладывали товары»,  третье 
из названных значений вычленилось в самостоятельное 
слово. В словаре оно дается как омоним.  

§ 1 2. И спользование омонимов в речи 

В современном русском языке зафиксировано значи­
тельное количество слов-омонимов,  причем с развитием 
языка их становится все больше. Возникает вопрос: 
не препятствует ли  омонимия правильному пониманию 
речи? Ведь омонимы иногда называют «больными» 
словами,  поскольку омонимия снижает информативную 
функцию слова : разные значения получают одинаковую 

1 Шмелев Д. Н. Современный русский я зык: Лексика. С. 80. 
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форму выражения. В поддержку негативной оценки 
явления омонимии высказывается и мысль о том , что 
само развитие языка передко приводит к ее устранению. 
Н апример,  в начале XIX в .  в лингвистике использовался 
термин «диалектический» , обозначающий ' относящий­
ся к диалекту' ( местному говору) . Но с распростране­
нием понятия «диалектический материализм» слово 
диалектический чаще стало употребляться в ином значе­
нии - 'относящийся к диалектике ' .  И тогда лингвисти­
ческий термин вышел из употребления, уступив место 
другому - «диалектный» - 'связанный с диалектом ,  
относящийся к диалекту' . Можно привести немало 
примеров подобного противодействия самого языка 
явлению омонимии.  Так, исчезли из словаря прилага­
тельные вечный ( от веко) , винный ( от вина) ; последнее 
вытеснено родственным словом - виновный. 

Однако процесс этот далеко не активный и не 
последовательный в лексической системе современного 
русского языка . Наряду с фактами устранения омони­
мии  наблюдается появление новых омонимов, омофонов 
и омографов, что имеет определенную языковую цен­
ность и не может поэтому рассматриваться как явление 
отрицательное , которому язык са м «чинит препятст­
вия» . 

Прежде всего контекст уточняет смысловую струк­
туру таких слов, исключая неуместное толкова ние. 
К тому же омонимы, принадлежащие к разным сферам 
употребления и обладающие неоднозначной экспрессив­
ной окраской, различной функцион альной отнесен­
ностью, как правило, не сталкиваются в речи .  Например, 
«не перекрещиваются пути:. таких омонимов, как 
бар 

1 - ' вид ресторана '  н бар 
2 - ' единица атмосфер­

ного давления ' ;  лев 1 - ' зверь' и лев 2 - ' денежная 
единица в Болгарии ' ;  брань 1 - ' ругань' и брань 2 -
' война'  (устар . )  и под.  

В то же время намеренное столкновение омонимов 
всегда было незаменимым средством остроумной игры 
слов . Еще Козьма Прутков писал : Приятно поласкать 
дитя или собаку, но всего необходи.мее полоскать рот. 
Подобные же омофоны обыгрываются в народных 
шутках: Я в лес, и он влеэ, я эа вяэ, а он эавяэ (Даль) ; 
Н е под ih»юдем - постоим. да подождем. 

Поэты используют омонимические рифмы, которые 
передко придают стихотворению особую заниматель­
ность : 
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- Вьr, щенки! За мной ступайтеt 
Будет вам по кtмачу, 
Да смотрите ж, не болтайте, 
А не то поколочу! (П. ) .  

Снег сказал : 
- Когда я стаю, 
Станет речка голубей, 
Потечет, качая стаю 
Отраженных голубей (Козл..) .  

Использование омонимических рифм тем более оn­
равдано в юмористических и сатирических жанрах, 
например в эпиграммах : Не щеголяй, приятель, теАt, 
что у тебя избыток тем. П роизведенья знаем те Mill, 
где лучшие погибли темы (Ми н . ) .  Удачное сопоставле>­
ние созвучных форм ,  их  обыгрывание в речи вызывает 
живой интерес . 

Однако необходимо быть осторожным в словоуnот­
реблении, так как в некоторых случаях омонимйя (и  
смежные с ней явления) может привести к искажению 
смысла высказывания, неуместному комизму. Напри­
мер,  при комментировании футбольного матча :  «Сегод­
ня футболисты покинули поле беэ голов» ;  «На экране 

телевизора вы видите Гаврилова в красивой комбина­
ции» .  От подобных речевых погрешностей не застрахо­
ваны даже профессиональные литераторы и большие 
писатели :  Слыхали ль вы • • •  ( П . ) ; С свинцом в груди 
лежал недвижим я (Л. ) ; Можно ли быть равнодушным 
ко злу? (совр. перевод с казахского ) . Причиной кала м­
буров чаще всего бывает омофония . 

В О П Р О С Ы  Д Л Я  С А М О П Р О В Е Р К И  

1 .  Какое языковое явление называется омонимией? 
2. В чем отличие полпой омонимии от неполной? 
3. Какие вы знаете явления, смежные с омонимией? 
4. Каковы пути возникновения омонимов в языке? 
5. Каковы критерии разграничения омонимии и полисемии? 
6. Какова функционально-стилистическая роль омонимичных 

форм в русском языке? 

У П РАЖН Е Н И Я  
" 9 .  Выделите омонимы. Пользуясь толковым словарем, объяс­

ните их значения. Не смешивайте омонимию с многозначностью. 

1. Каков ни есть, а хочет есть (Логов . ) . 2.  Пчелы 
сперва садятся, а потом берут взятки в отличие от 
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некоторых людей, которые взятки берут, но не садятся 
(Кр . ) .  3 .  Сидит, молчит, не ест, не пьет и током слезы 
точит, а старший брат свой нож берет, присвистывая, 
точит (П . ) . 4 .  Взять жену без состояния я в состоянии,  
но входить в долги из -за ее тряпок я не в состоянии (П . ) . 
5 .  - У вас есть заключение?- Нет, батюшка. нельзя 
ему ( мужу] заключение давать. В милиции сказали, 
можно, говорят, его на  неделю заключить, а я чего, 
батюшка , кушать-то буду? (М. ) . 6. Поэт - издалека 
заводит речь. Поэта - далеко заводит речь ( Цв . ) . 
7. Трамвай представлял собой поле брани (Э. К. ) .  
8 .  Дети - цветы жизни .  Не давайте им ,  однако, распус­
каться (Э. К. ) . 9.  Фунт сахара и фунт стерлингов 
( Из газ. ) . 

" 10. Прочитайте внимательно текст. Укажите слова, которые 
имеют омонимы, омоформы, омографы, омофоны. 

Сквозь густые кусты орешника, переnутанные цепкой 
тр авой, сnускаетесь вы на дно оврага . Еще свежо, но 
уже чувствуется близость жары . Голова томно кружит­
ся от избытка благоуханий . Кустарнику нет конца . . .  
Кое-где разве вдали желтеет поспевающая рожь, 
узкими nолосками краснеет гречиха .  Вот заскрипела 
телега ; шагом пробирается мужик, ставит заранее 
лошадь в тень . . .  Вы поздоравались с ним,  отошли -
звучный лязг косы р аздается за вами .  Солнце все 
выше и выше. Быстро сохнет трава.  Вот уже жарко 
стало. Проходит час, другой . . .  Небо темнеет по краям ;  
колючим зноем пышет неподвижный воздух .  ( . . . ) 

Но что это? Ветер внезапно налетел и промчался ;  
воздух дрогнул кругом : уж н е  гром л и ?  Вы выходите 
из оврага . . .  что за свинцовая полоса на небосклоне? 
Зной ли густеет? туча ли надвигается? . .  Но вот слабо 
сверкнула молния . . . Э, да это гроза ! Кругом еще ярко 
светит солнце :  охотиться еще можно. Но туча растет: 
передний ее кр ай вытягивается рукавом, наклоняется 
сводом.  Трава ,  кусты, все вдруг потемнело . . .  Скорей !  
вон,  кажется, виднеется сенной сарай . . .  скорее ! . .  Вы 
добежали, вошли . . .  Каков дождик? каковы мол нии? 
Кое-где сквозь соломенную крышу закапала вода на 
душистое сено . . .  Но вот солнце опять заиграло. Гроза 
прошл а ;  вы выходите . Боже мой, как весело сверкает 
все кругом , как воздух свеж и жидок, как пахнет 
земляникой и грибами !  . .  

( И .  С. Тургенев.) 
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'f 11.  В приведеиных каламбурах разграничьте многозначность 
и омонимию. За справками обращайтесь к толковым словарям .  

1 .  Я всю зиму провел в здешнем краю. Я говорю,  что 
остепенился, потому что зарылся в степь (Вяз. ) .  
2 .  Любил студентов засыпать он, видно, оттого, что те 
любили засыпать на лекциях его (Марш . ) . 3. Два 
одиноких фотографа срочно снимут ванную ком нату 
(Из газ . ) . 4. Требуется человек, хорошо владеющий 
языком,  для наклеивания профсоюзных марок (Из 
газ. ) .  5. Женщйны подобны диссертациям :  они нужда­
ются в защите (Э. К . ) . 6. Весна хоть кого с ума 
сведет .  Лед и тот тронулся (Э.  К. ) . 7. Над ним одни м  
все нимбы, нимбы . Побольше терниев над ним бы! 
( Сим . ) .  8 .  Нет такой избитой темы, которую нельзя 
было бы ударить еще раз (Из газ. ) .  

't' 12. Выделите в предложениях омонимы, омоформы, омографы, 
омофоны. 

1 .  «Искра » играет с искрой (Из газ. ) .  2. Как жаль, 
что способность делиться осталась лишь преимущест­
вом простейших.  3 .  Не оттого ли стал он заноситься, 
от спеси нос задрав на метр, что в списки метров начал 
заноситься, хоть видно за версту, что он не метр 
(Козл. ) .  4 . - Чем заняты таланты? Возвести ! - Да 
продолжают славный воз везти ! - А бездари? - Те 
мнят, что делают погоду.- А критики?- Темнят или 
молчат по году (Козл . ) .  5. Дурак - что враг, известно 
не со слов, и ,  власть и мея, ты вел и  чины снимать 
решительно с ослов любой величины (Козл . ) . 6. Серди­
л ась королевская масленка : - Болтают в кухне со 
среды, что я родня какого-то м асленка ! Помилуй бог! 
Я из другой среды (Козл . ) . 7 .  Медведь в бору, не зная 
правил , м ашиной переанальной правил.  И в елку вре­
зался.  Смех смехом . А Мишка-то едва остался с мехом . 
И заревел он грозно : - Надо ели срубить в бору, они 
м не надоели (Козл . ) . 8 .  Нет хуже удела, чем быть не 
у дела (Козл . ) . 9.  Для производства футбольных голов 
ноги бывают важнее голов (Козл . ) . 

Л ЕКС ИЧ ЕСКАЯ С И НОН И М ИЯ 

§ 1 3. Синонимы в русском языке 

С и н о н и м ы  (гр .  synonymos - одноименный) -
это слова, различные по звучанию, но тождественные 
или близкие по значению, нередко отличающиеся 

49 



стилистической окраской :  здесь - тут, жена - супруга, 
смотреть - глядеть; родина - отечество, отчизна; 
храбрый - смелый, отважный, бесстрашный, безбояз­
ненный, неустрашимый, удалой, лихой. 

Группа слов ,  состоящая из нескольких синонимов,  
называется с и н о н и м и ч е с к и м р я д о м ( или гнез­
дом ) . Синонимические ряды могут состоять как из 
разнокорневых, так и из  однокорневых синонимов:  
лицо - лик, обогнать - перегнать; рыбак - рыболов, 
рыбарь.  На первое место в синонимическом ряду обычно 
ставится определяющее по значению и стилистически 
нейтральное слово - д о м и н а н т а (лат . domiпaпs -
господствующий)  (его еще называют стержневым,  
основным ,  опорным словом ) .  Другие члены ряда уточ­
няют, расширяют его семантическую структуру, допол­
няют ее оценочными значениям и. Так, в последнем 
примере доминантой ряда является слово храбрый, 
оно наиболее емко передает значение, объединяющее 
все синонимы,- ' не испытывающий страха' и свободно 
от экспрессивно-стилистических оттенков . Остальные 
синонимы выделяются в семантико-стилистическом 
отношении и особенностями употребления в речи. 
Например, неустрашимый - книжное слово, толкуется 
как ' очень храбрый' ; удалой - народнопоэтическое, 
означает ' полный удали' ;  лихой - разговорное -
' смелый,  идущий на риск' . Синонимы храбрый, отваж­
ный, безбоязненный, бесстрашный отличаются не только 
смысловыми нюансами,  но и возможностями  лексичес­
кой сочетаемости (они сочетаются лишь с существитель­
ными,  называющими людей; нельзя сказать «храбрый 
проект», «безбоязненное решение» и т . д. ) . 

Членами  синонимического ряда могут быть не только 
отдельные слова, но и устойчивые словосочетания 
(фразеологизмы ) , а также предложно-падежные фор­
м ы :  много - через край, без счета, куры не клюют. 
Все они, как правило, выполняют в предложении одну 
и ту же синтаксическую функцию. 

Синонимы всегда принадлежат к одной и той же 
части речи .  Однако в системе словообразования каждый 
из них имеет родственные слова,  относящиеся к другим 
частям речи и вступающие между собой в такие же 
синони мические отношения ; ер.  красивый - обаятель­
ный, очаровательный, неотразимый-красота - обая­
ние, очарование, неотразимость; мыслить - думать , 
размышлять, раздумывать, помышлять-мысли - ду· 
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мы, размышления, раздумья, помыслы. Подобная сино­
нимия устойчиво сохраняется между провзводными 
словами :  гармония - благозвучие; гармоничный -
благозвучный; гармоничность - благозвучность; гар­
монично - благозвучно 1 •  Эта закономерность нагляд­
но демонстрирует систем ные связи лексических единиц. 

Русский язык богат синонимами, редкие синоними­
ческие ряды насчитывают два-три члена,  чаще их гораз­
до больше.  Однако составители словарей синонимов 
используют различные критерии их выделения. Это 
приводит к тому, что синонимические ряды разных лек­
сикографов часто не совпадают. Причина таких разно­
чтений кроется в неодинаковом понимании сущности 
лексической синонимии .  

Одни ученые считают обязательным признаком 
синонимичных отношений слов обозначение ими одного 
и того же понятия . Другие берут за основу выделения 
синонимов их взаимозаменяемость. Третья точка зрения 
сводится к тому, что решающим условием синонимич­
ности признается близость лексических значений слов.  
При этом в качестве критерия выдвигается : 1 )  близость 
или тождественность лексических значений ; 2) только 
тождественность лексических значений ; 3) близость, 
но не тождественность лексических значений. 

На наш взгляд, важнейшее условие синонимических 
слов - их семантическая близость, а в особых случа­
ях - тождество. В зависимости от степени семантичес­
кой близости синонимия может проявляться в большей 
или меньшей мере. Например, синонимичность у глаго­
лов спешить - торопиться выражается яснее, чем, 
скажем , у смеяться - хохотать , заливаться, закаты­
ваться, покатываться, хихихать, фыркать, прыскать, 
имеющих значительные смысловые и стилистические 
отличия. Наиболее полно синонимия выражается при 
смысловом тождестве слов : здесь - тут, языкозна­
ние - лингвистика. Однако слов, абсолютно тождест­
венных, в языке немного; как правило, у них развивают­
ся семантические оттенки, стилистические черты, кото­
рые определяют их своеобразие в лексике .  Например,  
в последней паре синонимов уже наметились различия 
в лексической сочетаемости ; ер . :  отечественное языко­
знание, но структурная лингвистика. 

1 См. : Фомина М. И. Современный русский язык: Лексикология. 
м.,  1990. с. 99. 
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П о л н ы м и  ( а б с о л ю т н ы м и ) синонимами чаще 
всего бывают параллельные научные тер мины : ор­
фография - правописание, номинативная - назыв­
ная, фрикативный - щелевой, а та кже однокорне­
вые слова , образованные с помощью синони миче­
ских а ффиксов : убогость - убожество, сторожить -
стеречь .  

С развитием языка один из пары абсолютных сино­
нимов может исчезнуть. Так, вышл и  из употребления,  
например , исконные полногл асные варианты, уступив 
место старославянским по происхождению : солодкий -
сладкий, хоробрый - храбрый, шелом - шлем. И ные 
же изменяют значения, и,  как следствие, происходит 
полный разрыв синонимических отношений : любитель, 
любовник; пошлый, популярный . 

Синонимы, как правило, обозначают одно и то же 
явление объективной действительности.  Номинативная 
функция и позволяет объединить их в незамкнутые 
ряды, которые пополняются с р азвитием языка , с воз­
никновением у слов новых значений .  С другой стороны, 
синонимические отношения могут распадаться, и тогда 
отдельные слова исключаются из синонимического ряда, 
приобретают другие семантические связи .  Так, слово 
щепетильный, прежде синонимичное слову галантерей­
ный [ер . : торгует Лондон щепетильНЬlй ( П . )  J ,  теперь 
синонимизируется со словами тонкий, деликатный ; 
слово пошлый перестало быть синонимом слов распрост­
раненный, популярный ( ер . высказанную писателем 
Тредиаковским надежду, что написанная и м  книга будет 
хоть немного пошлою) и сблизилось с рядом : вульгар­
ный - грубый, низкий, безнравственный, циничный; 
у слова мечта нарушена в настоящее время смысловая 
соотнесениость со словом м•ысль [ер . : Какая страшная 
мечта/ ( П . ) J ,  но сохра нилась со слова ми мечтание, 
греза . Соответственно изменяются и системные связи 
родственных слов . Семантические структуры приведеи­
ных лексических единиц повлияли на  образование 
таких, например , синонимических рядов : щепетиль­
ность - утонченность, деликатность; пошлость - гру­
бость, низость; мечтать - грезить . 

Поскольку синони мам ,  как и большинству слов, 
свойственна многозначность, они включаются в слож­
ные синонимические отношения с другими многознач­
ными слова ми , образуя разветвленную иерархию сино­
нимических рядов.  С иными словами синонимы связаны 
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отношениями противоположности, образуя с ними 
антонимические пары.  

Синонимические связи слов подтверждают систем­
ный характер русской лексики.  

§ 1 4. Типы синонимов 

1 .  Синщшмы, отличающиеся оттенками в значениях, 
называются с е м а н т и ч е с к н м и ( смысловыми, идео­
графическими ) .  Например, .мокрый - влажный, сырой 
отражают различную стеnень проявления признака -
'имеющий значительную влажность, пропитанный вла­

гой' ; ер .  также: умирать - погибать, пропадать ­
' nереставать существовать, подвергаться уничтожению 
(в результате бедствий, воздействия каких-либо сил, 
условий ) ' .  

Наличие семантических синонимов в языке отражает 
аналитическую г луб и ну и точность человеческого мыш­
ления.  Окружающие предметы , их своШ:тва , действия, 
состояния познаются человеком во всем своем многооб­
разии . Язык передает тончайшие нюансы наблюдаемых 
ф актов, подбирая каждый раз новые слова для адекват­
ного выражения соответствующих представлений . Так 
появляются синонимы, имеющие общий смысловой 
стержень и позволяющие с предельной ясностью дета­
лизировать описываемые явления действительности.  
Семантические синонимы обогащают речь, делают ее 
прозрачной и выразительной . Ср .  примеры из художест­
венной литературы: Блестит горлышко разбитой бутыл­
ки (Ч . ) ; Сквозь туман кремнистый путь блестит (Л . ) .­
Белый снег сверкает синим огоньком ( Ник. ) ; Онегин, 
взорами сверкая, из-за стола, гремя, встает ( П . ) . 
Значение первого синонима - ' ярко светиться , свер­
кать ' ,  значение второго - ' ярко блестеть, сияя пере­
ливчаты м  светом ' .  Поэтому при описании статичных 
картин  уместнее использовать первое слово, второе же 
чаще употребляется при изображении мгновенного, 
стремительного действия ; ер . :  Сверкнул за строем 
строй (Л . ) . 

2 . Синонимы, и меющие отличия в экспрессивно­
эмоциональной окраске и употребляемые поэтому в 
разных стилях речи, называются с т и л е в ы  м и ;  ер . :  
жена (общеупотр . )  - супруга ( офиц. ) ; .молодые 
( разг . )  - новобрачные ( кн . ) ; глаза ( нейтр . )  - очи 
( вые. ) ; лицо ( нейтр . )  - .морда ( сниж . )  - лик ( вые. ) . 
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Эксnрессивные особенности синонимов nозволяют 
н а м  каждый !Jаз выбрать то слово, которое наиболее 
уместно в конкретной речевой ситуации, стилистически 
оnравдано в том или ино� контексте. Богатство стили ­
стических оттенков у слов в русском языке создает 
неограниченные возможности для творчества , неожи­
данного их сопоставления или противопоставления, что 
ценят художники слова :  Он подошел . . . он жмет ей 
руку. . .  смотрят его гляделки в ясные глаза ( Бл . ) ; 
Настанет день - печальный, говорят!- Отцарствуют, 
отплачут, отгорят,- остужены чужими пятаками,­
мои глаза, подвижные, как пламя. И - двойника 
нащупавший двойник - сквозь легкое лицо проступит 
лик ( Цв . ) ; Он не ел, а вкушал (Ч . ) ; А у Ули глаза были 
боль шие, темно-карие,- не глаза, а очи ( Ф ад. ) . 

3. Синонимы, которые отличаются и оттенками  в 
значении , и стилистически, называются с е м а н т и к о­
с т и л и с т и ч е с  к и м и .  Например, блуждать - слово 
книжное, означающее ' идти или ехать без определен­
ного направления, не и мея цели, или в поисках кого- или 
чего-либо ' ;  кружить (кружиться) - разговорное, озна­
чающее ' меняя направление движения, часто поnадать 
на  одно и то же место ' ;  плутать - обиходно-разговор­
ное, означающее ' идти или ехать в поисках верного 
наnравления, нужной дороги' ;  с тем же значением :  
путаться - разговорное, блудить - nросторечное. 

В языке преобладают семантико-стилистические 
синонимы.  Это объясняется тем, что функциональная 
принадлежиость и стилистическая окраска слова зача­
стую доnолняют друг друга .  Так, слова полный и 
толстый ( в  сочетании со словом человек) имеют ярко 
выраженные стилистические отличия ( второе явно сни­
жено, воспринимается как менее вежливое )  и представ­
ляются разными по степени проявления признака : вто­
рое указывает на большую его интенсивность .  

Для создания яркой, выразительной художественной 
речи писатели чаще всего используют в одном предло­
жении синонимы различных типов : Он не шел, а влачил­
ся, не поднимая ног от земли ( Купр . ) ; Уста и губы ­
суть их не одна. И очи - вовсе не гляделки/ (А. Мар­
ков ) . 

§ 1 5. Синонимия и полисемия 
Развитие синонимических отношений у многознач­

ного слова происходит,  как правило, не по всем его 
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значениям .  Это приводит к тому, что многозначные 
слова обычно входят в разные синонимические ряды. 
Н апример, слово близкий в основном значении - ' рас­
положенный или происходящий на небольшом рассто­
янии  от кого- или чего-либо' имеет синонимы ближний 
(бд,uжний д,ес) , недалекий (недал,екая прогулка) , 
недальний (недмьняя дорога) . Эти же слова могут 
получать и значение ' не отдаленный по времени' (о да­
тах, событиях) , сохраняя между собой синонимические 
отношения . Однако в значении ' основанный на общно­
сти интересов, взаимной симпатии, доверии ' (об отно­
шениях между людьми)  слово близкий и меет синонимы 
тесный, интимный ; а в том же значении,  но в сочетании 
с существительным друг синонимично слова м  задушев­
ный, закадычный .  Еще одно значение - 'и меющий 
непосредственное, прямое отношение к кому-либо, тесно 
связанный с кем -либо личными отношениями' сближает 
синонимы близкий, свой, свойский, причем свой озна­
чает ' принадлежащий к той же среде' (свой человек) . 
В этот же синонимический ряд может быть зачислено 
и слово домашний в значении ' связанный простыми,  
внеслужебными отношениями ' .  

Слово близкий включается и в синонимический ряд 
с дом инантой похожий, в котором сближение синонимов 
происходит на основании их общего значения - ' имею­
щий сходство с чем -либо, подобный по каким -либо 
свойствам , качествам , признака м ' :  похожий - сход­
ный, схожий, подобный, аналогичный, родственный. 

Тесная связь синонимии  с полисемией свидетельству­
ет о системном характере отношений между словами . 

§ 1 6. Вопрос о контекстуальных синонимах 

В контексте передко стираются сем антические разли­
чия близких по значению слов , происходит так называе­
м ая н е й  т р а л и з  а ц и я з н а ч е н и й, и тогда как 
синонимы могут употребляться слова ,  не принадлежа­
щие в лексической системе языка к одному синоними­
ческому ряду . Например, в словосочетаниях говор 
(ропот) волн; шум ( шеАест, шорох, шепот) листвы 
выделенные слова взаимозаменяемы, но назвать их 
синоним ами в строгом значении термина нельзя . В по­
добных случаях говорят о контекстуальных синонимах. 

Итак, слова,  которые сближаются по значению в 
условиях одного контекста,  называются к о н т е к с т у-
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а л ь н ы м и (ситуативными,  окказиональными,  автор­
скими)  синонимами :  На сотни верст, на сотни миль, 
на сотни километров лежала соль, шумел ковыль, 
чернела роща кедров (Ахм . ) . Для их сближения доста­
точно лишь понятийной соотнесенности . Поэтому в 
контексте могут синонимизироваться слова ,  вызываю­
щие в нашем сознании определенные ассоциации.  Так, 
девочку можно назвать малышкой, красоткой, хохотуш­
кой, капризой, кокеткой и т.  д. Взаимозаменяемы в речи 
могут быть видовые и родовые наименования :  собака, 
болонка, Жучка. Однако подобная синонимия ограни­
чивается контекстом,  она обусловлена содержанием 
высказывания и не воспроизводится в языке.  Именно 
поэтому контекстуальные синонимы и называют окка­
зиональными (лат .  casиs - казус, случай ) ; они случай­
но вступили в синонимические отношения, их сближение 
обусловлено ситуацией (отсюда другое название - си­
туативные ) .  Контекстуальные синонимы не отражены 
в словарях синонимов, так как носят индивидуальный,  
авторский характер . 

Все сказанное ставит под сомнение правомерность 
выделения контекстуальных синонимов в лексико-се­
м а нтической системе языка. Изучение лексики как сис­
темы требует строгой дифференциации языковых явле­
ний, а сближение слов в речи никак не отражается на 
системе языка в целом .  

§ 1 7. И спользование синонимов в речи 

Богатство и выразительность синонимов в русском 
языке создает неограниченные возможности для их 
целенаправленного отбора и внимательного употребле­
ния в речи .  Писатели ,  работая над языком своих 
произведений,  придают особое значение синонимам ,  
которые делают речь точной и яркой .  

Из множества близких по значению слов автор 
использует то единственное, которое в данном контексте 
станет наиболее оправданным .  Читатель часто и не 
догадывается,  что за тем или иным словом стоял 
целый ряд синонимов, слов -конкурентов , из которых 
автору нужно было выбрать одно, самое меткое. Такое 
с к р ы т о е использование синонимов отражено только 
в рукописных черновиках произведения . И нтересны 
синонимические замены у М. Ю. Лермонтова в романе 
« Герой нашего времени» :  Я стоял сзади одной толстой 
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( первоначально - пышной) дамы; . . . Или мне просто 
не удавалось встретить женщину с упорным (упрямым) 
характером?; Его [Печорина]  запачканные (грязные) 
перчатки казались нарочно сшитыми по его маленькой 
аристократической руке. 

О т к р ы т о е использование синонимов - прием, 
при котором они соседствуют в тексте, выполняя различ­
ные функции .  Так, синонимы могут уточнять то или 
иное понятие:  . . . Она вышла замуж за простого, очень 
обыкновенного и ничем не замечательного человека 
( Ч . ) . Нередко синонимы употребляются для разъясне­
ния слов :  Я употреблю его [слово обыденный] в том · 
смысле, в котором оно значит: обыкновенный, тривиаль­
ный, привычНЬlй (Т. ) . 

Автор может сопоставлять синонимы,  обращая вни­
м а ние на отличия в оттенках их значений : Я по-прежне­
му верю в добро, в истину; но я не только верю,- я 

верую теперь, да - верую, верую (Т . )  . Возможно даже 
противопоставление синонимов, имеющих значительные 
отличия в смысловой структуре или в стилистической 
окраске : Каким молодым он еще был тогда! Как часто 
и упоенно хохотал - именно хохотал, а не смеялся/ 
(0 .  Б . ) . 

Обращение к синонимам помогает писателям избе­
жать повторов : Да разве у уездного лекаря не было 
адского камня? . .  Как же это, боже мой! Врач - и не 
имеет такой необходимой вещи! (Т . ) . При этом синони­
мы не только разнообразят речь, но и вносят тонкие 
смысловые и стилистические оттенки в оформление 
высказыва ния : Аптекарша была белокурая женщина, 
и в свое время благополучно родила аптекарю дочь, 
белобрысую и золотушную ( Герц. ) . 

Употребление синонимов в качестве однородных 
членов ( сказуемых, определений ) способствует усиле­
нию выражения действия или его признака : Он был 
добрый и отзывчивый человек, бесстрашный и реши­
тельный. . .  Как он любил храбрых, стойких людей! 
(Тих . ) . 

Нанизывание синонимов часто порождает г р  а д а­
ц и ю, когда каждый следующий синоним усиливает 
( или ослабляет)  значение предыдущего :  У него есть 
определенные взгляды, убеждения, мировоззрение (Ч . ) ; 
У нас с вами и так дуэль, постоянный поединок, непре­
рывная борьба ( Остр . ) . 

Благодаря устойчивым системным связям каждое 
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слово, имеющее синоним, воспринимается в речи в 
сопоставлении с другими членами синонимического 
ряда . При этом экспрессивно окрашенные слова как 
бы «проецируются:. на свои стилистически нейтральные 
синонимы. Поэтому особое впечатление производит на 
читателя использование лексики «предельного значе­
ния:.;  ер .  у Ф. М. Достоевского : В ужасе смотрел 
Раскольников на прыгавший в петле крюк запора; 
Вдруг в бешенстве она схватила его за волосы и потащи­
ла в комнату; . . .  Плюнул и убежал в остервенении на 
самого себя. 

Встречая в тексте слова разговорные, просторечные, 
диалектные и под. ,  мы также мысленно ставим их 
в синонимические ряды, сравнивая с нейтральными,  
общеупотребительными .  Например, в романе И . С .  Тур ­
генева «Отцы и дети:. Базаров обращается к крестьян­
скому м альчику :  Если ты ванеможешь и мне тебя 
лечить придется. . . ( не заболеешь, а занеможешь ) . 
В другом случае :  А я завтра к батьке уезжаю ( к  батьке, 
а не к отцу) . Такое сопоставление позволяет сделать 
вывод о предпочтении героем в данной ситуации народ­
но-разговорной лексики . 

Выбор синони мов писателями обусловлен и особен­
ностями их индивидуального стиля . В связи с этим 
А .  М. Пешковекий замечал : « . . .  оценить выбор автором 
того или другого синонима можно только при рассмотре­
нии данного текста на  фоне всего произведения или 
даже всех произведений данного автора» 1 •  

Умение использовать синонимические богатства 
родного языка является верным признаком профессио­
нализма ,  мастерства писателя .  

В О П Р О С Ы  Д Л Я  С А М О П Р О В Е Р К И 

1 .  Какое языковое явление называется синонимией? 
2.  Что такое синонимический ряд? 
3. Как вы понимаете термин «доминанта» (стержневое слово) ? 
4. Какие синонимы называются полными (абсолютными) ?  
5. Какие типы синонимов вы знаете? 
6. Как проявляются системные связи языка при объединении 

слов в синонимические ряды? 
7. Какие слова называют контекстуальными синонимами? 

1 Пешковекий А .  М. Избранные труды. М. ,  1 959. С.  1 74.  
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УПРАЖНЕНИЯ 

'f 13. Приведите возможно большее количество синонимов к 
данным словам .  Укажите nри этом разные тиnы синонимов (nолные, 
семантические, стилевые, семантико-стилистические) . Составьте nред· 
ложения (словосочетания) с nриведеиными синонимами. 

Говорить -. . .  , смеяться - • . .  , радоваться -.. .  , гру-
стить -. . .  , жить -... , умереть - . . •  , лицо -. . .  , гла-
за -.. .  , голова -:;-.. .  , приятел!' -...  , возлюбленная - . . .  , 
муж - . . .  ; ЛОВКИИ - • • •  , УМНЫИ -.. .  , ГЛУПЫЙ -. . .  , ПОНЯТ· 
ный -... , далекий -...  , дикий -... , красивый -... ; быст-
ро - ... , медленно -. . .  , хорошо -... , плохо - ... , акку-
р атно - ... , серьезно -. . . 

'f' 14. Выделите синонимы, отличая их от слов, близких по значе­
нию, но не входящих с ними в одян синонимический ряд. 

1 .  Унылая, грустная дружба к увядающей Саше 
имела печальный, траурный отблеск (Герц. ) . 2 .  Катя 
обожала природу, и Аркадий ее любил,  хоть не смел 
признаться в этом ( Т . ) . 3. - Душевно рад,- начал 
он . . .  - Надеюсь, любезнейший Евгений Васильевич, что 
вы не соскучитесь у нас,- продолжал Николай Петро­
вич . . .  - Так как же, Аркадий,- заговорил опять Нико­
лай Петрович . . .  - Сейчас, сейчас,- подхватил отец 
( Т.) . 4 .  Через двести - триста лет жизнь на  Земле 
будет невообразимо прекрасной, изумительной ( Ч . ) . 
5 .  Он был добрый и отзывчивый человек, бесстрашный 
и храбрый летчик, умный, тал а нтли вый инженер . 

'f' 15. Заnишите синонимические ряды, доминантами которых яв­
ляются:  1 )  глаголы, nередающие движение ветра , водЫ; 2)  nрилага­
тельные, оnределяющие осенний день без солнца , доброго человека , 
красивые глаза, некрасивое лицо. (За сnравками обращайтесь к 
словарям синонимов . )  

'f 16. К выделенным слова м nодберите синонимы. Объясните вы­
бор nисателем выделенных слов, учитывая nри этом их лексическую 
сочетаемость. 

Началось с газет . . . .  Было решено, что ежедневно 
после обеда они будут друг .и.ругу читать вслух . Заметив, 
что в некоторых газетах попадается шахматный отдел ,  
она сперва подумала ,  не вырезать ли  эти места , но  
побоялась этим обидеть Лужина .  Раза два , как  пример 
интересной игры, мелькнули старые лужинекие партии .  
Это было неприятно и опасно. П рятать номера с шах­
матным отделом не удавалось, так как Лужин копил 
газеты, желая впоследствии их переплести в виде боль-
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ших книг . . .  И она не знала,  с каким грешным нетерпе­
нием он ожидал тех четвергов или понедельников, 
когда бывал шахматный отдел, и не знала, с каким 
любопытством он просматривал в ее отсутствие напеча­
танные партии . Задачи же он запоминал сразу, искоса 
взглянув на рисунок и схватив этим взглядом распреде­
ление фи гур ,  и потом решал про себя , пока жена вслух 
читала ему передовую . . .  Дело в том, что чем вниматель­
нее она читала газеты,  тем ей становилось скучнее, 
и туманом слов и метафор, предположений и выводов 
заслонялась ясная истина, которую она всегда чувство· 
вала и никогда не могла выразить . . . . Они ей напоминали 
образ маленького чиновника с мертвым ли цом в одном 
учреждении, куда пришлось зайти в те дни, когда ее 
и Лужина гнали из канцелярии в канцелярию ради 
какой-то бумажки . . .  Бумажке, которой у них не было и 
которую следовало достать , он придавал значение кос­
мическое, весь мир держался на этой бумажке и безна­
дежно рассыпался в прах, если человек был ее  лишен.  
Мало того : оказывалось, что Лужины получить ее не 
могли,  прежде чем не истекут чудовищные сроки, тыся­
челетия отчаяния и пустоты, и одним только писанием 
прошений было позволено облегчить себе эту мировую 
скорбь. Чиновник огрызнулся на бедного Лужина за 
курение в присутственном месте, и Лужин, вздрогнув, 
сунул окурок в карман . . . .  Бумажку они получили в дру­
гом учреждении мгновенно. Лужина потом с ужасом 
думала, что маленький чиновник, уславший их, пред­
ставляет себе, вероятно, как они безутешными призра­
ками бродят в безвоздушных пространствах,  и ,  быть 
может, все ждет их покорного рыдающего возвращения. 

(В. Набоков.) 

Л Е КСИЧЕСКАЯ А Н ТОНИМИЯ 

§ 1 О. Антонимы в русском языке 

А н т о н и м ы ( гр .  aпti - против+опута - имя )  -
это слова ,  различные по звучанию, имеющие прямо про­
тивоположные значения :  правда - ложь, добрый -
злой, говорить - молчать. Антонимы, как правило, 
относятся к одной части речи и образуют пары. 

Современная лексикология рассматривает синони­
мию и антонимию как крайние, предельные случаи, 
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с одной стороны, взаимозаменяемости, с другой -
противопоставленности слов по содержанию. При этом 
для синонимических отношений хара ктерно семанти­
ческое сходство, для антонимических - семантическое 
р азличие.  

Антони мия в языке представлена уже ,  чем синони­
мия : в антонимические отношения вступают лишь слова,  
соотносительные по какому-либо признаку - каче­
ственному, количественному, временному, простран­
ствеиному и принадлежа щие к одной и той же категории 
объективной действительности как взаимоисключающие 
понятия : красивый - некрасивый, много - мало, ут­
ро - вечер, удалять - приближать.  Слова иных значе­
ний обычно не и меют антони мов ; ер . :  дом, мышление, 
писать, двадцать, Киев, Кавказ . Большинство антони­
мов характеризуют качества (хороший - плохой, ум­
ный - глупый, родной - чужсй, густой - редкий и 
под. ) ; немало и таких,  которые указывают на  простран­
ствеиные и временнЫе отношения ( большой - малень­
кий, просторный - тесный, высокий - низкий, широ­
кий - узкий; ранний - поздний, день - ночь ) ; меньше 
антонимических пар с количественным значением 
(многие - немногие; единственный - многочислен­
ный) . Встречаются противоположные наименования 
действий,  состояний (плакать - смеяться, радовать ­
ся - горевать ) , но таких немного. 

Развитие антонимических отношений в лексике отра ­
жает наше восприятие действительности во всей ее 
противоречивой сложности и взаимообусловленности .  
Поэтому контр астные слова ,  как и обозначаемые ими  
понятия,  не  только противопоставлены друг другу, но  
и тесно связаны между собой .  Слово добрый, например , 
вызывает в на шем сознании слово злой, далекий напо­
минает о близком, ускорить - о замедлить . 

Антонимы «находятся на крайних точках лексиче­
ской пар адигмы» 1 , но между ними в языке могут быть 
слова ,  отражающие указанный приз нак в различной 
мере,  т. е. его убывание или возрастание. Например : 
богатый - зажиточный - неимущий - бедный - ни­
щий; вредный - безвредный - бесполезный - полез­
ный. Такое противопоставление предполагает возмож­
ную степень усиления признака , качества ,  действия, 

1 Фомина М.  И. Современный русский язык: Лексикология. 
с.  140. 
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или г р а д а ц и ю (лат. gradatio- постепенное повыше­
ние) . Семантическая градация ( градуальность) , таким 
образом, свойственна лишь тем антонимам, смысловая 
структура которых содержит указание на степень ка­
чества :  молодой - старый, большой - маленький, мел­
кий - крупный и под. Иные же антонимические пары 
лишены признака градуальности : верх - низ, день -
ночь, жизнь - смерть, мужчина - женщина. 

Антонимы, обладающие признаком градуальности, 
в речи могут взаимозамещаться для придания высказы­
ванию вежливой формы;  так, лучше сказать худой, 
чем тощий; пожилой, чем старый. Слова , употребляемые 
с целью устра нить резкость или грубость фразы, назы­
ваются э в ф е м и з м  а м и ( гр .  еи - xopoшo+phёmi ­
говорю) . Н а  этом основании иногда говорят об а н т о­
н и м а х-э в ф е м и з  м а х, которые выражают значение 
противоположности в смягченной форме. 

В лексической системе языка можно выделить и 
а н т о н и м ы-к о н в е р с и в ы  (лат.  conversio - изме­
нение) . Это слова, выражающие отношение противо­
положности в исходном ( прямом) и измененном (обрат­
ном) высказыва нии :  Александр дал книгу Дмитрию. ­
Дмитрий вэял книгу у Александра; Профессор прини­
мает зачет у стажера. - Стажер сдает зачет профее­
сору 1 • 

Существует в языке и внутриславная антонимия -
а нтонимия значений м ногозначных слов, или э н а н­
т и о с е м и я ( гр .  enaпtios - противоположный+sё­
та - знак) . Это явление наблюдается у многозначных 
слов, развивающих взаимно исключающие друг друга 
значения .  Например , глагол отходить может означать 
' приходить в обычное состояние, чувствовать себя 

лучше' , но  он же может означать 'умирать, прощаться 
с жизнью' .  Энантиосемия становится причиной дву­
смысленности таких, н апример, высказываний:  Редак­
тор просмотрел эти строки; Я прослушал дивертисмент; 
Оратор оговорился и под. 

По структуре а нтонимы делятся на р а з н о к о р н е­
в ы е  ( день - ночь )  и о д н о к о р н е в ы е  ( прихо­
дить - уходить, революция - контрреволюция) .  Пер­
вые составляют группу собственно лексических а нтони­
мов, вторые - лексико-грамматических. У однокорне-

1 С м . :  Новиков Л. А .  Антонимия в русском языке. М., 1 973. 
с. 35, 1 45. 
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вых а нтонимов противоположность значения вызвана 
различными приставками ,  которые также способны 
вступать в а нтонимические отношения ; ер . :  вложить ­
выложить, приставить - отставить, эак,рыть - от­
крыть. Следовательно, противопоставление таких слов 
обязано словообразованию. Однако следует и меть в ви­
ду, что доба вление к качественным прилагательным, 
наречиям приставок не-, без- ча ще всего придает и м  зна­
чение лишь ослабленной противоположности (.моло­
дой - не.молодой) , так что контрастность их значения 
в сравнении с бесприставочными а нтонима ми оказыва­
ется «приглушенной» (не.молодой - это е ще не означа·  
ет ' старый' ) .  Поэтому к а нтонимам в строгом значении 
этого термина можно отнести далеко не все приста­
вочные образования, а только те ,  которые являются 
крайними членами антонимической парадигмы:  удач­
ный - неудачный, сильный - бессильный. 

Антонимы, как уже было сказано, обычно составля­
ют в языке парную корреляцию. Однако это не значит, 
что то или иное слово может иметь один антоним.  
Антонимические отношения позволяют выражать про­
тивопоставление понятий и в «незакрытом», м ного­
членном ряду, ер ; :  конкретный - абстрактный, отвле­
ченный; веселый - грустный, печальный, унылый, скуч­
ный. 

Кроме того. каждый член антонимической пары 
или антонимического ряда может иметь свои, не пересе­
кающиеся в антонимии синонимы. Тогда образуется 
некая система,  в которой по вертикали располагаются 
синонимические единицы, а по горизонтали - антони­
м ические. Например :  
умный - глупый 
разумный - бестолковый 
.мудрый - безмозглый 
головастый - безголовый 
толковый - тупой 

грустить - радоваться 
печалиться - веселиться 
тосковать - ликовать 

Подобная корреляция синонимических и а нтоними­
ческих отношений отражает системные связи слов в лек­
сике. На системность же указывает и взаимосвязь 
многозначности и антонимии лексических единиц.  

§ 1 9. Антонимия и полисемия 
При изучении лексической антонимии  следует иметь 

в виду, что отдельные значения м ногозначных слов 
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тоже могут быть антонимичны.  Например, верхний 
в значении ' находящийся наверху, выше прочих' 
имеет антоним нижний в значении ' расположенный 
внизу1 (верхняя ступенька - нижняя ступенька) . 
В своем втором значении - ' близкий к верховью 
реки'- слово верхний также противопоставлено соот­
ветствующему значению его антонима - 'расположен­
ный ближе к устью' (верхнее течение - нижнее тече­
ние ) . Антонимизируются и специальные значения этих 
слов:  'относящийся к верхам '  (верхний регистр ) и 
' образующий низший предел диапазона какого-нибудь 
голоса или инструмента' (нижний регистр) . Однако 
полная антонимия всех значений многозначных слов -
явление сравнительно редкое, гораздо чаще в антоними­
ческие отношения вступают лишь некоторые значения 
полисема нта . Н апример, слово день в значении 'часть 
суток' имеет антоним ночь, а в значении ' сутки, дата' 
вовсе не· имеет антонимов.  

У разных значений одного и того же слова могут 
быть разные антонимы . Например, слово близкий в зна­
чениях ' находящийся н а небольшом расстоянии' и ' от­
даленный небольшим промежутком времени' имеет ан­
тоним далекий (близкое расстояние - далекое расстоя­
ние, блиsкие годы - далекие годы) . А в значении 
' кровно связанный' это слово антонимично слову 
чужой (близкие люди - чужие люди) . Выступая же в 
значении ' сходный, похожий ' , образует антонимиче­
скую пару со словом различный (ер . : произведения, 
близкие по содержанию, но различные по фор.ме) .  

Антонимические отношения слов отражаются и в 
возможностях их лексической сочетаемости . Если а нто­
нимическую оппозицию образуют слова , имеющие ши­
рокие границы лексической сочетаемости, то их можно 
использовать в р азнообразных антонимических сочета­
ниях: левый - правый (рука, плечо, ухо, глаз, бок, кры­
ло, лапа, сторона, часть, половина, берег, фланг, 
партия, уклон и т. д. ) .  У слов, имеющих ограничен­
ные возможности лексической сочетаемости, зона 
антонимии невелика : свежий - черствый (батон, хлеб, 
булка) . 

§ 20. Вопрос о контекстуальных антонимах 
В современной лингвистике иногда говорят о к о н­

т е к с т у а л ь н ы х антонимах, т. е .  словах, противо­
поставленных в определенном контексте : «Волки и 
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овцы» .  Полярность значений таких слов не закреплена 
в языке, их  противопоставление носит индивидуально­
авторский характер . Писатель может выявить противо­
положные качества у различных понятий и на этом 
основании противопоставить их в речи ;  ер . :  не мать, 
а дочь; солнечный свет - лунный свет; один год - вся 
жизнь. Однако слова, называющие подобные понятия, 
не являются антонимами,  так как их противопоставле::. 
ние не воспроизводится в языке, оно окказионально. 

Таким образом, важнейшим критерием выделения 
антонимии как языкового явления служат системные 
отношения слов в лексике. Системный подход позволяет 
проникнуть в самую глубину этого явления, вскрыть 
его закономерности, объяснить особенности использова­
ния антонимов в речи .  

§ 2 1 .  Использование антонимов в речи 

Раскрыть противоречивую сущность предметов , яв­
лений,  качеств помогает правильное употребление ан­
тонимов в речи .  Антонимы являются важнейшим 
средством создания а н т и т е з ы (гр .  aпtithesis - про­
тивоположение) - стилистической фигуры контраста, 
резкого противопоставления понятий, положений, 
образов, состояний :  Ты и убогая, ты и обильная, ты 
и могучая, ты и бессильная, .матушка Русь ( Н . ) . 

По структуре антитеза может быть п р  о с т о й  ( од­
ночленной) : У сильного всегда бессильный виноват 
( Кр . )  и с л о ж н о й  ( многочленной ) :  И ненавидим .мы, 
и любим .мы случайно, ничем не жертвуя ни мобе, ни 
любви, и царствует в душе какой-то холод тайный, 
когда огонь кипит в крови (Л . ) . В сложную антитезу 
вовлечено несколько а нтонимических пар.  

Противоположен а нтитезе прием, состоящий в от­
рицании контрастных признаков у предмета : В бричке 
сидел господин, не красавец, но и не дурной наружности. 
не слишком толст. не слишком тонок; нельзя сказать, 
чтобы стар. однако ж и не так, чтобы слишком молод 
( Г . ) . Такое нанизывание антонимов с отрицанием 
подчеркивает заурядность описываемого, отсутствие 
у него ярких качеств ,  четко выраженных признаков. 
Подобное использование антонимов дает возможность 
указать на такие понятия, которые в языке не имеют 
точного обозначения : Если друг оказался вдруг и не 
друг и не враг, а так . . . ( Вые. ) . 
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Сопоставление антонимов в высказывании придает 
особую значительность каждому из названных ими 
предметов, что усиливает выразительность речи :  Горы 
разделяют страны, но сближают людей; Характер спорт­
сменов воспитывается не триумфом побед, а горечью 
по ражгний ( Из газ . ) .  Кроме того, антонимы в таких слу­
чаях принимают на себя логическое ударение, выделяя 
смысловые центры фразы ; ер . :  Жизнь достаточно nро­
должительна, чтобы успеть исправить старьtе заблуж­
дения, но недостаточно коротка, чтобы не успеть впасть 
в новьtе (Лих. ) .  

Особую остроту и афористичность придают антони­
мы крылатым выражениям:  Дома НОВЬl, но предрассудки 
старьt (Гр . ) ; Чем ночь темней, тем ярче звезды (Майк . ) ; 
Так мало пройдено дорог, так много сделано оши­
бок (Ее . ) . 

Явление а нтонимии используется и в о к с ю м о р о­
н е ( гр .  охутоrоп - остроум но-глупое ) . Этот прием 
состоит в соединении контрастных лексических единиц 
с целью изображения нового, необычного понятия : 
«Плохой хороший человек» (название кинофильм а ) . 
Одни океюмараны строятся на подлинных антонимах 
( начало конца) , другие - на словах с противополож­
ными значениями,  объединяемых как определяемое и 
определяющее: «Живой труn» (Л . Т . ) ; «Оптимисти­
ческая трагедия» ( Виши. ) ; . . .  Пышное природы увя­
данье ( П . ) . Слова ,  используемые в таких оксюморонах, 
нельзя назвать антонимами в строгом значении терми­
на,  так как они принадлежат к разным частям речи. 

В ироническом контексте может быть употреблен 
один антоним вместо другого: Откуда, умная, бредешь 
ты голова? ( Кр . ) . Прил агательное умная относится к 
Ослу, и мы понимаем ,  что за этим определением 
стоит его антоним - глупая. Употребление слова в про­
тивоположном значении называется а н т и ф р а з и­
с о м ( гр .  aпti - пpoтив +phrasis - выражение ) . К ан­
тифразису часто прибегают в обиходно-разговорной 
речи ;  так, рассеянному человеку в шутку говорят: Какой 
ты внимательньtй/; злому: Как ты добр/ и т. д. 

Антонимия привлекается не только для выражения 
контраста . Антонимы могут показать широту простран­
ствеиных и временнЫх границ :  С Ю31СньtХ гор до северньtХ 
.морей (Л .-К. ) ; Войска идут день и ночь; им становится 
невмочь (П . ) ; полноту отражения явлений, фактов 
действительности :  Спят богатьtе и бедНьtе, и мудрЬiе. и 
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глупые, и добрые, и лютые (Ч . ) .  Антонимы передают 
смену картин, наблюдаемых в жизни, чередование 
действий,  событий :  Вот вдали блеснула ясная зарница, 
вспыхнула и погасла ( Бл . ) ;  Помиримся. И поссоримся. 
И снова ты не уснешь. Мы сложим наши бессонницы 
в сплошную белую ночь (Рожд. ) .  

Столкновение в речи антонимов - многозначных 
слов порождает к а л а м б у р  ( фр. calemboиr) .  Этот 
стилистический прием характеризуется игрой слов, воз­
никающей в результате восприятия м ногозначных слов 
сразу в нескольких значениях : Самый отдаленный 
пункт земного шара к чему-нибудь да близок, а самый 
близкий от чего-нибудь да отдален ( Козьма Прутков) ;  
Молодая была уже не молода ( И .  и П . ) . 

Антонимы благодаря устойчивым связям в лекси­
ческой системе языка воспринимаются в речи на фоне 
своих семантических коррелятов .  Так, встречая то или 
иное слово, имеющее антоним , мы невальна сопостав­
ляем эти взаимосвязанные слова .  Например,  у Гоголя : 

- Как вам показался наш город? - примолвила Манилова.­
Приятно ли провели там время? 

- Очень хороший город, прекрасный город,- отвечал Чичи­
ков,- и время провел очень приятно : общество самое обходительное. 

- А как вы нашли нашего губернатор а ? - сказала Манилова . 
- Не правда ли, что препочтеннейший и прелюбезнейший че-

ловек? - прибавил Манилов. 
- Совершенная правда,- сказал Чичиков,- препочтеннейший 

человек. 

Каждое из выделенных слов читатель мысленно от­
личает от возможного а нтонима,  в чем предполагаются 
системные связи слов в лексике .  

В О П Р О С Ы  Д ЛЯ С А М О П Р О В Е Р К И 

1 .  Какое языковое явление называется а нтонимией? 

2. Какие преимущественно слова объединяются в антонимиче-
ские пары? 

3. Как вы понимаете термин сградуальность:.? 

4. Что такое конверсивы? 

5. Каково определение внутрисловной антонимии? 

6. В чем отличие собственно лексических антонимов от лексико­

rрамматических? 

7. Каким образом антонимические отношения отражают систем­

ные связи в языке? 

8. В чем состоит привлекательность антонимии для писателей? 
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9. Какова сущность антитезы? 
1 0. Что такое оксюморон? 
1 1 . Каково стилистическое использование антонимов в худо-

1Кественной речи? 

УПРАЖНЕНИЯ 
't' 1 7. Подберите антонимы к данным словам. При этом учиты­

вайте, что многозначные слова могут иметь несколько антонимов. Со­
ставьте предло1Кения (словосочетания) с полученными антоними­
ческими парами. 

Весело, веселый, веселиться ; ветреный ; встреч� , 
встречать, встречаться ; глубокий, глубина ; легкии, 
легкомысленно; полнота ,  полный, полнеть; толстый ; 
тихий ;  смелый,  смелость;  твердый, твердо, твердость; 
хвалить; хитрый, хитрость. 

't' 18. УкаВ<ите антонимы в отрывках из худо1Кественных произ­
ведений. Найдите примеры а нтитезы и оксюморона .  

1 .  Французская поговорка гласит: «сухой рыбак и 
мокрый охотник являют вид печальный» .  Не имев 
никогда пристрастия к рыбной ловле, я не могу судить 
о том, что испытывает рыбак в хорошую, ясную погоду 
и насколько в ненастное время удовольствие,  достав­
ляемое ему обильной добычей, перевешивзет неприят­
ность быть мокрым .  Но для охотника дождь -
сущее бедствие ( Т) .  2 .  Тогда эта игра светов и теней ­
комического, трагического,  трогательного ,  прекрасного, 
ужасного в жизни - потешала меня (Л. Т. ) . 3 .  Расста ­
ванья и встречи - две главные части , из которых когда­
нибудь сложится счастье (Дол.м. ) .  4.  В ту ночь мы 
сошли друг от друга с ума,  светила нам только злове­
щая тьма (Ахм. ) .  5. Не веселая,  не печальная,  словно 
с темного неба сошедшая,  ты и песнь моя обручальная,  
и звезда моя сумасшедшая (Заб. ) .  6. Единственная 
в счастье и в печали, в болезни и здоровии - одна ,  
такая же в конце, как  и в начале. . .  Пожизненное 
первое свиданье, безветрия и гроз чередованье 1  
(Тушн. ) . 7.  Жизнь перед смертью - как девочка перед 
женщиной. Девочка Жизнь простодушна.  Ци нична жен­
щина Смерть (Евт. ) .  8 .  И ничего - вам говорю по 
совести - я тяжелее не  держал в руках,  чем тяжесть 
этой страшной невесомости (Е вт. ) . 9. Пусть равномерны 
промежутки, что разделяют наши сутки, но, положив их 
на  весы, находим долгие минутки и очень краткие часы 
(Марш. ) . 1 О. Есть жен щи мы, сырой земле родные, и 
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каждый шаг их - гулкое рыданье. Сопровождать вос­
кресших и впервые приветствовать умерших - их 
призванье (Ман.д. ) .  1 1 . Чую с гибельным восторгом -
пропадаю, пропадаю (Вые. ) . 1 2 . Ведут поэта,  о волшеб­
ный стих, и в ад и в рай пять легких стоп твоих (Марш. ) .  

'f' 19. Выделите антонимические пары. Укажите значения слов, 
на которых строятся каламбуры. 

1 .  И все же конец мой - еще не конец, конец - это 
чье-то начало (Вые. ) . 2 .  Ищу я выход из ворот, но нет 
его - есть только вход. И то не тот (Вые. ) . 3. И горек 
мне мой сладкий ,  мой э мигрантский хлеб ( О  к. ) .  4 .  Чего 
не потеряешь, того, брат, не найдешь ( Ок. ) . 5. О, кто­
нибудь, приди, нарушь чужих людей соединенность и 
разобщенность близких душ (Евт. ) . 6. - Вы не прислу­
шиваетесь к голосу народа? - Это не народ! - Это 
хуже, чем народ, это лучшие люди города ( Шв. ) . 7. 
Сил ьнее тот, кто меньше любит, кто больше любит, тот 
слабей . . .  1\то больше любит, тот богаче, кто меньше 
любит, тот бедней ( Сол. ) .  

'f' 20. Выделите в тексте слова, к которым можно подобрать анто­
нимы. Запишите полученные антонимические пары. Чем, по-ваше­
му, привлекают писателей слова, имеющие антонимы? 

Наверное, эту книгу вернее всего можно определить 
как  «воспоминания».  Сейчас очень много пишется и 
издается воспоминаний,  и я невольно оказываюсь в 
когорте мемуаристов, авторов модного жанра .  Но ведь 
любая мода, в том числе и литературная,- не прихоть, 
не каприз, она возникает потому, что пришло ее 
время, ее ждут, и художники, актеры, модельеры, писа­
тели чувствуют это ожидание и отвечают на  него. 

А у меня к тому же есть и особая причина избрать 
этот жанр .  

Дело в том,  что я, н аверное, родился под счастливой 
звездой : мне  очень везет в жизни .  У меня были прекрас­
ные родители - добрые, веселые, талантливые. Я был 
на войне и остался жив. Я с детства хотел стать лите­
ратором - стал им . . .  Женщины, которых я любил ,  лю­
били меня : и о каждой я думаю с нежностью и благодар­
ностью. И особенно удачлив я был в общении.  Пестрая 
моя судьба посл ал а  мне столько замечательных людей, 
что их хватило бы на сотню таких,  как я .  Это не значит, 
что все они были моими друзьями или приятелям и ;  но 
разве и простое знакомство с уникальными  людьми,  
с их удивительными рассказами - не подарок? Да и в 
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собственной моей жизни было м ного такого, о чем стоит 
вспомнить, а может, и подумать. Это тоже подарок 
свыше. 

Подарки надо отдаривать. Для этого у меня есть 
единственная возможность - написать об этих встре­
чах, об этих происшествиях. 

(Ю. Даниэль . ) 

ПАРО Н И М Н Я  

§ 2 2 .  П аронимы в русском языке 

П а р  о н и м ы  ( гр .  para - возле+опута - имя ) ­
это однокорневые слова,  близкие по звучанию, но не 
совпадающие в значениях: подпись - роспись, одеть -
надеть, главный - заглавный. Паронимы, как правило, 
относятся к одной части речи и выполняют в предло­
жении аналогичные синтаксические функции .  

Учитывая особенности словообразования парони­
мов,  можно выделить следующие группы. 

1 .  Паронимы, различающиеся приставка м и :  опечат­
ки - отпечатки, уплатить - оплатить; 

2.  Паронимы, р азличающиеся суффиксам и :  без­
ответный - безответственный, существо - сущность; 
командированный - командировочный; 

3. П аронимы, различающиеся характером основы: 
один имеет непроизводную основу, другой - произ­
водную. При этом в паре могут быть:  

а)  слова с непроизводной основой и приставочные 
образования : рост - возраст ;  

б)  слова с непроизводной основой и бесприста­
вочные слова с суффиксам и :  тормоз - торможение; 

в )  слова с непроизводной основой и слова с при­
ставкой и суффиксом : груз - нагрузка . 

В семантическом отношении среди паронимов об­
наруживаются две группы. 

1 .  Паронимы, различающиеся тонкими смысловыми 
оттенкам и :  длинный - длительный, желанный - жела­
тельный, гривастый - гривистый, жизненный - жи­
тейский, дипломатичный - дипломатический и под.  Та­
ких паронимов большинство, их значения комменти­
руются в лингвистических словарях (толковых, слова­
рях трудностей ,  словарях однокорневых слов ,  словарях 
паронимов ) . Многие из них характеризуются особен­
ностями в лексической сочетаемости ; ер . :  экономические 
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последствия - экономичное ведение хозяйства; богатое 
насл.едство - тяжелое насл.едие; выполнять задание ­
исполнять песню. 

2. Паронимы, резко различающиеся по смыслу:  
гнездо - гнездовье, дефектный - дефективный. Таких 
единиц в языке немного. 

Особую группу паронимов составляют такие, кото­
рые отличаются функционально-стилевой закрепленио­
стью или стилистической  окраской ;  ер . :  работать (об­
щеупотр . )  - сработать ( прост. и спец. ) ;  жить ( об ще­
употр . ) - проживать ( оф иц. ) . 

Некоторые авторы трактуют явление паронимни 
р асширенно, относя к паронимам любые близкие по 
звучанию слова (а не только однокорневые) .  В этом 
случае паронимами следует признать и такие созвуч­
ные формы, как дрель - трель, ланцет - пинцет, 
фарш - фарс, эскалатор - экскаватор, вираж - вит­
раж и др . Однако их сближение в речи носит случай­
ный характер и не закрепляется всем многообразием 
системных отношений в языке. К тому же сопостав­
ление разнокорневых созвучных слов передко носит 
субъективный характер (одному кажутся похожими 
слова вираж - витраж, другому - вираж - .мираж) . 

§ 23. Отношение паронимов к омонимам,  
си нонимам, антон и мам 

При изучении паронимов естественно возникает во­
прос об их отношении к другим лексическим кате­
гориям - омонимам ,  синонимам и антонимам.  Так, 
некоторые ученые рассматривают паронимню как 
некую р азновидность омонимии, а паронимы, следова­
тельно, как «псевдоомонимы», указывая на  их фор­
мальную близость. Однако при омонимии наблюдается 
полное совпадение в произношении разных по значе­
нию слов , а паронимичные формы имеют некоторые 
различия не только в произношении, но и в написании. 
К тому же семантическая близость паронимов объяс­
няется этимологически : изначально у них был общий 
корень. А сходство слов-омонимов чисто внешнее, слу­
чайное ( з а  исключением тех случаев, когда омонимия 
развивается в результате распада значений многознач­
ного слова ) . 

Паронимы необходимо отличать и от синонимов,  
хотя иногда сделать это бывает затруднительно. При 
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разграничении этих явлений следует иметь в виду, что 
расхождение в значениях паронимов обычно настолько 
значительно, что замена одного из них другим невоз­
можна.  Смешение паронимов приводит к грубым лекси­
ческим ошибкам :  «Мать одела ( надо надела) на ребен­
ка пальто» ;  «В вестибюле гостиницы сидели команди­
ровочные» ( надо командированные ) . Си нонимы же 
очень часто взаимозаменяемы . При всем своеобразии 
сем антических структур они предоставляют автору право 
широкого выбора наиболее подходящего по значению 
слова ,  не исключая вариантов синони мической за мены. 

В то же время известны случаи перехода паронимов 
в синоним ы .  Так, сравнительно недавно слово смириться 
имело значение ' стать смирным,  покорным, смиренным ' ;  
употребление его в значении ' примириться' считалось 
недопустимым .  Однако в разговорной речи это слово 
все чаще стало обозначать - ' привыкнув, примириться 
с чем-нибудь' : смириться с бедностью, смириться 
с недостатками. Современные толковые словари рус­
ского языка отмечают это значение как основное. Та­
ким образом, бывшие паронимы, в результате их смеше­
ния в речи, могут сблизиться и в конце концов 
превратиться в синонимы.  Однако следует иметь в виду, 
что взаимозаменяемость недавних паронимов допусти­
ма лишь в том случае,  если развившееся у них новое 
значение закреплено в языке .  

Смысловое различие паронимов н е  простирается, 
как правило, до предельной противоположности, т . е. 
паронимы не вступают в антонимические отношения.  
Они могут быть противопоставлены только в контек­
сте : «Долг, а не должность» ; «Служение, а не служ­
ба» ( за головки газетных статей ) .  Однако подобное про­
тивопоставление паронимов не отра жается на их си­
стемных связях в лексике и носит окказиональный 
характер .  

§ 24.  И спользование паронимов в речи 

Паронимы требуют к себе особого вни мания,  по­
скольку в речи недопустимо их смешение. Например, не­
редко можно столкнуться с неправильным употребле­
нием паронимов подпись - роспись:  «Поставьте свою 
роспись»; «Это ваша роспись на справке?» [роспись 
означает - 'живопись на стенах, потолках, предметах 
быта и т .  п.' или 'действие по глаголу расписать' 

72 



( в  значении - ' записать в разные места' :  расписать 
примеры на карточки) ] . Эти значения закреплены в тол ­
ковых словарях русского языка .  Здесь же разъясняются 
и значения слова подпись . I .  ' Действие по глаголу 
подписать ' (в значении - ' подтвердить, заверить, по­
ставить подпись' ) .  2. ' Надпись под чем-нибудь' 
(подпись под картиной) .  3.  'Собственноручно написан­
ная фамилия'  ( поставить свою подпись) . 

Правильное употребление паронимов - необходи­
мое условие гра мотной, культурной речи , и, на против ,  
смешение их - признак невысокой речевой культуры. 

Художники слова учат нас бережному обращению 
с паронимами. Можно привести немало примеров их 
удачного использования : И прежний сняв венок - они 
венец терновый, увитый лаврами, надели на него . . .  ( Л . ) ; 
Сбоку, поближе к скотным дворам, выкапывался не­
большой пруд, который служил скотским. водопоем 
(С . -Щ. ) . 

В тексте иногда сталкивают паронимы, чтобы об­
р атить вним ание на их смысловое различие : Знающий 
язык своего народа писатель не спутает пустошь и пу­
стырь: пустошь распахивают, а пустыри застраивают 
(А.  Югов) . Паронимы используют и для выделения 
соответствующих понятий :  Молодые Тургеневы олице­
творяют собой честь и честность (М. Марич) ; Из дверей 
сарая . . .  вышла сгорбленная, согнутая прожиты.м и пере­
житы.м старуха ( Шол . ) .  Паронимы нередко сопостав­
ляются в тексте : Служить бы рад,- приелуживаться 
тошно ( Гр . ) ; возможно и их противопоставление : Я 
жаждал дел, а не деяний. Но где он, подлинный успех, 
успех, а не преуспеянье? ( Е вт . ) . 

В художественной речи могут встретиться и совер­
шенно особые индивидуально- авторские образования.  
Они построены на  основе паронимических связей с ка­
кими -либо словами  литературного языка. Такие окка­
зиональные «паронимы» заменяют в устойчивых слово­
сочетаниях свои корреляты, создавая тем самым калам­
бур : памятник первоопечатнику (ер .  первопечатнику) , 
содрание сочинений (ер .  собрание) , червь самомнения 
( ер .  сомнения) , тела давно .минувших дней (ер .  дела) . 
Комический эффект от сближения таких созвучных слов 
достигается благодаря совершенно неожиданной игре 
слов в знакомых и устойчивых выражениях, которые 
приобретают при этом новую образность и вырази­
тельность. 
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В О П Р О С Ы Д ЛЯ С А М О П Р О В Е Р К И 

1 .  Какое явление называется паронимией? 
2. Чем отличаются паронимы от омонимов? 
3. В чем отличие паронимов от синонимов? 
4. При каких условиях паронимы могут переходить в синонимы? 
5. Чем объясняются ошибки в употреблении паронимов? 

УПРАЖНЕНИЯ 
'f 21. Вместо точек употребите один из пароннмов, данных в скоб­

ках. 

l .  У билетной кассы предъявляли свои . . . ( коман­
дировочные - командированные) удостоверения . 2 .  
М н е  кажется, что я припоминаю . .  . (лицо - личность ) 
этого человека . 3 .  На мебель были . . . ( одеты - надеты) 
чехльr .  4 .  Молодая актриса играет . . . ( главную - за­
главную) роль в спектакле «Анна Каренина» .  5. Напря­
гая последние ( силы - усилия) , мы достигли вершины 
горы . 6.  На выставке представлен большой выбор 
красивой и . . . (практичной - практической) обуви . 7.  
Группа школьников . . .  ( пришла - зашла) в музей на 
лекции . 8 .  Мы все . . . завтра ( придем - выйдем) на 
стадион, чтобы посмотреть игру своей любимой коман­
ды. 9. В порту судно . . . ( стало - встало )  на якорь. 
1 0 . Перед подвигом защитников отечества мы . . . ( пре­
клоняем - склоняем) голову. 1 1 . Он внимательно слу­
ш ал лекцию, делая . . . ( пометы - заметки) в блокноте. 
1 2 . Мы так давно не виделись, что вначале я его не . . . 
( узнал - признал) . 

'У 22. Составьте предложения или словосочетания с паронима ­
м и .  За справками обращайтесь к словарям трудностей русского языка . 

Добрый - добротный, дружеский - дружествен­
ный, дефектный - дефективный , конструкторский  -
конструктивный, эффектны й - эффективный;  блу­
дить - блуждать, отражать - отображ ать, прово­
дить - производить, представить - предоставить, оп­
робовать - апробировать, укрывать - скрывать, осу­
дить - обсудить; новшество - новинка,  урожай - уро­
жайность,  существо - сущность. 

'У 23. Укажите речевые ошибки ,  возникшие в результате смеше­
ния паронимов. Устраните их, правильно выбирая слова . 

1 .  Изменения, прошедшие в стране за последние 
5-6 лет, необратимы.  2.  Лечебные учреждения про-
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водят дифференциальное питание больных. 3. Дети 
близко к сердцу воспринимают огорчения родителей. 
4 .  Он был настоящим сподвижником книги, плоды 
его просветительной деятельности заметны и поныне. 
5.  Больше ста человек заселилось в общежитие , кото­
рое только что отстроили сами студенты. 6. Вслед за  
черешней подоспели ранние сорта яблок. 7. Первое вре­
мя  научная работа поддавалась нелегко. 8 .  Вследствие 
неблагаприятных погодных условий и понесениого в 
связи с этим ущерба урожайность в этом году значи­
тельно уменьшилась. 9. Третий сорт яблок охватывает 
всю продукцию, не подлежащую перевозке на  длитель­
ные расстояния.  1 О. Мастер цеха высказал, что обувь 
его комбината пользуется большим спросом у покупа­
телей. 1 1 . Первый выпуск журнала был встречен чита­
телями с большой заинтересованностью. 1 2 . Самолеты 
значительно укоротили путь от Камчатки до Якутска.  
1 3 . Утверждая документацию, директор совхоза ставит 
на  ней свою роспись. 1 4 .  Обмороженные стекла 
окошек едва рассеивают тусклый свет м артовского 
утра .  1 5 . Стены и меют неприглядный вид, они не 
покрашены, вместо веш алок набиты гвозди . 1 6. Произ­
ведение - та же жилая площадь, поэтому перенаселять 
ее очень опасно. 1 7. Пером писателя водит не стремле­
ние к внешней эффективности, а желание глубже 
осмыслить существо происходящего. 1 8 . При решении 
этой проблемы потребавались экскурсии в м атематику 
и биологию. 

Ф ОРМ И РО ВА Н И Е РУСС КО й Л ЕКС И КИ 

§ 25.  Происхождение лексики 
современного русского языка 

Словарный состав современного русского языка 
прошел длительный путь становления. Наша лексика 
состоит не только из исконно русских слов,  но и из 
слов, заимствованных из  других языков. И ноязычные 
источники пополняли и обогащали русский язык н а  
протяжении всего процесса его исторического р азви­
тия.  Одни заимствования были сделаны еще в древ­
ности, другие - сравнительно недавно. 

Пополнение русской лексики шло по двум направ­
лениям .  

1 .  Новые слова создавались из имеющихся в языке 
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словообразовательных элементов ( корней, суффиксов,  
приставок) . Так расширялась и развивалась исконно 
русская лексика . 

2 .  Новые слова вливались в русский язык из других 
языков в результате экономических , политических и 
культурных связей русского народа с другими н аро­
дами .  

Состав русской лексики с точки зрения ее  проис­
хождения можно схематично представить в таблице.  

Л е к с и к а  с о в р е м е н н о г о  р у с с к о г о я з ы к а  

исконно русские слова заимствованные слова 
индоевропеизмы из славянских языков 
обrцеславянская лексика из неславянских языков: 
восточнославянская лексика скандинавские , тюркские, ла-
собственно русская лексика тинские, греческие , немецкие, 

французские, английские и др. 
заимствования 

§ 26. Исконно русская лексика 

И с к о н н о р у с с к а я лексика по своему проне­
хождению неоднородна :  она состоит из нескольких 
наслоений, которые различаются временем их образо­
вания. 

Самыми древними среди исконно русских слов 
являются и н д о е в р о п е и з м ы - слова, сохранив­
шиеся от эпохи индоевропейского языкового единства .  
По предположениям ученых, в V- IV тысячелетиях 
до н.  э .  существовала древнейшая индоевропейская 
цивилизация,  объединявшая племена ,  жившие на до­
вольно обширной территории .  Так, по  исследованиям 
одних лингвистов, она простиралась от Волги до Енисея, 
другие считают, что это была балкано-дунайская, или 
южно -русская , локализация 1 • Индоевропейская языко­
вая общность дала начало европейским и некоторым 
азиатским языкам ( н апример,  бенгальскому, сан­
скриту) . 

К индоевропейскому праязыку-основе восходят сло­
ва, обозначающие растения, животных, металлы и ми-

• С м .  также новую теорию прародины индоевропейцев: Гамкре­

лидэе Т. В., Иванов В. В. Индоевропейский язык и индоевропей­
цы : Реконструкция и историко-типологический анализ праязыка и 
протокультуры. Тбилиси , 1 984. 
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нералы, орудия труда , формы хозяйствования, виды 
родства и т .  д . : дуб, лосось, гусь, волк, овца, медь, 
бронза, мед, мать, сын, дочь, ночь, луна, снег, вода, 
новый, шить и др.  

Другой пласт исконно русской лексики составляют 
слова о б щ е с л а в я н с к и е, унаследованные нашим 
языком из общеславянского ( праславянского ) , послу­
жившего источником для всех сл авянских языков. 
Этот язык-основа существовал в доисторическую эпоху 
на территории междуречья Днепра , Буга и Вислы, 
заселенной древними славянскими племенами .  К VI ­
V I I  вв .  н .  э .  общесла вянский язык распался,  открыв 
путь к развитию славянских языков, в том числе и древ­
нерусского. Общеславянские слова легко выделяются во 
всех славянских языках, общность происхождения кото­
рых очевидна и в наше время.  

Среди общеславянских слов очень много существи­
тельных. Это прежде всего конкретные существитель­
ные: голова, горло, борода, сердце, ладонь; поле, гора, 
лес, береза, клен, вол, корова, свинья; серп, вилы, 
нож, невод, сосед, гость, слуга, друг; пастух, пряха, 
гончар. Есть и отвлеченные существительные, но их 
меньше: вера, воля, вина, грех, счастье, слава, ярость, 
.мысль .  

Из других частей речи в общеславянской лексике 
представлены глаголы:  видеть, слышать, расти, врать ; 
прилагательные : добрый, молодой, старый, мудрый, 
хитрый ;  числительные : один, два, три ; местоимения : я, 
ты, мы, вы ; местоименные наречия :  там, где, как и не­
которые служебные части речи :  над, а, и, да, но и т. д. 

Общеславянская лексика насчитывает около двух 
тысяч слов ,  тем не менее этот сравнительно небольшой 
лексический запас составляет ядро русского словаря :  
в него входят наиболее употребительные, стилистически 
нейтральные слова,  используемые как в устной, так и в 
письменной речи .  

Славянские языки, и мевшие своим источником древ­
ний праславянский язык, по звуковым, грамматиче­
ским и лексическим особенностям обособились в три 
группы :  южную, западную и восточную. 

Третий пла ст исконно русских слов состоит из 
в о с т о ч н о с л а в я н с к о й  (древнерусской ) лексики, 
которая развил ась на  базе языка восточных сла вян,  
одной из трех групп древних славянских языков .  В ос­
точнославянская языковая общность сложилась к VI I-
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IX вв .  н .  э. на территории Восточной Европы. К пле­
менным союзам ,  обитавшим здесь, восходят русская, 
украинская и белорусская народности.  Поэтому слова, 
оставшиеся а нашем языке от этого периода , известны, 
как правило, и в украинском , и в белорусском язы­
ках,  но отсутствуют в языках западных и южных 
славян.  

В составе восточнославянской лексики можно выде­
лить: l )  названия животных, птиц :  собака, белка, галка, 
селезень, снегирь ;  2) наименования орудий труда : 
топор, клинок; 3 )  названия предметов дома шнего оби­
хода : сапог, ковш, ларец, рубль ;  4 )  названия людей по 
профессии:  плотник, повар, сапожник, .мельник; 5) наз­
ванря поселений :  деревня, слобода и другие лексико­
семантические группы . 

Четвертый пласт исконно русских слов составляет 
с о б с т в е н н о р у с  с к а я лексика, сформировав­
шаяся после XIV в. ,  т.  е .  в �поху самостоятельного 
развития русского, украинского и белорусского языков. 
В этих языках уже есть свои эквиваленты для слов,  
принадлежащих собственно русской лексике . Ср .  лекси­
ческие единицы : 

собственно 
украинские белорусские русские 

грустный сумный с умны 
очень д уже вель.мi 
нужно потрiбно патребна 
смородина порiчки парэчкi 
печатник друкар друкар 

Собственно русские слова выделяются,  как правило, 
производной основой : каменщик, листовка, раздевалt<а, 
общность, вмешательство и под. 

Следует подчеркнуть, что в составе собственно 
русской лексики могут быть и слова с иноязычными 
корнями,  прошедшие путь русского словообразования 
р обросшие русскими суффиксами , приставками :  пар­
тийность, беспартийный, агрессивность; линейка, рюм­
ка, чайник; слова со сложной основой : радиоузел, 
паровоз, а также множество сложносокращенных слов, 
пополннвwих наш язык в ХХ в . :  МХА Т, леспромхоз, 
стенгазета и др . 

Исконно русская лексика и сейчас продолжает 
пополняться словами, которые создаются на базе 
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словообразовательных ресурсов языка, в результате 
са мых разнообразных процессов, характерных для рус­
ского словообразования.  

§ 27. Заимствования из славянских языков 

Особое место в составе русской лексики среди сла­
вянских заимствований занимают старославянские сло­
ва ,  или с т а р  о с л а в я н и з  м ы  ( церковнославянизмы) . 
Это слова древнейшего славянского языка, хорошо 
известного на  Руси со времени распространения хри­
стианства (988 г . ) . 

Будучи языком богослужебных книг, старославян­
ский язык вначале был далек от разговорной речи, одна­
ко со временем он испытывает заметное влияние восточ­
нославянского языка и сам,  в свою очередь, накл ады­
вает отпечаток на язык народа . Русские летописи 
отражают многочисленные случаи смешения этих род­
ственных языков . 

Влияние старославянского языка было очень плодо­
творным, оно обогатило наш язык, сделало его более 
выразительным, гибки м .  В частности,  в русской лексике 
стали употребляться старославянизмы, обозначавшие 
отвлеченные понятия, для которых еще не было своих 
названий . 

В составе старославянизмов, пополнивших русскую 
лексику, можно выделить несколько групп :  1 )  слова,  
восходящие к общеславянскому языку, и меющие во­
сточнославянские варианты иного звучания или аффик­
сального оформления :  злато, нощь, рыбарь, ладья ; 2)  
старославянизмы, у которых нет созвучных русских 
слов : перст, уста, ланиты, перси ( ер .  русские : палец, 
губы, щеки, грудь ) ; 3) семантические старославяниз­
мы,  т .  е .  общеславянские слова,  получившие в старосла­
вянском языке новое значение, связанное с христиан­
ством : бог, грех, жертва, блуд. 

Старославянские заимствования имеют характерные 
фонетические, словообр азовательные и сем а нтические 
при меты . 

К ф о н е т и ч е с к и м признакам старославянизмов 
относятся : 

а )  неполногласие,  т. е .  сочетания -ра-, -ла-, -ре- ,  
-ле- между согласными на месте полногласных русских 
-оро-, -оло-, -ере-, -еле,--ело- в составе одной морфемы:  
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брада - борода, мдадость - молодость, чреда - чере­
да, шлем - шелом, мдеко - молоко; 

б )  сочетания ра-, ла- в начале слова на месте рус­
ских ро-, ло-:  раб, ладья; ер .  восточнославянские : 
робить, лодка; 

в )  сочетание жд на месте русского ж, восходящие 
к единому общеславянскому созвучию [ dj ] : одежда, 
надежда, между; ер.  восточнославянские: одежа, 
надежа, меж; 

г)  согласный щ на месте русского ч ,  также восходя­
щие к одному и тому же общеславянскому созвучию 
[tj ) : нощь, дщерь ; ер. восточнославянские :  ночь, дочь ; 

д) гласный е в начале слова на месте русского о: 
елень, един; ер .  восточнославянские : олень, один ; 

е)  гласный е под уда рением перед твердым соглас­
ным на месте русского о (ё ) : крест, небо;  ер . крёстный, 
нёбо. 

Иные же старославянизмы сохраняют старославян­
ские приставки, суффиксы, сложную основу, характер­
ные для старославянского с л о в о о б р а з о в а н и я :  

а )  приставки воз-, из-, низ-, чрез-, пре-, пред- :  вос­
петь, изгнание, ниспослать, чрезвычайный, преступить, 
предсказать ; 

б )  суффиксы - стви (е) , -ени (е) , -ани (е) , -знь, -тв ( а) , 
- ч (ий) , -ущ-, -ющ-, -ащ-, -ящ - : пришествие, моление, 
терзание, казнь, молитва, кормчий, ведущий, знающий, 
кричащий, разящий ; 

в )  сложные основы с типичными для старославя­
низмов элементами :  богобоязненный, благонравие, 
злоумышление, суеверие, чревоугодие. 

Возможна и классификация старославянизмов, ос­
нованная на их с е м а н т и к о-с  т и л и с т и ч е с к и х 
отличиях от русских слов .  

1 .  Большинство старославянизмов выделяются 
книжной окраской, торжественным, приподнятым зву­
ч анием : младость, брег, длань, воспеть, священный, 
нет ленный, вездесущий и под. 

2. От таких старославянизмов резко отличаются те, 
которые стилистически не выделяются на фоне осталь­
ной лексики ( многие из них вытеснили соответствую­
щие восточнославянские варианты, продублировав их 
значение) : шлем, сладкий, работа, влага; ер. устарев­
шие древнерусские :  шелом, солодкий, волога. 

3. Особую группу составляют старославянизмы, 
употребляемые наряду с русскими вариантами, полу-
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чившими в языке иное значение : прах - порох, пре­
дать - передать, глава (правительства )  - голова, 
гражданин - горожанин и т .  д .  

Старославянизмы второй и третьей группы не вос­
принимаются носителями современного русского языка 
как чужеродные,- они настолько обрусели,  что практи­
чески не отличаются от исконно русских слов.  В отли­
чие от таких, генетических, старославяниз мов, слова 
первой группы сохраняют связь со старославянским,  
книжным языком ; многие из них в прошлом веке были 
неотъемлемой частью поэтической лексики : перси, ла­
ниты, уста, сладостный, глас, власы, златой, младой 
и под. Теперь они воспринимаются как поэтизмы, 
а Г .  О .  Винокур называл их стилистическими славяниз­
мами 1 •  

Из других близкородственных славянских языков 
в русский язык пришли отдельные слова,  которые прак­
тически не выделяются среди исконно русской лексики .  
Из украинского и белорусского языков заи мствовались 
названия бытовых предметов, например украинизмы:  
борщ, галушки, вареники, гопак. Немало слов пришло 
к нам из  польского языка : местечко, вензель, 
сбруя, зразы, шляхта. Через польский язык заиметво­
вались чешские и другие славянские слова :  прапор, 
наглый, угол и т. д. 

§ 28. Заимствования из неславянских языков 

В заимствова нии русским языком иноязычных слов 
в разные эпохи отразилась история нашего народа . 
Экономические, политические, культурные контакты 
с другими  странами,  военные столкновения накладыва­
ли  свой отпечаток на развитие языка . 

Са мые первые заимствования из неславянских язы­
ков проникали в русский язык еще в VI I I -XI I вв . 
Из с к а н д и н а в с к и х языков ( шведского, норвеж­
ского ) к на м пришли слова , связа нные с морски м про­
мыело м: шхеры, якорь, крюк, багор, и мена собственные : 
Рюрик, Олег, Ольга, Игорь, Аскольд. В официально­
деловой речи Древней Руси употреблялись устаревшие 
теперь слова вира, тиун, ябеда, клеймо. Из финна-

1 См.: Винокур Г. О. О славянизмах в современном русском 
литературном языке // Избранные работы по русскому языку. М. ,  
J 959. с .  443. 
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угорских языков мы заимствовали названия рыб:  
сиг, навага, семга, салака, акула, корюшка, сельдь, 
а также некоторые слова ,  связанные с жизнью север­
ных народов : сани, тундра, пурга, нарты, пельмени и др .  

1( числу древних заимствований относятся и отдель­
ные слова из г е р м а н с к и х  языков :  броня, меч, пан­
цирь, котел, холм, бук, князь, бор, свинья, верблюд и 
другие. Относительно происхождения некоторых слов 
ученые спорят, поэтому количество заимствований из 
древнегерманских языков разным исследователям пред­
ставляется неоднозначно (от 20 до 200 слов ) . 

Близкое соседство тюркских народностей ( половцев, 
печенегов ,  хазар ) , военные столкновения с ними, а 
затем и монголо-татарское нашествие оставили в рус­
ском языке т ю  р к с к и е слова .  Они относятся гл авным 
образом к кочевому быту этих народов, одежде, утвари :  
колчан, аркан, вьюк, шалаш, бешмет, кушак, каблук, 
кисет, кумач, сундук, кистень, кандалы, кабала, казна, 
караул и др . 

Самым значительным влиянием на язык Древней 
Руси было влияние г р е ч е с к о г о языка . Киевская 
Русь вела оживленную торговлю с Византией, и проник­
новение греческих элементов в русскую лексику нача­
лось еще до принятия христианства на Руси (VI в . )  
и усилилось под воздействием христиа нской культуры 
в связи с крещением восточных славян ( IX в . ) ,  распро­
странением богослужебных книг, переведенных с грече­
ского языка на  старославянский . 

Греческими по происхождению являются многие 
названия бытовых предметов, овощей, фруктов: вишня, 
огурец, кукла, лента, лохань, свекла, фонарь, скамья, 
баня ; слова , связанные с наукой, просвещением :  грам­
матика, математика, история, философия, тетрадь, 
алфавит, диалект;  заимствова ния из области религии : 
ангел, алтарь, амвон, анафема, архимандрит, анти­
христ, архиепископ, демон, елей, евангелие, икона, 
ладан, келья, схима, лампада, монах, монастырь, поно­
.м.арь, протоиерей, панихида и т. д. 

Более поздние заи мствования из греческого языка 
относятся исключительно к сфере наук, искусства.  
Многие грецизмы пришли к нам через другие европей­
ские языки и широко используются в научной терми­
нологии,  получившей всеобщее признание:  логика, пси­
хология, кафедра, идиллия, идея, климат, критика, 
металл, музей, магнит, синтаксис, лексикон, комедия, 
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трагедия, хронограф, планета, стадия, сцена, театр 
и под. 

Л а т и н с к и й язык также сыграл немалую роль в 
обогащении русской лексики ( в  том числе и терминоло­
гии) , связанной преимущественно со сферой научно­
технической и общественно-политической жизнн.  1( ла ­
тннскому источнику восходят слова :  автор, администра­
тор, аудитория, студент, экзамен, экстерн, .министр, 
юстиция, операция, цензура, диктатура, республика, 
депутат, делегат, ректор, экскурсия, экспедиция, рево­
люция, конституция и т. д. Эти л атинизмы пришли в наш 
язык, как и в другие европейские языки, не только при 
непосредственном контакте латинского языка с каким­
либо другим ( что, конечно же, не исключалось, в осо­
бенности - через разл ичные учебные заведения) ,  но 
и при посредстве других языков. Латинский язык во 
многих европейских государствах был языком литера­
туры,  науки, официальных бумаг и религии ( католи­
цизм а ) . Научные сочинения вплоть до XVI I I  в .  часто 
писались именно на л атинском языке; медицина до сих 
пор использует латынь . Все это способствовало созда­
нию международного фонда научной терминологии, 
которая была освоена м ногими европейскими  языками,  
в том числе и русским .  

В наше время научные термины нередко создаются 
из греческих и л атинских корней, обозначая понятия, 
неизвестные в эпоху античности : космонавт [гр. kos­
mos - Вселенная + гр.  паиtеs - ( море) -плаватель] ; 
футурология (лат. fиturum - будущее+ гр .  logos -
слово, учение) ; акваланг (лат. aqua - вода +англ .  
lипg - легкое) . Это объясняется исключительной про­
дуктивностью л атинских и греческих корней, входя­
щих в р азличные научные термины, а также их интер­
национальным характером, что облегчает понимание 
таких основ в разных языках. 

Более позднее лексическое влияние европейских 
языков на русский стало ощущаться в XVI - XVI I вв .  
и особенно активизировалось в Петровскую эпоху, 
в XVI I I  в. Преобразование всех сторон русской жизни 
при Петре 1,  его административные, военные реформы, 
успехи просвещения, развитие науки - все это способ­
ствовало обогащению русской лексики иноязычными 
словами .  Это были многочисленные названия новых 
тогда предметов быта, военные и морские термины, 
слова из области науки и искусства. 
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Из н е м е ц к о г о языка были заимствованы такие 
слова :  бутерброд, галстук, графин, шляпа, контора, 
пакет, прейскурант, процент, бухгалтер, вексель, 
акция, агент, лагерь, штаб, командир, юнкер, ефрей­
тор, лафет, патронташ, верстак, фуганок, никель, 
кварц, селитра, вольфрам, картофель, лук. 

Из г о л л а н д с к о г о языка пришли морские тер­
мины:  верфь, гавань, вымпел, койка, дрейф, лоцман, 
матрос, рейд, рея, руль, флот, флаг, фарватер, шки­
пер, штурман, шлюпка, балласт. 

Из а н г л и й с к о г о также были заи мствованы 
морские термины : бот, бриг, баржа, шхуна, яхта, мич­
ман. Влияние английского языка оказалось сравнитель­
но устойчивы м :  из него в русский язык проникали 
слова в течение всего XIX в. и позднее . Так, к этому 
источнику восходят слова из сферы общественных от­
ношений, технические и спортивные термины, названия 
бытовых предметов : лидер, департамент, митинг, 
бойкот, парламент, вокзал, лифт, док, бюджет, сквер, 
коттедж, троллейбус, рельс, макинтош, бифштекс, пу­
динг, ром, виски, грог, торт, плед, свитер, пиджак, 
френч, финиш, спорт, спортсмен, футбол, баскетбол, 
волейбол, бокс, крокет, покер, хоккей, жокей, бридж, 
спиннинг и др . 

Значительный след в русской лексике оставил 
ф р а н ц у з с к и й язык. Первые галлицизмы проникли 
в нее в Петровскую эпоху, а затем , в конце XVI I I ­
начале XIX в . , в связи с галломанией светского об­
щества заимствования из французского языка стали 
особенно популярными .  Среди них - слова бытового 
назначения : костюм, капот, корсет, корсаж, жакет, 
жилет, пальто, манто, блуза, фрак, браслет, вуаль, 
жабо, этаж, мебель, комод, кабинет, буфет, салон, 
туалет, трюмо, люстра, абажур, портьера, сервиз, 
лакей, бульон, кот лета, крем, рагу, десерт, мармелад, 
пломбир и под. ; военные термины:  авангард, капитан, 
сержант, артиллерия, марш, манеж, кавалерия, редут, 
атака, брешь, батальон, салют, гарнизон, курьер, 
генерал, лейтенант, блиндаж, рекрут, сапер, корнет, 
корпус, десант, флот, эскадра. 

Немало слов из области искусства также восходят 
к французскому языку :  бельэтаж, партер, пьеса, актер, 
суфлер, режиссер, антракт, фойе, сюжет, амплуа, рам­
па, репертуар, фарс, балет, жанр, роль, эстрада. Все 
эти слова стали принадлежиостью нашего языка , сле-
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довательно, произошло заимствование не только назва­
ний , но и понятий, необходимых для обогащения 
русской культуры . Некоторые же французские заим­
ствования, отражавшие узкий круг интересов изыс­
канного дворянского общества , не привились на русской 
почве и вышли из употребления : рандеву, плезир, по­
литес и под. 

Через французский язык к нам попали и некоторые 
и т а л ь  я н с к и е слова :  барокко, карбонарий, купол, 
мезонин, мозаика, кавалер, панталоны, бензин, арка, 
баррикада, акварель, кредит, коридор, бастион, карна­
вал, арсенал, бандит, балкон, шарлатан, баста, балю­
страда и др.  

Из итальянского языка во все европейские языки, 
и в том числе и в русский, пришли музыкальные тер­
мины:  адажио, ариозо, ария, алы, бас, виолончель, 
бандура, капелла, тенор, каватина, канцона, мандоли­
на, либретто, форте, пиано, модерато и т. д. К итальян­
скому источнику восходят и слова : клавесин, балерина, 
арлекин, опера, импресарио, браво. 

Единичны заимствова ния из и с п а н с к о г о языка, 
которые в русский язык проникали нередко через 
французское посредство : альков, гитара, кастаньеты, 
мантилья, серенада, карамель, ваниль, табак, томат, 
сигара, лимон, жасмин, банан. 

К числу иноязычных заимствований следует от­
нести не только отдельные слова, но и некоторые 
словообразовательные элементы : греческие приставки : 
а-, анти-, архи-, пан- : аморальный, антиперестроеч­
ный, архинелепый, плнгерманский; латинские пристав­
ки : де-, контр-, транс-, ультра-, интер- : деградация, 
контригра, трансевропейский, ультралевый, интер­
вокальный ; латинские суффиксы : -изм, -ист, -ор, -тор 
и др . :  хвостизм, гармонист, комбинатор. Такие пристав­
ки и суффиксы закрепились не только в русском 
языке,  они получили международное распространение. 

Следует отметить, что и русские слова заимствуются 
другими языками .  Причем в разные периоды нашей 
истории в иные языки проникали не только такие рус­
ские слова , как самовар, борщ, щи, клюква и под. , но 
такие, как спутник, советы, перестройка, гласность . 
Успехи Советского Союза в освоении космоса способ­
ствовали тому, что родившиеся в нашем языке тер­
мины этой сферы были восприняты другими языками :  
космонавт, луноход. 
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§ 29 .  Освоение заимствованных CJJOB 
русским языком 

Иноязычные слова ,  попадая в наш язык, постепенно 
ассимилируются и м :  приспосабливаются к звуковой 
системе русского языка, подчиняются правилам рус­
ского словообразования и словоизменения, в той или 
иной степени утрачивая,  таким образом, черты своего 
нерусекого происхо2Кдения. 

Пре2Кде всего обычно устраняются иноязычные 
особенности звукового оформления слова,  например 
носовые звуки в заимствованиях из французского 
или сочетания звуков, свойственные английскому язы­
ку, и т .  д .  Затем изменяются перусекие окончания 
слов, формы рода . Н апример,  в словах почтальон, 
суфлер, тротуар у2Ке не звучат характерные для фран­
цузского языка звуки ( носовые гласные, граесирован­
ный [ r ] ) ;  в словах .м.итинг, пудинг нет английского 
заднеязычного н, произносимого задней частью спинки 
языка (в транскрипции [U ] ) ,  кроме того, первое из них 
утратило дифтонг;  начальные согл асные в словах 
джаз, джин произносятся с характерной русской арти­
куляцией, хотя их сочетание для нас непривычно. 
Латинское слово semiпariиm превратилось в се.м.ина­
рий, а затем - в се.м.инар; греческое aпalogos - в 
аналог, а aпalogikos - в аналогичный. Существитель­
ное seиkla, имеющее в греческом языке значение мно-
2Кественного числа ,  в русском стало восприниматься 
как существительное единственного числа ,  причем не 
среднего , а 2Кенского рода : свекла. Немецкое marschie­
reп получает русский суффикс -овать и преобразуется 
в .маршировать . 

Обрастая словообразовательными аффиксами ,  за­
имствованные слова входят в грамматическую систему 
русского языка и подчиняются соответствующим нор­
мам словоизменения : образуют парадигмы склонений, 
спря2Кений .  

Освоение заимствованных слов обычно приводит и к 
их семантическим изменениям .  Большинство иноязыч­
ных слов в русском языке утрачивают этимологические 
связи с родственными корнями языка-источника . Так, 
мы не воспринимаем немецкие слова курорт, бутерброд, 
парик.м.ахер как слова сло2Кной основы (курорт из kиrie­
reп - ' лечить' + Оrt - ' место ' ;  парик.м.ахер - дослов­
но 'делающий парик' ; бутерброд - ' масло' и ' хлеб' ) .  
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В результате деэтимологизации значения иноязычных 
слов становятся немотивированными.  

Однако не все заимствования ассимилированы 
русским языком в равной мере : есть такие, которые на­
столько обрусели, что не обнаруживают своего ино­
странного происхождения ( вишня, тетрадь, партия, 
шалаш, суп, котлета) , иные же сохраняют отдельные 
черты языка -оригинала , благодаря которым выделяют­
ся в русской лексике как слова-пришельцы . 

Среди заимствований есть и не освоенные русским 
языком слова ,  которые резко выделяются на фоне рус­
ской лексики. Особое место среди таких заимствований 
занимают э к  з о т и з  м ы  - слова,  которые характери­
зуют специфические особенности жизни разных народов 
и употребляются при описании нерусской действитель­
ности. Так, при изображении быта народов Кавказа 
используются слова аул, сакля, джигит, арба и др. 
Экзотизмы не и меют русских синонимов, поэтому об­
ращение к ним при описании национа.пьной специфики 
продиктовано необходимостью. 

В другую группу выделяются в а р в а р и з м ы, 
т .  е .  перенесенные на  русскую почву иностранные 
слова,  употребление которых носит индивидуальный 
характер . В отличие от других лексических заимство­
ваний варваризмы не зафиксированы словарями ино­
странных слов, а тем более словарями русского языка. 
Варваризмы не освоены языком,  хотя со временем могут 
в нем закрепиться . Таким  образом, практически все 
заимствования, прежде чем войти в постоянный состав 
лексики , какое-то время были варваризмами .  Напри­
мер,  В .  �аяковский употребил как варваризм слово 
ке.мп (Я лежу,- палатка в ке.мпе) , позднее достоянием 
русского языка стало заимствование кемпинг. 

К варваризмам  примыкают иноязычные вкрапления 
в русскую лексику :  о'кей, .мерси, happy епd, pater 
familias.  �ногие из них сохраняют нерусское написание, 
они популярны не только в нашем, но и в других языках. 
Кроме того, употребление некоторых из них имеет дав­
нюю традицию, например alma mater. 

§ 30. Фонетические и морфологические черты 
заимствованных с.лов 

Среди ф о н  е т и ч е с  к и х  примет заимствованных 
слов можно выделить следующие. 
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1. В отличие от исконно русских слов, никогда не 
начинавшихся со звука [ а ] (что противоречило бы 
фонетическим законам русского языка ) , заимствован­
ные слова имеют начальное а: анкета, аббат, абзац, 
ария, атака, абажур, арба, ангел, анафема. 

2 .  Н ачальное э отличает преимущественно грецизмы 
и л атинизмы ( русские слова никогда не начинаются 
с этого, нейотированного, звука ) : эпоха, ара, этика, 
экзамен, экзекуция, эффект, этаж. 

3. Буква ф свидетельствует о перусеком источнике 
слова,  поскольку у восточных славян не было звука 
[ ф] и соответствующий графический знак использо­
вался лишь для обозначения его в заимствова нных 
словах: форум, факт, фонарь, софа, фильм, афера, 
форма, афоризм, эфир, профиль и под. 

4 .  Сочетание двух и более гласных в слове было 
недопустимо по законам русской фонетики, поэтому 
заимствованные слова легко выделяются по этой их 
особенности (так называемому зиянию) : поэт, ореол, 
аут, театр, вуаль, какао, радио, пунктуация. 

- 5 .  Созвучия ге, ке, хе, подвергшиеся фонетическим 
изменениям в исконных словах, оказались возможны 
в словах заимствованных : кедр, герой, схема, агент, 
аскет. 

6. Не свойственная русскому языку последователь­
ность гласных и согласных звуков выделяет заимство­
вания,  в которых средствами  русской фонетической 
системы передаются непривычные для нее созвучия:  
парашют, пюре, коммюнике, джип, жюри. 

7 .  Особым фонетическим признаком слов тюркского 
происхождения является гармония гласных ( сингар мо­
низм )  - закономерное употребление в одном слове 
гл асных только одного ряда : заднего [ а ] ,  [у] или 
переднего [е]  , [ и ]  : атаман, караван, карандаш, 
башмак, аркан, сундук, сарафан, барабан, каблук, 
кушак, улус, .мечеть, бисер. 

Среди м о р ф о л о г и ч е с  к и х  примет заимствован­
ных слов самой характерной является их неизменяе­
мость, отсутствие флексий .  Так, некоторые иноязыч­
ные существительные не изменяются по падежам,  не 
имеют соотносительных форм единственного и множе­
ственного числ а :  такси, кофе, пальто, беж, .мини, .макси. 

К с л о в о о б р а з  о в а т е л ь н ы м приметам заим­
ствований относятся и ноязычные приставки : интервал, 
дедукция, индивидуализ.м, регресс, архи.мандрит, контр-
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адмирал, антихрист и суффиксы : деканат, студент, 
техникум, редактор, литература, пролетариат, попу­
лиэм, социалист, полемизировать и т .  д. 

§ 3 1 . Калькированне 

Одним из способов заимствования является к а л ь­
к и р о в  а н и е, т .  е . построение лексических единиц 
по образцу соответствующих слов иностранного языка 
путем точного перевода их значимых частей или  за ­
имствование отдельных значений слов .  Соответственно 
различают кальки лексические и сем антические. 

Л е к с и ч е с  к и е кальки возникают в результате 
буквального перевода на русский язык иноязычного 
слова по частям : приставки, корня, суффикса при 
точном повторении способа его образования и значения.  
Н апример,  русское слово выглядеть образовано по не­
мецкой модели aиsseheп в результате калькирования :  
приставка вы = немецкой аиs - ; глагольная основа 
- глядеть = немецкой seheп . Слова водород и кисло­
род - кальки греческих hиdor - ' вода ' +gепоs ­
' род' и oxys - ' кислый ' +gепоs - ' род' ; а налогично 
немецкое Halblпsel послужило образцом для кальки 
полуостров ; английское sky-scraper в русском языке 
и меет кальку небоскреб (ер .  украинское хмарочес) . Пу­
тем калькирования пришли к на м та кие заимствова ния : 
жизнеописание ( гр .  blos +grapho) ,  сверхчеловек ( нем .  
йber +Meпsch ) ; благосостояние (фр .  Ьieп +etre) ; пра­
вописание ( гр .  orthos +grapho) и многие другие. Подоб­
ные кальки называются еще с л о в о о б р а з о в  а ­
т е л ь н ы м и ,  точнее лексика-словообразовательными .  

С е м а н т и ч е с к и е кальки - это исконные слова , 
которые , кроме присущих и м в русской лексической 
системе значений, получают новые значения под влия­
нием другого языка . Н апример,  русское слово картина, 
обозначающее - ' произведение живописи ' ,  ' зрелище' ,  
под влиянием английского языка стало употребляться 
также в значении ' кинофильм ' .  Это калька а нглийского 
многозначного слова pictиre, имеющего в языке­
источнике значения : ' картина ,  рисунок' ,  ' портрет ' ,  
' кинофильм, съемочный кадр ' .  

Много семантических калек с французского языка 
ввел в употребление Н. М. Карамзин :  трогать,  трога­
тельный, вкус, утонченный, образ и др . Обращение к ним 
в начале  XIX в . было отличительной чертой «нового 
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слога», разработанного карамзинекой школой и одоб­
ренного Пушкиным и его единомышленниками .  

Лексика-словообразовательное калькираванне ис­
пользовалось при пополнении русского лексикона из 
греческого, латинского, немецкого, французского источ­
ников . 

Иной разновидностью заимствований являются лек­
сические п о  л у к а л ь к и - слова,  в которых объеди­
нены дословно переведенные иноязычные и русские 
словообразовательные элементы. Например, слово гу­
манность имеет л атинский корень hитап-иs, но к нему 
добавляется русский суффикс -ость ( ер .  гуманизм) 
или в сложном слове телевидение соединены гре­
ческая ( tёle) и русская (видени-е)  основы . 

§ 32. Отношение к заимствованным словам 

В отношении к заимствованным словам передко 
сталкиваются две крайности : с одной стороны, перена­
сыщение речи иностранными словами и оборотами,  
с другой - отрицание их, стремление употребить только 
исконное слово. При этом в полемике часто забывают 
о том, что многие заимствования совершенно обрусели 
и не имеют эквивалентов , являясь единственными 
наименованиями соответствующих реалий ( вспомним 
пушкинское : Но панталон.ы, фpatt:, жилет - всех этих 
слов на русском нет . . . ) .  Отсутствие научного подхода 
к проблеме освоения иноязычной лексики проявляется 
и в том, что ее употребление порой рассматривается 
в отрыве от функционально-стилевого закрепления 
языковых средств :  не учитывается, что в одних случаях 
обращение к иноязычным книжным слова м  стилисти­
чески не оправдано, а в других - обязательно, так как 
эти слова составляют неотъемлемую часть лексики ,  
закрепленной з а определенным стилем , обслуживаю­
щим ту или иную сферу общения.  

В разные периоды развития русского литературного 
языка оценка проникновения в него иноязычных - эле­
ментов была неоднозначной . Кроме того, с активиза­
цией процесса лексических заимствований обычно 
усиливается и противодействие ему. Так, Петр 1 требо­
вал от своих современников писать «как можно вразу­
м ительнее» , не злоупотребляя нерусекими словами. 
М.  В .  Ломоносов в своей «теории трех штилей», выде­
ляя в составе русской лексики слова р азличных групп, 
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не оставил места для заимствований из неславянских 
языков. А создавая русскую научную терминологию, 
Ломоносов последовательно стремился находить в язы­
ке эквиваленты для замены иноязычных терминов, 
подчас искусственно перенося подобные образования 
в язык науки.  Против засорения русского языка мод­
ным и  в то время французскими словечками высту­
пали и А. П. Сумароков,  и Н. И. Новиков . 

Однако в XIX в . акценты сместились. Представители 
карамзинекой школы, молодые поэты во главе с Пуш­
киным вынуждены были бороться уже за использование 
лексических заимствований на русской почве,  поскольку 
они отражали передовые идеи французского просвети­
тельства .  Не случайно царская цензура вытравляла 
из языка такие заимствованные слова,  как револю­
ция, прогресс. 

В первые годы советской власти самой насущной 
культурно-просветительной задачей стало приобщение 
широких народных масс к знаниям,  ликвидация негра­
мотности.  В этих условиях крупные писатели и обще­
ственные деятели выдвигали требование простоты лите­
ратурного языка . 

В наше время вопрос о целесообр азности исполь­
зования заимствований связывается с закреплением 
лексических средств за  определенными функциональ­
ными стилями речи. Употребление иноязычных слов,  
имеющих ограниченную сферу распространения, может 
быть оправдано читательским круго м ,  стилевой принад­
лежиостью произведения.  Иностранная терминологи­
ческая лексика является незаменимым средством лако­
ничной и точной передачи и нформ ации в текстах, 
предназначенных для узких специалистов,  но может 
оказаться и непреодолимым барьером для поним ания 
научно-популярного текста неподготовленным чита­
телем . 

Следует учитывать и наметившуюся в наш век 
научно-технического прогресса тенденцию к созданию 
международной терминологии, единых наименований 
понятий, явлений современной науки, производства,  что 
также способствует закреплению заимствованных слов, 
получивших интернациональный характер . 

В О П Р О С Ы Д Л Я  С А М О П Р О В Е Р К И 

1 .  Чем объясняется пополнение русской лексики иноязычными 
словами? 
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2. Каковы пути проникновения лексических заимствований в 
русский язык? 

3. Какие лексические пласты выделяются в русском языке в 
з ависимости от происхо�ения слов? 

4. Какое место в русской лексике занимают старославянские 
слова? 

5. Как осваиваются русским языком иноязычные слова? 
6. По каким фонетическим и морфологическим приметам мож· 

но выделить заимствованные слова из состава русской лексики? 
7. Что такое кальки? 
8. Какие типы калек в русском языке вам известны? 
9. Каковы критерии употребления иностранных слов в речи? 

УПРАЖНЕНИЯ 
'f 24. Проанализируйте состав лексики в тексте с точки зрения 

ее происхо�ения. Выделите иноязычные слова, отмечая степень их 
ассимиляции русским языком.  Укажите старославянизмы. За справ­
ками обращайтесь к этимологическим словарям и словарям ино· 
странных слов. 

Южный фасад дом а  Салтыковых обращен на Мар­
сово поле.  До революции теперешний подрастающий 
парк был огромной площадью, где проходили парады 
войск Гвардейского корпуса.  За ней виднелся мрачный 
Инженерный замок со своим золоченым шпилем .  Сей­
час здание закрыто старыми деревьями .  В пушкинские 
времена им было всего десятка три лет. 

Фасад посольского особняка еще не был испорчен 
позднейшей надстройкой четвертого этажа.  

На Марсова поле выходят восемь окон бывшей квар­
тиры посла,  одно из которых заложено; крайние окна 
справа и слева тройные. Посредине этажа ст�клянная 
дверь ведет на балкон, выдержанный в строгих пропор· 
циях александровекого ампира .  Очень красива его мае· 
сивная чугунная решетка. Балкон был поставлен, веро­
ятно, в 1 8 1 9  году однt>временно со всем третьим этажом 
со стороны Марсова поля . . . .  Прилетев в Ленинград, я 
попросил разрешения осмотреть южную часть третьего 
этажа Института культуры. 

Теперь здесь, в основном, помещается его библио­
тека. Книжным богатствам (в настоящее время более 
трехсот тысяч томов) уже тесно в анфиладе бывших 
комнат графини Долли . . .  

Пять апартаментов , выходивших н а  Марсова 
поле,- светлые и неизменно теплые помещения.  И 
в самые сильные морозы здесь никогда не бывает свежо. 
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Любимые камелии графини и другие ее цветы, веро­
ятно, чувствовали себя неплохо в этих комнатах даже 
в пасмурные петербургские зимы.  Было там уютно и 
Дарье Федоровне, которая,  как мы знаем,  в некоторых 
отношениях сама походила на оранжерейный цветок. 

В плане реальном графиня, прожив много лет в Ита­
лии, по крайней мере в первые годы после приезда 
в Петербург, с трудом переносила отечественные 
морозы . Угнетал ее и самый приход северной зимы.  

Поселившись в доме Салтыковых, она записывает 
1 октября того же 1 829 года : «Сегодня выпал первый 
снег - зима, которая будет продолжаться у нас семь 
месяцев, заставила  сжаться мое сердце : очень сильно 
должно быть влияние севера на настроение человека, 
потому что среди такого счастливого суrцествования,  
как мое,  мне все время приходится бороться со своей 
грустью и меланхолией . Я себя за это упрекаю,  но ничего 
не могу тут поделать - виновата в этом прекрасная 
Италия, радостная, сверкаюrцая, теплая, превратившая 
мою первую молодость в картину, пол ную цветов , уюта и 
гармонии . Она набросила как бы покрывала на  всю мою 
остальную жизнь, которая пройдет вне ее ! Немногие 
люди поняли бы меня в этом отношении,- но только 
человек, воспитанный и развившийся на юге, по-настоя­
rцему чувствует, что такое жизнь, и �нает всю ее пре­
лесть» .  

Слов нет, молодая посольша , как немногие, умела 
чувствовать и любить жизнь. Только чувствовала ее ­
повторим е rце раз - односторонне. Так было и раньше, 
в Италии,  и в красной гостиной С алтыковекого дома ,  
где, вероятно, она  и заполняла страницы своего днев­
ника . . .  Но по бывшим ее личным комнатам трудно 
ходить без волнения. Вероятно, они не меньше, чем 
парадные апартаменты посольства ,  являлись тем , что 
издавна принято называть «салоном графини Фикель­
мон»,  где, по словам П. А. Вяземского, «И дипломаты, и 
Пушкин были дома» .  

(Н. Раевский.) 

'f 25. В предложениях из произведений А. С. Пушкина выделите 
старославянизмы. Укажите их стилистические функции, назовите, где 
возможно, русские соответствия. 

1 .  Склонясь на чуждый плуг, покорствуя бичам, 
здесь рабство тоrцее влачится по бразда м неумоли мого 
владельца . Здесь тягостный ярем до гроба все влекут, 
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надежд и склонностей в душе питать не смея, здесь 
девы юные цветут для прихоти бесчувственной злодея. 
2 .  Страшись, о рать иноплеменных ! России двинулись 
сыны; восстал и стар и млад; летят на дерзновенных, . 
сердца их м щеньем зажжены. 3. Люблю я бешеную 
младость . . . 4 . . . . Там под сению кулис младые дни мои 
неслись. 5 .  Внемлите мой печальный гл ас . . . 6 .  Я не желал 
с таким мученьем лобзать уста младых Армид, иль розы 
пла менных ланит, иль перси , полные томленьем . . . 7. По­
ра покинуть скучный брег . . . 8 .  . . .Поля ! я предан вам 
душой. 9 .  Но слава богу ! жив ты ,  невредим . . . 1 0. Здрав­
ствуй, племя младое, незнакомое ! 1 1 . И я всегда считал 
вас верным, храбрым рыцарем . . .  1 2 . Я отворил им жит­
ницы, я злато рассыпал им, я им сыскал работы . . . 1 3 . Ни 
власть, ни жизнь меня не веселят . . .  1 4 . Тогда ­
не правда ли? - в пустыне, вдали от суетной молвы, 
я вам не нравилась . . .  1 5 . Я слушал и заелушивалея ­
слезы невольвые и сладкие текли.  

П РО ЦЕССЬI АРХА И ЗА ЦИ И  И ОБ НО ВЛ Е Н ИЯ 
РУССКО й Л Е КС И К И  

§ 33 .  Понятие об  активном и пассивном 
словарном запасе 

Язык как система находится в постоянном движении,  
развитии,  и самым подвижным уровнем языка является 
лексика : она в первую очередь реагирует на все измене­
ния в обществе, пополняясь новыми словами .  В то же 
время наименования предметов, явлений, не полу­
чающих более применения в жизни народов ,  выходят 
из употребления. 

В каждый период развития языка в нем функциони­
руют слова, принадлежащие к а к т и в н о м у 
с л о в а р н о м у з а  п а с у, постоянно используемые 
в речи, и слова, вышедшие из повседневного употребле­
ния и поэтому получившие архаическую окраску. В то 
же время в лексической системе выделяются новые 
слова, которые только входят в нее и поэтому кажутся 
необычными,  сохраняют оттенок свежести,  новизны. 
Устаревшие и новые слова представляют собой две 
принципиально различные группы в составе лексики 
п а с с и в н о г о с л о в а р н о г о з а п а с а. 
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§ 34. Устарейшве слова 

Слова,  переставшие активно исnользоваться в языке, 
исчезают из него не сразу. Какое-то время они еще 
понятны говорящим на  данном языке ,  известны по ху­
дожественной литературе, хотя повседневная речевая 
практика уже не испытывает в них потребности.  Такие 
слова составляют лексику пассивного запаса и приво­
дятся в толковых словарях с пометой устар. 

Процесс архаизации части словаря того или иного 
языка, как правило, проходит постепенно, поэтому среди 
устаревших слов есть такие, которые имеют весьма 
значительный «стаж» ( например,  чадо, ворог, рече, 
червленый, посему, сей) ; другие же выведены из со­
става лексики современного русского языка, так как 
принадлежат древнерусскому периоду его развития. 
Иные слова устаревают за самый незначительный срок, 
возникнув в языке и исчезнув уже в новейший период; 
ер . :  шкраб - в 20-е годы заменило слово учитель, раб­
крин - Рабоче-крестьянская инспекция;  анкаведист ­
работник НКВД. Такие номинации не всегда имеют 
соответствующие пометы в толковых словарях, посколь­
ку процесс архаизации того или иного слова может 
осознаваться как еще не завершенный. 

Причины архаизации лексики различны : они могут 
носить внеязыковой (экстралингвистический ) характер ,  
если отказ от  употребления слова связан с социальными 
преобразованиями в жизни общества,  но могут быть 
обусловлены и лингвистическими законами .  Например,  
наречия ошую, одесную (слева, справа) исчезли из 
активного словаря,  потому что архаизовались произво­
дящие существительные шуйца - 'левая рука' и десни­
ца - ' правая рука' .  В подобных случаях решающую 
роль сыграли системные отношения лексических единиц.  
Так, вышло из употребления слово шуйца, распалась и 
смысловая связь слов , объединенных этим историческим 
корнем ( например,  слово шульга не удержалось в языке 
в значении 'левша'  и осталось лишь как фамилия,  вос­
ходящая к nрозвищу) . Разрушились антонимические 
nары ( шуйца - десница, ошую - одесную) , синони­
мические связи (ошую, слева) . Одна ко слово десница, 
несмотря на архаизацию слов, связанных с ним систем­
ными отношениями,  еще какое-то время удерживалось 
в языке. В пушкинскую эпоху, например, оно исполь­
зовалось в «высоком слоге» поэтической речи; ер . :  И 
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жало .мудрыя змеи в уста замершие .мои вложил десни­
цею кровавой ( П . ) , в то время, как ошую являлось лишь 
отзвуком обветшалой архаики,  а его употребление было 
возможно лишь в сатирическом контексте : Ошую здесь 
сидит со .мной осьмое чудо света ( Бат. ) . 

По своему происхождению устаревшая лексика 
неоднородна :  в ее составе немало исконно русских слов 
(льзя, дабы, оный, семо) , старославянизмов ( глад, 
лобзать, чресла) , заи мствований из других языков 
( абшид - ' отставка' ,  вояж - ' путешествие' ,  поли­
тес - ' вежливость ' ) . 

Известны случаи возрождения устаревших слов, 
возвращения их в активный лексический запас.  Так, 
в современном русском языке активно используются 
такие существительные, как солдат, офицер, прапор­
щик, .министр и ряд других, которые после Октября 
архаизовались, уступив место новы м :  красноармеец, 
начдив, нарком и т. д. В 20-е годы из состава пассивной 
лексики было извлечено слово вождь, которое еще 
в пушкинскую эпоху воспринималось как устаревшее и 
приводилось в словарях того времени с соответствую­
щей стилистической пометой . Теперь оно вновь архаи­
зуется. Сравнительно недавно утратило оттенок архаич­
ности старославянское слово тунеядец. 

Одна ко возвращение некоторых устаревших слов 
в активный лексический запас возможно лишь в особых 
случаях и всегда обусловлено экстралингвистическими 
факторами .  Если же архаизация слова продиктована 
лингвистически ми законами и получила отражение 
в системных связях лексики, то его возрождение исклю­
чено. 

И сториэмы 

Среди устаревших слов особую группу составляют 
и с т о р и з м ы - названия исчезнувших предметов, 
явлений, понятий :  опричник, кольчуга, жандарм, горо­
довой, гусар, гувернер, институтка и т. п. Появление 
историзмов, как правило, вызвано внеязыковыми причи­
нами :  социальными преобразованиями в обществе, 
развитием производства ,  обновлением оружия, предме­
тов быта и т. д. 

Историзмы, в отличие от прочих устаревших слов, 
не имеют синонимов в современном русском языке .  Это 
объясняется тем , что устарели сами реалии, для которых 
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эти слова служили наименованиями .  Таким образом ,  
при  описании далеких времен, воссоздании колорита 
ушедших эпох историзмы выполняют функцию спе­
циальной лексики : выступают как своего рода термины,  
не  и меющие конкурирующих эквивалентов .  

Историзмами становятся слова, различные по вре­
мени своего появления в языке : они могут быть связаны 
и с весьма отдаленными эпохам и  ( тиун, воевода, оприч­
нина) , и с событиями недавнего времени ( продналог, 
губкам, уезд) . 

Архаизмы, их типы 

К а р  х а  и з  м а м относятся названия существую­
щих в настоящее время предметов и явлений ,  по каки м ­
либо причинам вытесненные другими  словами ,  при ­
надлежащими к активному лексическому запасу ;  ер .  
вседневно - всегда, комедиант - актер, надобно ­
надо, перси - грудь, глаголить - говорить ,  ведать ­
знать . Главным их отличием от историзмов является 
н аличие синонимов в современном языке, лишенных 
оттенка архаичности. 

Слова могут архаизироваться лишь частично, напри ­
мер  в своем суффиксальном оформлении ( высость ­
высота) , по своему звучанию ( осьмой - восы.юй, гош­
питаль - госпиталь) , в отдельных своих значениях ( на­
тура - ' природа ' ,  изрядно - ' отлично' , неустройст­
во - ' беспорядок' ) . Это дает основание выделить в 
составе архаизмов несколько групп . 

l .  Л е к с и ч е с  к и е архаизмы - слова, устаревшие 
во всех своих значениях : л ьзя (можно) , брадобрей 
( парикмахер) , зело (очень) , посему, ведать ,  грядет_ . 

2. Л е к с и к о - с л о в о о б р а з о в  а т е л ь н ы  е арха­
измы - слова ,  у которых устарели отдельные слово­
образовательные элементы : рыбарь ,  кокетствовать, 
вскольки (поскольку) , надобно, рукомесло (ремесло) , 
преступить . 

3 .  Л е к с и к о - ф о н  е т и ч е с  к и е архаизмы - сло­
ва,  у которых устарело  их фонетическое оформление, 
претерпевшее в п роцессе исторического развития языка 
некоторые изменения : солодкий, ворог, младой, брег, 
нощь, свейский (шведский) , аглицкий (английский) , 
ироизм, афеизм . 

4 .  Л е к с и к о - с е м а н т и ч е с  к и е архаизмы ­
слова,  утратившие отдельные значения : гость -
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' купец', позор � ' зрелище' ,  пошлый - ' популярный' ,  
.1кечта - ' мысль' . 

Самую многочисленную группу составляют соб­
ственно лексические архаизмы, которые можно подвер­
гнуть дальнейшей систематизации, выделив слова ,  близ­
кие по времени перехода в пассивный запас ,  или раз­
граничив,  например,  слова,  имеющие однокорневые 
в составе современной лексики (льзя - нельзя, ряхая ­
неряха) , и слова, лишенные родственных связей с совре­
менными номинациям и :  уй - 'дядя по матери' ,  
стрыйня - ' жена дяди ' ,  черевье - ' кожа' (ер . :  укр . 
черевики) , вежа - ' шатер, кибитка' и т. д. 

§ 35. Неологизмы, их типы 

В пассивный состав лексики входят и н е о л о­
г и з м ы - новые слова ,  которые еще не стали привыч­
ными и повседневными наименованиями соответствую­
щих предметов, понятий .  

Лексикон языка постоянно пополняется, однако 
со временем новые слова осваиваются и переходят 
из пассивного словарного запаса в активный. И как 
только новое слово начинает часто употребляться, 
становится привычным ,  оно ассимилируется и стилисти­
чески уже не выделяется на фоне остальной лексики. 
Поэтому освоенные языком новые слова нельзя зачис­
лять в состав неологизмов.  Таким образом, термин « нео­
логизм» сужает и конкретизирует понятие « новое 
слово» :  при выделении новых слов принимается во вни­
м ание только время их появления в языке, отнесение же 
слов к неологизмам  подчеркивает их особые стилисти­
ческие свойства,  связанные с восприятием этих слов как 
необычных наименований.  

К:аждая эпоха обогащает язык новыми лексическими 
единицами. Их можно сгруппировать по времени 
появления : новые слова петровской эпохи;  новые слова , 
введенные Кара мзиным (Ломоносовым, Радищевым,  
Белинским ,  другими писателям и ) , новые слова начала 
ХХ века , первых лет революции и т. д. В периоды наи­
большей активности общественно-политической и куль­
турной жизни страны приток новых слов особенно уве­
личивается . 

В основе кл ассификаций неологизмов лежат различ­
ные критерии их выделения и оценки . 
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l .  В зависимости от способа появления различают 
неологизмы л е к с и ч е с к и е, которые создаются по 
щюдуктивным моделям или заимствуются из других 
языков, и с е м а н т и ч е с  к и е ,  которые возникают 
в результате присвоеимя новых значений уже известным 
словам. 

Среди лексических неологизмов по словообразова ­
тельному признаку можно выделить слова ,  произведен­
ные с помощью суффиксов (земляне); . приставок 
(прозападный) , а также суффиксально-префиксальные 
образования ( прилунение, расстыковать) ,  наименова ­
ния, созданные путем словосложения (луноход, гидро­
невесомость) , сложносокращенные слова (универсам, 
А СУ, НОТ) и сокращенные слова (пом. , зам.) .  

Аббревиация ( сокращение ) в современном русском 
языке стала одни м  из самых распространенных спосо­
бов создания неологизмов.  Однако следует иметь в виду, 
что не все неологизмы-аббревиатуры воспринимаются 
говорящими адекватно. Например, слово илон - сокра ­
щение, в основе которого имя и фамилия изобрета ­
теля - Иван Лосев. В отличие от обычных аббревиатур 
такие сокращения не связаны непосредственными 
семантическим и  отношениями со словосочетаниями ,  
положенными в основу их образования .  

К семантическим неологизма м  относятся ,  например,  
такие слова ,  как куст в значении - ' объединение пред­
приятий ' ,  сигнал - ' сообщение о чем-то вежелатель­
ном в административные инстанции' и др . 

2 .  В зависимости от условий создания неологизмы 
следует разделить на о б щ е я з ы к о в ы е,  появившие­
ся вместе с новым понятием или новой реалией,  и и н д и­
в и д у а л ь н о - а в т о р с к и е ,  введенные в употреб­
ление конкретными авторами .  Подавляющее большин­
ство неологизмов относится к первой группе; так, 
поя:вившиеся в начале века неологизмы колхоз, комсо­
мол, пятилетка и м ногие другие характеризуются 
узуальностью . 

Ко второй группе неологизмов принадлежали ,  на ­
пример, употребленные впервые В .  И .  Лениным слова 
партийность , экономизм; созданное В .  Маяковским 
слово прозаседавшиеся. Перешагнув границы и нди­
видуально-авторского употребления , став достоянием 
языка, эти слова в настоящее время присоединились 
к а ктивной лексике.  .Языком также давно освоены 
введенные М. В. Ломоносовым термины созвездие, 
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полнолуние, притяжение; употребленные впервые 
Н. М.  Карамзиным слова промышленность, будущность 
и др . 

К этой же группе неологизмов принадлежат и так 
называемые о к к а з  и о н а л и з  м ы  (лат. occasioпa­
lis - случайный) - лексические единицы, возникнове­
ние которых обусловлено определенным контекстом . Все 
приведеиные выше неологизмы относятся к языковым ,  
они  стали достоянием русской лексики, зафиксированы 
в словарях, как и любая лексическая единица,  со всеми 
закрепленными за ними значениями .  

Окказиональные неологизмы - это слова,  обра­
зованные писателями и публицистами  по существу­
ющим в языке словообразовательным моделям и упо­
требленные лишь однажды в определенном произведе­
нии :  широкошумные дубравы (П . ) , в тяжелоз.мейных 
волосах ( Бл . ) , огнекистые веточки бузины ( Цв . ) . Авто­
рами  таких неологизмов могут быть не только писатели ; 
мы  сами,  того не замечая, часто придумываем слова  
на  случай (типа открывалка, распакетить, пере­
грустить) . Особенно м ного окказионализмов создают 
дети : Я намакаронился; Смотри, как налужил дождь; 
Я уже не малышечка, а большишечка и под. 

Чтобы разграничить окказионализмы художествен­
но-литературные и чисто бытовые, не являющиеся 
фактом художественной речи ,  первые называют и н д и­
в и д у а л ь н о-с т и л и с т и ч е с  к и м и. Если бытовые 
окказионализмы возникают обычно в устной речи, 
непроизвольно, нигде не фиксируясь, то индивидуально­
стилистические являются результатом сознательного 
творческого процесса , они запечатлены на страницах 
литературных произведений и выполняют в них опреде­
ленную стилистическую функцию. 

По своей художественной значимости индивиду­
ально-стилистические неологизмы сходны с метафора­
ми:  в основе их создания лежит то же стремление 
открыть в слове новые смысловые грани, экономными 
речевыми средствами создать выразительный образ .  
Как и са мые яркие, свежие метафоры, индивидуально­
стилистические неологизмы своеобразны и неповто­
римы.  При этом писатель не ставит перед собой задачу 
ввести в употребление изобретенные им слова.  Назна­
чение этих слов иное - служить выразительным 
средством в контексте одного, конкретного произведе­
ния .  
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В редких случаях такие неологизмы могут 
повторяться, но при этом они все-таки не воспро­
изводятся, а «рождаются заново» Н апример,  А.  Блок 
в стихотворении «На островах» ( 1 909) употребил 
окказиональное определение оснеженные: Вновь осне­
жённые колонны, Елагин мост и два огня.  В стихотворе­
нии А.  Ахматовой «9 октября 1 9 1 3  года» ( 1 9 1 5 )  читаем : 
Вот поняла, что не надо слов, оснеженные ветки легки . . .  
Однако никто н е  станет утверждать, что подобное сов­
падение указывает на зависимость стиля одного поэта 
от другого, тем более на подражание, повторение 
«поэтической находки» .  

3 .  В зависимости от  целей создания новых слов, 
их назначения в речи все неологизмы можно разделить 
на н о м и н а т и в н ы е и с т и л и с т и ч е с  к и е .  Первые 
выполняют в языке чисто номинативную функцию, вто­
рые дают образную характеристику предметам , которые 
уже и меют названия.  

К номинативным неологизмам относятся , например,  
такие : футурология, феминизация, доперестроечный 
( период) , плюрализм. Появление номинативных неоло­
гизмов диктуется потребностям и  развития общества ,  
успехам и  науки и техники.  Эти неологизмы возникают 
как названия новых понятий .  Номинативные неоло­
гизмы обычно не имеют синонимов,  хотя возможно 
одновременное вознякновение конкурирующих наиме­
нований (космонавт - астронавт) , одно из которых, как 
правило, впоследствии вытесняет другое . Основная 
м асса номинативных неологизмов - это узкоспециаль­
ные термины,  которые постоянно пополняют научную 
лексику и со временем могут становиться обще­
употребительными ;  ер . : луноход, состыковаться, космо­
дром. 

Стилистические неологизмы создаются как образные 
наименования уже известных предметов , явлений : 
первопроходец, атомоград, автоград, звездолет. Сти­
листические неологизмы имеют синонимы,  уступающие 
им по интенсивности экспрессивной окраски ; ер . :  
звездолет - космический корабль . Однако частое упо­
требление этих неологизмов в речи переводит их в а кти в­
ный словарный запас ,  нейтрализует их стилистическую 
окраску. Например,  слово здравница, пришедшее в язык 
как стилистический неологизм ,  теперь уже восприни­
мается как нейтральный синоним слов санаторий, дом 
отдыха. 
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§ 36. Стилистическое использование 
устаревших и новых слов 

Устаревшие слова в современном литературном 
языке могут выполнять различные стилистические 
функции . 

l .  Архаизмы, и в особенности старославянизмы, 
пополнившие пассивный состав лексики, придают речи 
возвышенное, торжественное звуча ние : Восстань, 
пророк, и виждь, и внемли, исполнись волею моей, и, 
обходя моря и земли, глаголоJ.t жги сердца людей! ( П . ) . 

Старославянская лексика использовалась в этой 
функции еще в древнерусской литературе.  В поэзии 
кл ассицизма ,  выступая как гл авная составная часть 
одического словаря,  старославянизмы определяли тор ­
жественный стиль «высокой поэзии» .  В стихотворной 
речи XIX в .  с архаизирующей старославянской лексикой 
стилистически уравнялась устаревшая лексика иных 
источников, и прежде всего древнерусизмы : Увы! куда 
ни брошу взор - везде бичи, везде железы, законов 
гибельный позор, неволи немощные слезы ( П . ) . Арха­
измы явились источником национально-патриоти­
ческого звучания вольнолюбивой лирики Пушкина , 
поэзии декабристов . Традиция обращения писателей 
к устаревшей высокой лексике в произведениях 
гражданеко-патриотической тематики удерживается 
в русском литер атурном языке и в наше время .  

2 .  Архаизмы и историзмы используются в худо­
жественных произведениях об историческом прошлом 
нашей страны для воссоздания колорита эпохи ;  ер . :  
Как ныне сбирается вещий Олег, отмстить неразумным 
хазарам, их селы и нивы за буйный набег обрек он мечам 
и пожарам; с дружиной своей, в цареградской броне, 
князь по полю едет на верном коне ( П . ) . В этой же 
стилистической функции устаревшие слова употреблены 
в трагедии А. С. Пушкина «Борис Годунов» ,  в романах 
А .  Н.  Толстого «Петр 1» ,  А. П .  Чапыгина «Разин Сте­
пан» ,  В. Я. Шишкова «Емельян Пугачев» и др . 

3. Устаревшие слова могут быть средством речевой 
характеристики персонажей, . например служителей 
культа , монархов .  Ср. стилизацию речи царя у Пуш­
кина : 
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Мы смолоду влюбляемся и алчем 
Утех любви, но только утолим 
Сердечный глад мгновенным обладанъем, 
Уж , охладев,  скучаем и томимся? . .  

4. Архаизмы, и особенно старославянизмы, исполь­
зуются для воссоздания древнего восточного колорита, 
что объясняется близостью старославянской речевой 
культуры к библейской образности . Примеры также 
легко найти в поэзии Пушкина ( «Подражания Корану», 
«Гавриилиада»)  и у других писателей ( «Суламифь» 
А. И. Куприна ) .  

5.  Высокая устаревшая лексика может подвергаться 
ироническому переосмыслению и выступать как сред­
ство юмора , сатиры . Комическое звучание устаревших 
слов отмечается еще в бытовой повести и сатире XVI I  в . ,  
а позднее - в эпиграммах, шутках, пародиях, которые 
писали участники лингвистической полемики начала 
XIX в .  ( члены общества «Арзамас») , выступавшие про­
тив архаизации русского литературного языка . 

В современной юмористической и сатирической 
поэзии устаревшие слова также часто используются 
как средство создания иронической окраски речи :  
Червяк, насаженный умело на  крючок, восторженно 
UЭIJeк: - Как благосклонно провидение ко мне, я неза­
висим, наконец, вполне ( Н .  Мизин) . 

Анализируя стилистические функции устаревших 
слов в художественной речи,  нельзя не учитывать и того, 
что их употребление в отдельных случаях ( как и обра ­
щение к иным лексическим средства м )  может быть и 
не связано с конкретной стилистической задачей, а обу­
словлено особенностям и  авторского слога , индивиду­
альными пристрастиями писателя . Так, для М. Горького 
м ногие устаревшие слова были стилистически нейтраль­
ны,  и он использовал их без особой стилистической 
установки : Мимо нас, не спеша, проходили люди, влача 
за собою длинные тени; [Павел Одинцов ] философство­
вал . . .  о том, что всякая работа исчезает, одни что-то 
делают, а другие разрушают сотворенное, не ценя и 
не понимая его. 

В поэтической речи пушкинской поры обращение 
к неполногл асным слова м  и другим старославянизмам ,  
и меющим созвучные русские эквиваленты, нередко было 
обусловлено версификацией : в соответствии с требова­
нием ритма и рифмы поэт отдавал предпочтение тому 
или иному варианту ( на правах «поэтических воль-
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ностей» )  : Я вздохну, и глас .мой томный, арфы голосу 
подобный, тихо в воздухе умрет ( Бат. ) ; Онегин, добрый 
.мой приятель, родился на брегах Невы . . . - Иди же 
к невским берегам, новорожденное творенье. . .  ( П . ) . 
К концу XIX в .  поэтические вольности были изжиты и 
количество устаревшей лексики в стихотворном языке 
резко уменьшилось. Однако еще и Блок, и Есенин,  и 
Маяковский ,  и Брюсов,  и другие поэты начала ХХ в .  
отдали дань устаревшим словам ,  традиционно закреп­
ленным за поэтической речью (правда , Маяковский уже 
обращался к архаизма м  преимущественно как к сред­
ству иронии, сатиры ) . Отзвуки этой традиции встре­
чаются и в наши дни ;  ер . :  Зима - солидный град 
районный, а никакое не село ( Евт. ) . 

Кроме того, важно подчеркнуть, что при анализе 
стилистических функций устаревших слов в том или 
ином художественном произведении следует учитывать 
время его написания, знать общеязыковые нормы, 
которые действовали в ту эпоху. Ведь для писателя, 
жившего сто или двести лет назад, многие слова могли 
быть вполне современными, общеупотребительными 
единицами, еще не перешедшими в пассивный состав 
лексики .  

Необходимоеть обращения к устаревшему словарю 
возникает и у авторов научно-и сторических произведе­
ний . Для описания прошлого России ,  ее реалий,  ушед­
ших в небытие, привлекаются и сторизмы, которые 
в таких случаях выступают в собственно номинативной 
функции .  Так, акад. Д .  С.  Лихачев в своих трудах «Сло­
во о полку Игореве»,  «Культура Руси времени Андрея 
Рублева и Епифания Премудроrо» использует немало 
неизвестных современному носителю языка слов, 
в основном историзмов, объясняя их  значение . 

Иногда высказывается м нение, что устаревшие 
слова употребляются и в официально-деловой речи .  
Действительно, в юридических документах иногда 
встречаются слова ,  которые в иных условиях мы вправе 
отнести к архаизмам : деяние, кара, возмездие, содеян­
ное . В деловых бумагах пишут :  к сему прилагается, 
сего года, нижеподписавшийся, вышепоименованный. 
Такие слова следует рассматривать как специальные. 
Они закреплены в официально-деловом стиле и никакой 
экспрессивно-стилистической нагрузки в контексте не 
несут. Однако использование устаревших слов, не 
и меющих строгого терминологического значения, может 
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стать причиной неоправданной архаизации делового 
языка . 

В предыдущем параграфе мы отчасти уже затронули 
проблему стилистического использования новых слов . 
Особого внимания заслуживает обращение писателей 
к окказионализмам .  Являясь фактом не языка, а речи ,  
и ндивидуально-авторские окказионализмы представ­
ляют значительный интерес для стилистов, так как в них 
отражается стиль писателя,  его словотворчество . 

Окказионализмы, выступающие как средство 
художественной выразительности речи ,  не теряют своей 
свежести и новизны на  протяжении веков. Мы встре­
чаем их в русском фольклоре [Плотнички бестопор­
нички срубили горенку безуголенку - (загадка ) ] ,  
в произведениях каждого самобытного писателя,  
например,  у Г.  Р .  Державина :  сочножелтые плоды, 
огнезвездный океан, густокудрява мрачна ель; 
у А. С .  Пушкина :  тяжелоэвонкое скаканье; И правдно­
мыслить было мне отрада; Я влюблен, я очарован, 
словом, я огончарован; у Н .  В .  Гоголя :  Веки, окраенные 
длинными, как стрелы, ресницами; Родился ли ты так 
медведем, или омедведила тебя захолустная жизнь 
и т. д. Мотивированные контекстом ,  индивидуально­
стилистические неологизмы не выходят за его пределы,  
однако это не означает их «нежизненности» :  они при­
дают тексту выразительность, яркую образность, 
заставляют переосмыслить известные слова или 
словосочетания, создавая тем самым тот неповторимый 
колорит языка, который отличает больших художников . 

В О П Р О С Ы Д Л Я С А М О П Р О В Е Р К И  

1 .  Какие слова относятся к пассивному словарному запасу? 
2. Каков состав устаревших слов? 
3. Что такое архаизмы? 
4.  Каковы причины архаизации слов? 
5. Какие типы архаизмов выделяются в составе устаревшей 

лексики? 
6. Возможно ли возвращение некоторых архаизмов в состав 

активного лексического запаса ? 
7. Что такое историзмы? 
8. В чем заключается основное отличие архаизмов от историз­

мов? 
9. Каково стилистическое использование устаревших слов? 
1 0. Что такое неологизмы? 
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1 1  В чем терминологическое отличие неологизмов от новых слов? 
1 2 .  I(акие типы неологизмов выделяются в языке? 
13. Чем отличаются лексические неологизмы от семантических? 
1 4 . В чем специфика индивидуально-авторских неологизмов? 
1 5. Чем отличаются языковые неологизмы от окказионализмов? 
16. Что послужило основанием для выделения неологизмов 

номинативных и стилистических? 

УПРАЖНЕНИЯ 
"f 26. Выделите в тексте историзмы и архаизмы. Укажите слова, 

которые вернулись из пассивного словарного запаса в активный. 

Майор :Ковалев приехал в Петербург по надобности,  
а именно искать приличного своему званию места :  если 
удастся,  то вице-губернаторского, а не то - экзекутор­
екого в каком-нибудь видном департаменте . Майор 
:Ковалев был не прочь и жениться ; но только в таком 
случае, когда за невестою случится двести тысяч капи­
талу. ( . . .  ) 

Вдруг он стал как вкопанный у дверей одного дома ;  
в глазах его произошло явление неизъяснимое :  перед 
подъездом остановилась карета , дверцы отворились; 
выпрыгнул ,  согнувшись, господин в мундире и побежал 
вверх по лестнице .  :Каков же был ужас и вместе изумле­
ние :Ковалева , когда он узнал , что это был собственный 
его нос ! При этом необыкновенном зрелище, казалось 
ему, всё переворотилось у него в глазах . . . Он был 
в мундире, шитом золотом,  с большим стоячим воротни­
ком ; на нем были замшевые панталоны ;  при боку шпага .  
По шляпе с плюмажем можно было заключить, что он 
считался в р анге советника . 

(Н. В.  Гоголь .) 
"f 27. В отрывке из «Истории Государства Российского» 

Н .  М Карамзина укажите историзмы , архаизмы;  в составе послед­
них выделите церковнославянизмы и древнерусизмы. Найдите также 
семантические архаизмы . 

. . . Борис еще отложил свое царское венчание до l 
сентября, чтобы совершить сей важный обряд в новое 
лето, в день общего доброжелательства и надежд, 
лестных для сердца . Между тем грамота избирательная 
была написана от имени земской думы, с таким при­
бавлением : «Всем ослушникам царской воли небла­
гословение и клятва от  церкви, месть и казнь от  син­
клита и государства ,  клятва и казнь всякому мятеж­
нику, раскольнику любоприятельному,  который дерзнет 
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противоречить деянию соборному и колебать умы людей 
молвами злыми,  кто бы он ни был ,  священного ли сана 
или боярского, думного или воинского, гражданин или 
вельможа : да погибнет и память его вовеки ! »  Сию 
грамоту утвердили 1 августа своими подписями и 
печатями Борис и юный Феодор,  Иов ,  все святители ,  
архимандриты, и гумены , протопопы,  келари ,  старцы 
чиновные . . .  

Наконец Борис венчался на царство, еще пышнее и 
торжественнее Феодора , и бо принял утварь Мономаха­
ву из рук вселенского патриарха . Народ благоговел в 
безмолвии , но когда царь,  осененный десницею перво­
святителя ,  в порыве живого чувства как бы забыв устав 
церковный, среди литургии воззвал громогласно : «Отче, 
великий патриарх Иов !  Бог мне свидетель, что в моем 
царстве не будет ни сирого, ни бедного» - и,  тряся верх 
своей рубашки, примолвил : «Отдам и сию последнюю 
народу» ,  тогда единодушный восторг прервал священ ­
нодействие :  слышны были только клики умиления и 
благодарности в храме,  бояре славословили монарха , 
народ плакал . Уверяют, что новый венценосец, тронутый 
знаками общей к нему любви, тогда же произнес и дру­
гий важный обет : щадить жизнь и кровь самых преступ­
ников и единственно удалять их в пустыни сибирские. 
Одним словом, никакое царское венчание в России 
не действовало сильнее Борисова на воображение и 
чувство людей . 

'f 28. Выделите в тексте историзмы и архаизмы разных типов . 

. . .  Аглицкие свиньи по шестнадцати поросят каждая 
пометала,- сам князь-кесарь приезжал дивиться . . . 
Родитель твой ,  Иван Артемич,  походит, походит, бед­
ный, по горницам :  «Скушно мне, говорит, Агаповна , не 
съездить ли опять на мануфактуры . . . » ( . . .  ) Одна у нас 
досада , с этим вот черноносым . . .  Конечно , нашему дому 
без такой персаны нельзя теперича , по Москве гово­
рят - как бы Ивану Артеммчу титла не дали . . .  У прус­
екого короля был мажор -домом,  покуда нос ему, что ли ,  
не  откусили . . .  Был у нас  на Иванов день большой стол, 
пожаловала царица Прасковья Федоровна,  и без 
Карлы, конечно, было бы нам трудно.  Надел он кафтан ,  
голубчик, тесьмы, бахромы на нем фунтов с десять 
наверчено, надел лосиные рукавицы с пальцами ;  берет 
он золотое блюдо, ставит чашу в тысячу рублев и -
колено преклоня - подает царице . . .  
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Покуда ключница рассказывала ,  комнатный холоп,  
которыи с появлением в доме мажордома стал 
называться теперь камердинер, снял с Гаврилы пыль­
ный кафтан,  камзол, р аспутал галстук и ,  кряхтя, начал 
стаскивать ботфорты . 

(А . Н. Толстой.) 
'f 29. Выделите неологизмы в предложениях из романа 

Е. З амятин а  «МЫ» . Попытайтесь объяснить их значение. Разграничьте 
неологизмы лексические и семантические. 

1 .  Кончить придется после :  щелкнул нумератор. 
2 . Когда она вошла ,  еще вовсю во мне гудел логический 
маховик, и я по инерции заговорил о только что 
установленной м ною формуле,  куда входили и мы все, и 
машины,  и танец . 3 .  Вы - совершенны, вы - машина­
равны,  путь к стопроце:1,тному счастью - свободен.  
4.  Спешите в аудиториумы,  где производится Великая 
Операция.  5 .  И над головой рушатся чугунно-летучие 
тучи . . . 6 .  Мотор гудит вовсю, аэро дрожит и мчится, 
но руля нет - и я не знаю, куда мчусь . . .  7 .  Вероятно, 
такой же молчаливый холод там ,  в синих,  немых между­
пла нетных пространствах .  8. Нынче утром я был на 
Эллинге ,  где строится И н т е г р  а л . . . 9 .  На прощание 
I - все так же иксово - усмехнулась м не .  1 О.  В один 
и тот же час единомиллионно начинаем работу ­
единомиллионно кончаем . И ,  сливаясь в единое, мил­
лионорукое тело, в одну и ту же,  назначенную С кри­
жалью, секунду, м ы  подносим ложки ко рту и в одну и 
ту же секунду выходи м на  прогулку и идем в аудито­
р иум ,  в зал Тэйлоровских экзерсисов, отходим ко сну . . .  
1 1 . Аудиториум . Огромный ,  насквозь просолнечный 
полушар из стеклянных массивов.  1 2 . И я с трудом 
в ключил внимание только тогда,  когда фонолектор 
перешел уже к основной теме :  к нашей музыке, 
к математической композиции,  к описанию недавно 
изобретенного музыкометра .  1 3 .  Он посмотрел на меня, 
рассмеялся остро, ланцетно . 1 4 .  Тот, другой ,  услышал,  
тумбоного протопал из своего кабинета . . . 1 5 .- А-а ,­
промычал тот и затумбовал назад в свой кабинет. 
1 6 .  Коридор . Тысячепудовая тишина .  

'f1 30. Выде.чите в предложениях новые слова, определ ите и х  
ти п .  Укаж ите стилистические функции этих слов в контексте ( п р ида­
н и е  речи особой обра зности , з вуковой выразител ьности , иронического 
звучания,  создание кал амбура и т .  д . )  

1 .  Доктор выслушал младенца.  А потом и говорит: 
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- Инфлюэнца-симуленца, притворенца , лодырит!  
(Марш.) . 2 .  Как будто грома грохотанье, тяжело­
звонкое скаканье по потрясенной мостовой (П.) . 3 .  Ты 
не освистал себя, а абыкал (Ч.) . 4 . Баарбей ! Баарбань !  
Были рабы ! Нет раба ;  Баарбей ! Баарбань!  (М. ) .  
5 . Сквозь звезды утро протекало; заря ткалась про­
зрачно, ало, и грязью в розоватой кальке на грандиозье 
Менте-Карла поганенькие монте-карлики (М.) . 6. Све­
тит месяц .  Синь и сонь .  Хорошо копьпит конь . (Ее.) .  
7 .  Ушли облака невесомо,  и все осиянно кругом на миг .  
Тепло и сосенно .  Тепло и сонно (Корн.) . 8 .  А рядом весе­
лый стоит, как ребенок, весь в листьях бескорый эвка ­
липтевак (В. Г.) .  9 .  Метротрам - так назвали подзем ­
ный скоростной трамвай (Из газ.) . 1 0 . Главное детище 
института - акватрон . Это большой закрытый аква­
риум для рыб с управляемыми параметрами среды 
(Из газ .) l l . Товарищи, во многих из нас еще сильны 
элементы детсадизма (Из газ . ) . 

't' 31. Выделите пассивную лексику, разграничивая неологизмы 
и архаизмы . Определите типы неологизмов и архаизмов. 

На днях один из знаменитейшик ерундистав упрек­
нул меня вы, говорит, для глуповцев пишете, вы глу­
павекий писатель !  ( . . .  ) Неужели же вы думали ,  
м илостивый государь, что я пишу не для глуповцев, 
а желаю просвешать китайского богдыхана? Нет, 
я и в мыслях не имею такой высокой мысли и представ­
ляю ее ерундистам высшей школы.  Я деятель скромный, 
и в этом качестве скромно разрабатываю скромный 
глупавекий вертоград. Поэтому-то я и говорю с глупов­
цами языком им понятным и очень рад, если писания 
мои им любезны.  

(М. Е. Салтыков-Щедрин.) 

Л ЕКС И КА О ГРА Н И Ч Е Н Н О Й  СФ ЕР ЬI УП ОТР ЕБЛ Е Н ИЯ 

§ 37. Лексика общеупотребительная 
и ограниченной сферы употребления 

Лексика русского языка в зависимости от характера 
функционирования разделяется на две большие группы : 
о б щ е у п о т р е б и т е л ь н у ю  и о г р а н и ч е н н у ю  
с ф е р о й у п о т р е б л е н и я .  В первую группу входят 
слова, использование которых не ограничено ни тер ­
риторией распространения, ни родом деятельности 
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людей; она составляет основу словарного состава 
русского языка . Сюда включаются наименования 
понятий и явлений из разных областей жизни общества : 
политической, экономической , культур ной, бытовой , что 
дает основание выделить в составе общенародной 
л ексики различные тематические группы слов . Причем 
все они понятны и доступны каждому носителю языка и 
могут быть использованы в самых различных условиях, 
без какого бы то ни было лимитирования.  

Лексика ограниченной сферы употребления распро­
странена в пределах определенной местности или в кругу 
людей ,  объединяемых профессией, социальными при­
знаками,  общими и нтересами,  времяпрепровождением 
и т .  д .  Подобные слова используются преимущественно 
в устной ненормированной речи . Однако и художест­
венная речь не отказывается от их употребления : 
писатели находят в них средства для стилизации ху­
дожественного повествования,  создания речевой 
характеристики героев . 

§ 38. Диалектизмы, их типы 

Русские народные говоры ,  или д и а л е к т ы  (гр .  
dialektos - nа речи е, говор ) , имеют в своем составе 
значительное колИчество самобытных народных слов, 
известных только в определенной местности . Так, на 
юге России рогач называют ухватом, глиняный гор ­
шок - махоткой, скамью - уелоном и т. д. Диалек­
тизмы бытуют, в основном , в устной речи крестьянского 
населения ; в официальной обстановке носители диалек­
тов обычно переходят на общенародный язык, провод­
ника ми которого являются школа,  радио, телевидение, 
литература .  

В диалектах залечатлелея самобытный язык 
русского народа ,  в отдельных чертах местных говоров 
сохра нились реликтовые фор мы древнерусской речи, 
которые являются важнейшим источником восстановле­
ния истор ических процессов, затронувших когда-то наш 
язык. 

Диалекты отличаются от общенародного националь­
ного языка р азличными чертами - фонетическими, 
морфологическими,  особым словоупотреблением и 
совершенно оригинальными словами,  неизвестными 
литератур ному языку. Это дает основание сгруппи-
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ровать диалектизмы русского языка по их общим 
признака м .  

1 .  Л е к с и ч е с к и е диалектизмы - слова,  извест­
ные только носителям диалекта и за его пределами не 
имеющие ни фонетических,  ни словообразовательных 
вариантов . Например, в южнорусских говорах бытуют 
слова буряк (свекла) , цибуля (лук) , гуторить (гово­
рить) ; в северных - кушак (пояс) , баской (красивый) , 
голИцы (рукавицы) . В общеупотребительном языке 
эти диалектизмы имеют эквиваленты, называющие 
тождественные предметы, понятия .  Наличие таких 
синонимов отличает лексические диалектизмы от других 
типов диалектных слов. 

2 . Э т н о г р  а ф и ч е с к и е диалектизмы - слова ,  
называющие предметы, известные л и ш ь  в определенной 
местности : шанежки - ' пирожки, приготовленные осо­
бым способом ' ,  дранки - ' особые оладьи из карто­
феля' ,  нардек - ' арбузная патока ' ,  .манарка - ' род 
верхней одежды' ,  понёва - ' разновидность юбки ' и 
т .  д. Этнографизмы не имеют и не могут иметь синони­
мов в общенародном языке, так как сами предметы, 
обозначенные этими  словами,  и меют локальное распро­
странение.  Как правило, это предметы быта , одежда , 
кушанья, растения и под. 

3 .  Л е к с и к о-с е м а н т и ч е с к и е диалектизмы -
слова, обладающие в диалекте необычным значением : 
мост - ' пол в избе ' ,  губы - ' грибы всех разновид­
ностей, кроме белых' , кричать (кого-либо) - 'звать' ,  
сам - ' хозяин,  муж' и т.  д. Такие диалектизмы высту­
пают в качестве омонимов к общенародным словам ,  
употребляемым с присущим им  в языке значением . 

4 .  Ф о н  е т и ч е с  к и е диалектизмы - слова, полу­
чившие в диалекте особое фонетическое оформление:  
цай (чай) , чепь (цепь) - следствия «цоканья» и «чо­
канья», свойственных северным говора м ;  хверма ( фер­
ма) ,  бамага (бумага) , пашпорт (паспорт) , жисть 
(жизнь) и под. 

5 .  С л о в о о б р а з о в а т е л ь н ы е диалектизмы -
слова, получившие в диалекте особое аффиксальное 
оформление : певень (петух) , гуска (гусыня) , телок 
(теленок) ,  земляница (земляника) , братан (брат) , 
шуряк (шурин) , дарма (даром) , завсегда (всегда) , 
от куль (откуда) , по кеда (пока) , евонный (его) , ихний 
(их) и т. д. 

6. М о р ф  о л о г и ч е е  к и е диалектизмы - не свой-

1 1 1  



ственные литературному языку формы словоизменения:  
мягкие окончания у глаголов в 3-м лице (идеть, идуть) ; 
Qкончание -ам у существительных в творительном па­
деже множественного числа ( под столбам) ;  окончание 
-е у личных местоимений в родительном падеже единст­
венного числа : у мене, у тебе и др . 

Диалектные особенности характерны также и для 
синтаксического уровня, и для фразеологического, одна­
ко они не составляют предмет изучения лексической 
системы языка . 

§ 39. Значение диалектизмов в русском языке 

На протяжении всей истории русского литературного 
языка его лексика пополнялась диалектизмами . Среди 
слов, восходящих к диалектным источникам,  есть 
межстилевые, нейтральные : земляника, пахать, улы­
-баться, очень, а есть слова с яркой эмоциональной 
окраской : чепуха, морока, аляповатый, нудный, мям­
лить, прикорпуть Большинство диалектизмов связано 
с жизнью и бытом русского крестьянства , так что многие 
слова этих тематических групп в современном литера­
турном языке по происхождению диалектные:  батрак, 
хлебороб, вспашка, боронование, зеленя, зябь, борона, 
веретено, косовица, доярка и под. Многие из этих 
J,иалектизмов вошли в литературный язык уже в наше 
время почин, новосел, шумиха, умелец. 

Особенно характерно для современных языковых 
процессов пополнение лексики этнографизмами . Так, 
в 50-60-е годы литературным языком были освоены 
сибирские этнографизмы падь, распадок, шуга и др . , 
еще ранее - тайга, сопка, филин. ( И менно эти слова 
некогда послужили поводом к выступлению М . Горького 
против увлечения писателей «местными речениями»,  
однако язык принял их , и они даются в словарях без 
ограничительных помет. )  

Один и з  путей проникновения диалектизмов в обще­
употребительный язык - использование их писателями, 
изображающими жизнь народа , стремящимиен пере­
дать местный колорит при описании русской деревни ,  
создать яркие речевые характеристики деревенских 
жителей . К диалектным источникам обращались лучшие 
русские писатели · И .  А. Крылов, А. С . Пушкин, 
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Н .  В .  Гоголь, Н .  А.  Некрасов, И .  С . Тургенев , 
Л .  Н . Толстой и многие другие . У Тургенева , например, 
часто встречаются слова из орловского и тульского 
говоров : большак, бучило, лекарка, зелье, панева, гуто­
рить и др . ;  непонятные читателю диалектизмы он 
разъяснял в примечаниях.  

Современные литераторы также охотно используют 
диалектизмы при описании деревенского быта ,  пейзажа,  
при передаче склада речи своих героев : Все вечера, а то 
и ночи сидят [ребята ] у огончиков, говоря по-местному, 
да пекут опалихи, то есть картошку (Абр . )  ;- Не ешь, 
вот и слабость,- заметила старуха.- Может, зарубим 
курку - сварю бульону? Он ить скусный свеженькой­
то . . .  - Не надо. И поисть не поем, а курку решим . . .  -
Хоть счас-то не ерепенься! . .  Одной уж ногой там стоит, 
а ишо шебаршит ково-то ( Шукш. ) . 

Следует различать, с одной стороны, «цитатное» 
употребление диалектизмов, когда писатель вводит 
их как инастилевой элемент и читатель понимает, что это 
речь героев , а не автора ;  и, с другой стороны ,  использо­
вание диалектизмов на равных правах с лексикой лите­
ратурного языка как  стилистически однозначных 
лексических средств . Цитатное употребление диале-ктиз­
мов в художественном тексте обычно стилистически 
мотивировано, если автор соблюдает чувство меры и не 
увлекается непонятными читателю местными словами , 
разъясняя те диалектизмы, которые могут затруднить 
восприятие . Стремление же вводить диалектизмы в ху­
дожественную речь на р авных правах с литературной 
лексикой чаще всего получает негативную оценку .  
Сошлемся для примера на поэтические строки, смысл 
которых может остаться загадкой для читателя : Плавал 
одаль белозор; Склон с прикрутицей муравится . . .  

Иногда писатель ориентируется на критерий обще­
доступности , поиятиости текста и поэтому использует 
диалектизмы, которые не требуют разъяснения . Но это 
приводит к тому, что в художественных произведениях 
часто повторяются одни и те же диалектные слова, 
ставшие уже , по существу , «общерусскими»  и утратив­
шие связь с конкретным народным говором .  Введение 
в художественный текст диалектизмов этого круга уже 
не воспринимается как выражение индивидуальной 
авторской манеры . Поэтому художники слова должны 
выходить за рамки «междиалектной» лексики и искать 
свои речевые краски в местных говорах . 
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§ 40. Терминологическая н профессновальная 
лексика 

Социально ограничеио употребление т е р  м и н о­
л о г и ч е с к о й и п р о ф е с с и о н а л ь н о й ле�ики, 
используемой людьми одной профессии , работающи ми 
в одной области науки, техники. Термины и профессио­
нализмы даются в толковых словарях с пометой «специ­
альное», иногда указывается сфера употребления того 
или иного термина : физ. ,  .медиц. , .мате.м. , астроном. и 
т. д .  

Каждая область знания имеет свою т е р м и н о л о­
г и ч е с к у ю с и с т е м у .  

Т е р м и н ы - слова или словосочетания ,  называю­
щие специальные понятия какой-либо сферы производ­
ства ,  науки , и скусства .  В основе каждого термина 
обязательно лежит определение (дефиниция ) обозна­
чаемой им реалии ,  благодаря чему термины представ­
ляют собой точную и в то же время сжатую характе­
ристику предмета или явления .  Каждая отрасль знания 
оперирует своими терминами, составляющими суть 
терминологической системы данной науки . 

В составе терминологической лексики можно выде­
лить несколько «слоев»,  различающихся сферой упо­
требления,  особенностями обозначаемого объекта . 

1 .  Прежде всего это о б щ е н а у ч н ы е термины, 
которые используются в различных областях знаний и 
принадлежат научному стилю речи в целом : экспе­
римент, адекватный, эквивалент, прогнозировать, 
гипотетический, прогрессировать, реакция и т. д. Эти 
термины образуют общий понятийный фонд различных 
наук и имеют наибольшую частотность использования .  

2 . Различаются и с п е ц и а л ь н ы е термины, кото­
рые закреплены за определенными научными дисципли­
нами ,  отраслями производства и техники ; например 
в лингвистике : подлежащее, сказуемое, прилагательное, 

' .местоимение; в медицине: инфаркт, .миома, пародонтит, 
кардиология и пр . В этих терминологиях концентри­
руется квинтэссенция каждой науки . По выражению 
Ш. Балли , такие термины «являются идеальными 
типами языкового выражения, к которым неизбежно 
стремится научный язык» 1 •  

Терминологическая лексика , как никакая другая,  

1 Балли Ш .  Французская стилистика . М.,  1 96 1 .  С .  1 44 .  
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информативна .  Поэтому в языке науки термины незаме­
нимы :  они позволяют кратко и предельно точно сфор­
мулировать мысль.  Однако степень терминологизации 
научных трудов неодинакова .  Частотность употребле­
ния терминов зависит от характера изложения, адреса­
ции текста .  

Современное общество требует такой формы 
описания получаемых данных ,  которая позволила бы 
сделать величайшие открытия человечества достоянием 
каждого .  Однако нередко язык монографических иссле­
дований так перегружен тер минами ,  что становится 
недоступным даже специалисту. Поэтому важно, чтобы 
используемые терминологии были достаточно освоены 
наукой , а вновь вводимые термины необходимо 
разъяснять. 

Своеобразной приметой нашего времени стало 
распространение терминов за пределами научных про­
изведений . Это дает основание говорить об общей тер­
минологизации современной речи .  Так, немало слов, 
имеющих терминологическое значение,  получили широ­
кое употребление без каких бы то ни было ограничений :  
трактор, радио, телевидение, кислород. Другую группу 
составляют слова, которые имеют двойственную 
природу :  они могут функционировать и как термины, и 
как  общеупотребительные слова .  В первом случае эти 
лексические единицы характеризуются специальными 
оттенками значения , придающими им особую точность и 
однозначность . Так, слово гора, означающее в широком 
употреблении - 'значительная возвышенность, под­
нимающаяся над окружающей местностью' и и мею­
щее ряд переносных значений , не содержит в своем 
толковании конкретных измерений высоты . 

В геогра фической же терминологии , где существенно 
разграничение терминов «гора» и «холм», дается 
уточнение - ' возвышенность более 200 м в высоту' . 
Таким образом ,  употребление подобных слов за преде­
лами научного стиля связано с их частичной детермино­
логизацией . 

К п р о ф е с с и о н а л ь н о й лексике относятся слова 
и выражения, используемые в различных сферах 
производства ,  техники, не ставшие, однако, обще­
употребительными . В отличие от терминов - официаль­
ных научных наименований специальных понятий , 
щ)офессионализмы функционируют преимущественно 
в устной речи как «полуофициальные» слова ,  не имею-
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щие строго научного характера . Профессионализмы 
служат для обозначения различных производственных 
процессов, орудий производства ,  сырья ,  выпускаемой 
продукции и т. п .  Н апример,  в речи полиграфистов 
используются профессионализмы : концовка - ' графи­
ческое украшение в конце книги ' , усик - ' концовка 
с утолщением в середине' , хвост - ' нижнее наружное 
поле страницы' , а также ' нижний край книги ' , противо­
положный головке книги . 

Профессионализмы можно сгруппировать по сфере 
их употребления : в речи спортсменов, шахтеров , врачей, 
охотников,  рыбаков и т. д. В особую группу выделяют­
ся т е х н и ц и з м ы - узкоспециальные наи менования ,  
примеАяемые в области техники.  

Профессионализмы, в отличие от их общеупотреби­
тельных эквивалентов , служат для разграничения 
близких понятий , используемых в определенном виде 
деятельности людей. Благодаря этому профессиональ­
ная лексика неза менима для лаконичного и точного 
выражения мысли в специальных текстах, предназна­
ченных для подготовленного читателя . Однако инфор­
м ативная ценность узкопрофессиональных наименова ­
ний утрачивается, если с ними сталкивается неспециа­
лист. Поэтому профессионализмы уместны ,  скажем, 
в многотиражных отраслевых газетах и не оправданы 
в изданиях, ориентированных на широкие читательские 
круги .  

Отдельные профессионализмы, нередко сниженного 
стилистического звучания, переходят в состав обще­
употребительной лексики : выдать на-гора, штурмов­
щина, текучка. В художественной литературе профес­
сионализмы используются писателями с определенной 
стилистической задачей : как характералогическое 
средство при описании жизни людей, связанных 
с каким-либо производством . 

Профессионально-жаргонная лексика имеет снижен­
ную экспрессивную окраску и употребляется только 
в устной речи людей одной профессии .  Например, 
инженеры шутя называют самозаписывающий прибор 
ябедником, в речи летчиков бытуют слова недомаз, 
пере.маз, означающие ' недолет и перелет посадочного 
знака' , а также пузырь, колбаса - ' шар -зонд' и т. д. 
У профессионально-жаргонных слов, как правило, 
есть нейтральные, лишенные разговорного оттенка сино­
нимы, имеющие точное терминологическое значение. 
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Профессионально-жаргонная лексика не приводится 
в специальных словарях, в отличие от профессионализ­
мов , которые даются с пояснениями и часто за клю­
чаются в кавычки (для их графического отличия от тер ­
м инов ) :  «забитый» шрифт - ' шрифт, находящийся 
долгое время в набранных гранках или полосах' ; 
«чужой» шрифт - ' буквы шрифта иного начертания 
или размера , ошибочно попавшие в набранный текст 
или заголовок' . 

§ 4 1 . �арrонная и арготическая лексика 

� а р г о н - социальная разновидность речи, 
используем ая узким кругом носителей языка , объеди­
ненных общностью интересов ,  занятий, положением 
в обществе. В современном русском языке выделяют 
м о л о д е ж н ы й жаргон ,  или с л е н г  ( англ .  slапg ­
слова и выражения,  употребляемые людьми определен­
ных профессий или возрастных групп ) , жаргоны п р  о ­
ф е с с и о н а л ь н ы е, в местах лишения свободы исполь­
зуется и л а г е р  н ы й жаргон .  

Наибольшее распространение в наше время получил 
молодежный жаргон , популярный у студентов, уча­
щейся молодежи . Жаргонизмы, как правило, имеют 
эквиваленты в общенародном языке : общага - обще­
житие, стипуха - стипендия, шпоры - шпаргалки, 
хвост - академическая задолженность, петух - отлич­
но (оценка ) , удочка - удовлетворительно и т . д. По­
явление м ногих жаргонизмов связано со стремлением 
молодежи ярче,  эмоциональнее выразить свое отноше­
ние к предмету, явлению. Отсюда такие оценочные 
слова : потрясно, обалденный, железный, клевый, ржать, 
балдеть , кайф, ишачить, пахать, загорать и т. п .  Все 
они распространены только в устной речи  и нередко 
отсутствуют в словарях (с чем связаны разночтения 
в написании некоторых жаргонизмов ) .  

Лагерный жаргон, которым пользавались люди ,  
поставленные в особые условия жизни , отр азил страш­
ный быт в местах за ключения :  зек (заключенный) ,  
шпон или шмон (обыск) , баланда (по хлебка) , вышка 
(расстрел) , стукач (доносчик) , стучать (доносить) и 
под. Этот слой русской лексики еще ждет своего изуче­
ния , хотя в настоящее время он архаизуется .  

Речь  определенных социально замкнутых групп ( во­
ров,  бродяг и т. д . ) называется а р г о ( фр . argot - зам-
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кнутый, недеятельный) . Это засекреченный, искусствен­
ный язык преступного мира ( блатная музыка) , 
известный лишь посвященным и бытующий также лишь 
в устной форме . Отдельные арготизмы получают 
распространение за пределами арго :  блатной, мокруш­
ник, перо (нож) , малина (притон) , расколоться, шухер, 
фраер и под. ,  но при этом они практически переходят 
в разряд просторечной лексики и в словарях даются 
с соответствующими стилистическими пометами :  «про­
сторечное» , «грубопросторечное» .  

Недостаточная изученность жаргонизмов и арго­
тизмов, а также их подвижность в языке - миграции из 
одной лексической группы в другую - отражается и 
в непоследовательности их толкования составителями 
словарей . Так,  в «Словаре русского языка» С .  И. Оже­
гава слово засыпаться в значении ' потерпеть неу­
дачу' - «разговорное» , а в значении - ' попасться, 
оказаться уличенным в чем-нибудь' - «просторечное» .  
В «Толковом словаре русского языка» под редакцией 
Д .  Н.  Ушакова оно и меет пометы «просторечное», 
«из воровского арго» . Кроме того, С .  И . Ожегов к боль­
шинству жаргонизмов дает пометы,  не указывающие 
на их генетические корни :  зубрить - 'заучивать бес­
смысленно' , «разговорное» ;  предки - ' родители' , 
«просторечное» ,  «шутливое» ;  салага - ' молодой , нео­
пытный матрос ' , «просторечное» , «шутливое» .  

Жаргонизмы и еще в большей степени арготизмы 
выделяются вульгарной окраской . Однако их лекси­
ческая ущербность объясняется не только стилисти­
ческой сниженностью, но и размытым,  неточным значе­
нием . Смысловая структура большинства жаргонных 
слов варьируется в зависимости от контекста . Напри­
мер ,  глагол кемарить может означать ' отдыхать' , 
'дремать' , ' спать' ;  прилагательное железный имеет 

значения ' надежный' , ' ценный' , ' прекрасный' , ' вер­
ный ' и под. Поэтому употребление жаргонизмов делает 
речь не только грубой , неприст�йной, но и небрежной, 
нечеткой . 

Возникновение и распространение жаргонизмов и 
арготизмов справедливо оценивается как отрицательное 
явление в развитии национального языка . Поэтому 
языковая политика заключается в отказе от их исполь­
зования . Однако писатели и публицисты вправе обра ­
щаться и к эти м словарным пласта м  в поисках реалисти ­
ческих красок п р и  описании соответствующих сторон 
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нашей действительности . При этом жаргонизмы, арго ­
тизмы должны вводиться в художественную речь только 
цитатно ,  как и диалектизмы . 

В О П Р О С Ы Д Л Я С А М О П Р О В Е Р К И 

l .  В чем отличие общеупотребительной лексики от лексики, 
имеющей ограниченную сферу употребления? 

2.  Каково определение диалектизма? 
3. I(акие типы диалектизмов выделяются в лексической системе 

русского языка? 
4 .  I(аково использование диалектизмов как стилистического 

средства? 
5.  Какие слова относя:rся к терминологической лексике? 
6. Какие слова относятся к профессиональной лексике? 
7. Чем отличаются термины от профессионализмов? 
8. Что такое жаргон? 
9. Что такое арготизм? 
1 0. В чем проявляется лексическая неполноценность жаргониз­

мов по сравнению со словами, принадЛежащими к общенародной 
лексике? 

УПРАЖНЕНИЯ 
" 32. В отрывке из повести Д. В .  Григоровича «Антон-Горе­

мыка» выделите диалектизмы. Определите их типы, подберите к ним 
общеупотребительные синонимы. Объясните мотивы обращения писа­
теля к диалектизмам. 

- Как не быть ! всяк случается ,  братец ты мой ,­
начал опять ярославец,- ты не серчай . . .  Вот, пример ­
но,- прибавил он после молчка ,- у нас  по соседству, 
верстах эвтак в пяти , и того не станет, жил вольный му­
жик, и парень у него, сын , уж такой-то был знатный , 
смирный , работящий,  что говорить, на все и про все па ­
рень !  . . С достатком и люди-те были . . .  Об лето хаживали , 
вишь, они по околотку . . . крыши да дома  красили , тем и 
пробавлялись ;  а в зимнее дело либо в осенину ходили 
по болотам ,  дичину всякую да зайцев стреляли : кругом 
их такие-то все болота , и , и , и ! страсти господни ! пешу 
не пройтить ! вот какие болота !  Ну, хорошо;  и говорю, 
мужички богатые были , не то, примерно, голыши 
какие . . .  Старик-ат, куды, сказывают, горазд был знать 
места , где дичина  водилась; куда , бывало, поедет, 
руками загребай . . . 
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� 33. Выделите в тексте диалектизмы, профессионализмы, про­
сторечные слова .  За справками обращайтесь к словарям.  

Филипп налил брусницы водой , заткнул клоком 
скошенной травы и одну припоясал, свешивая на лопат­
ку, сам ,  а другую подал Кареву. 

Косы звякнули , и косари разделились на полувыти . 
- Наша вторая полувыть,- подошел к Филиппу 

вчерашний старик.- Меримся, кому от краю. 
Филипп ухватился за окосье ,  и стали перебираться 

руками . 
- Мой конец,- сказал старик,- мне от краю. 
- Ну, а моя околь,- протянул Филипп,- самая 

удобь. ( . . .  ) 
- Бреди за ним по чужому броду,- указал он Ка ­

реву на старика ,- меряй да подымай косу. 
Карев побрел, и сапоги его как вымазались 

в деготь : н а  них прилип  слет трав  и роса .  
- А  коли побредешь,- пояснил старик,- так держи 

прям и по цветкам норови , лучше в свою не зайдешь и 
чужую не тронешь.  

Они пошли вдоль по чужой выти и стали отмерять . 
Карев прикинул окосьем уже разделенную им со стари­
ком луговину и отмерили себе семь, а старику - три ; 
потом он стал на  затирку и , повесив на  обух косы 
фуражку, поднял ее. 

По росе виднелся широкой прошвой вырезанный 
след. 

(С. А .  Есенин.) 

� 34. В отрывках из романа М. Шолохова «Поднятая целина» 
выделите диалектизмы. Объясните, чем вызвана замена автором 
некоторых слов (они даны в скобках) при переиздании романа . 

1 .  Умные люди (ишо) еще на фронте подсказали ,  
большевиком вернулся. 2 .  Н адо бы (опосля) посля 
обеда (прийтить) прийти . 3 .  «Подсоблял» Лапшинаву 
Никита Хопров : задаром пахал, (волочил) боронил, 
совал молотилке лапшиновскую пшеницу стоя (зуба­
рем) подавальщиком . 4.  Он опять на (энтот) этот год 
будет. 5. С база пошел в новых шароварах с лампасами, 
в сапогах (с рыпом) со скрипом . 6. Я стал к агрономам 
(прислухаться) прислушиваться. 7 .  Федотка . . . (чики­
ляя) прыгая на одной ноге,  прокричал . 8. Буйно росли 
травы, (понимались) паравались птицы и звери . 

"f 35. Выделите в тексте профессионализмы, жаргонизмы, 
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просторечные слова .  Подберите к ним общеупотребительные сино­
нимы. За справками обращайтесь к толковым словарям .  

Если тебя вызывают на вахту, это значит - жди 
неприятностей . Либо карцер следует, либо еще какая­
нибудь пакость . Исключение может быть только одно:  
через вахту идешь на  свидание. Но  об этом всегда 
FJЗВестно заранее. Меня вызвали на вахту неожиданно. 
Я отправился туда без всякого энтузиазма Jf, р азу­
меется, мои дурные предчувствия оправдались. Правда, 
в карцер меня на этот р аз не посадили и даже не 
«лишили  л арьком » . «Лишить ларьком» или «лишить 
свиданием» - это начальственные формулы,  возник­
шие в результате склонности к лаконизму, это 50°/ о эко­
номии выражения.  «Лишить права пользования ларь­
ком »  или « . . .  свиданием» .  Начальству, вконец замучен­
ному стремлением к идеалу, приходилось довольно 
часто прибегать к спасительной скороговорке, и оно, 
естественно, старалось сберечь секунды. Так вот, меня 
ожидало нечто необычное. Войдя, я увидел нескольких 
надзирателей и во главе их - «Режима» .  Мы ведь тоже 
были склонны к краткости, правда, по другим соображе­
ниям : когда приближалась опасность, проще и выгоднее 
было шепнуть : «Режим ! », чем произносить:  «Замести­
тель н ачальника лагеря по режиму» . 

Кроме «Режима» ,  надзирателей и меня,  в комнате 
был еще некто, и я сразу уставился на него . 

(Ю. Даниэль .)  

,. 36. Выделите в тексте жаргонизмы и профессионально-жар­
гонные слова . За справками обращайтесь к толковым словарям. 

Зазвонил телефон. Мишка взял трубку . .  Воробей 
придвинул кресло поближе, чтобы послушать, о чем 
говорят. 

Разговор был пустой : м ать просила ,  чтобы Мишка 
съездил на  дачу; вскопал огород. Мишка мямлил,  
а Воробей внимательно слушал, даже руку к уху прило­
жил. Покачал головой недовольно. 

- Хреново ты с мамашей говоришь. Помрет ­
жалеть будешь . 

- Да она еще молодая. 
- Все равно помрет когда-нибудь. . .  У ней день 

рождение скоро? 
- В  августе . 
- Ты ей золотые часы подари  и торт с фигурой . 
- Да есть у нее часы.  
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Воробей махнул рукой. 
- Не понимаешь! . .  Чего ты лыбишься? Ты не смейся,  

я верняк говорю. Ты думаешь, кому-нибудь нужен, 
кроме мамаши? Вот увидишь. Попомнишь еще мои 
слова .  ( . . .  ) 

Воробей стряхнул с табуретки мусор , вытер ладони 
о робу и присел к столу. Взял с печи высохший трафарет. 
Очиненным черенком кисточки разбил на три полосы. 
Потом клюнул кисточкой в баночку с краской, выжал 
.lilишнее о край : оправил волоски. 

Писать начал ,  как всегда ,  с середины - для симмет­
рии . Буквы хорошо легли на сухой, теплый от котла тра ­
фарет. Они получились широкие, разлапистые.  

Обычно трафаретов на складе не было ,  а в бюро 
за ними машину гонять - целая история . Обходились. 

Собирали старые трафареты из мусора , на худой 
конец, с бесхозов дергали . 

Высохшие трафареты Воробей с Мишкой жирно кра­
сили тусклой серебрянкой и снова клали  сушить - те­
перь уж на котел . Через день-два трафарет шел в ра­
боту. 

(По С. Каледину.) 

СТИЛ И СТИ Ч ЕС КО Е РАССЛО Е Н И Е  РУССКОй 

Л Е КС И К И 

§ 42. Стилистическая окраска слова 

Лексика современного русского языка стилистиче­
ски неоднородна :  одни слова носят общеупотребитель­
ный характер ,  другие - используются в определенной 
речевой ситуации .  Поэтому одну и ту же информацию 
можно передать разными лексическими средствами : 

Уважаемый товарищ Иванов ! Милый Витюша!  

Довожу до Вашего сведения,  Прости , что огорчаю тебя, 
что не смогу прибыть к месту но я не смогу приехать, когда 
назначения в указанный Вами ты хочешь, и выйти на работу. 
срок и приступить к исполнению Я: устала как собака, чувствую 
своих служебных обязанностей, себя отвратительно, еще хуже, 
так как состояние моего здоровья чем раньше. Буду просить дать 
ухудшилось . Я: остро нуждаюсь ыне отпуск, чтобы подлечиться.  
в лечении.  Прошу предоставить Хоть бы дали, пусть и без опл аты, 
мне отпуск за свой счет. это не беда ! 

Ассистент Сидорова. Целую . Твоя Галочка . 

В официальном письме преобладает книжная лек­
сика :  уважаемый, довожу до Вашего сведения, прибыть, 
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.место назначения, указанный срок, приступить к испол­
нению служебных обязанностей и т. д. В частном письме 
ее нет, здесь использова ны общеупотребительные слова : 
приехать, хочешь, выйти на работу, чувствовать себя 
хуже, че.м раньше, просить отпуск без оплаты, раз­
говорные слова и выражения :  устала как собака, хоть 
бы дали, не беда, подлечиться, не горюй, эмоциональная 
лексика : .милый, Витюша, прости, огорчаю, отврати­
тельно, целую, Галочка. Такой отбор лексических 
средств социально обусловлен адресацией текстов . 
Следовательно, стилистические особенности слов накла­
дывают зримый отпечаток на их функционирование 
в речи . При стилистической оценке лексики важнейши­
ми являются два критерия : 1 )  принадлежиость слова 
к одному из функциональных стилей русского языка 
или ее отсутствие и 2 )  эмоциональная окраска слова, 
его экспрессивные возможности .  

§ 43. Функционально-стилевая 
закреплениость слов 

По функционально-стилевой принадлежности все 
слова русского языка можно разделить на две большие 
группы : 1 )  общеупотребительные, уместные в любом 
стиле речи ( человек, работать, хороший, .много, до.м ) 
и 2 )  закрепленные за определенным стилем и восприни­
м ающиеся за его пределами как неуместные ( иности­
левые) :  лицо ( в значении ' человек' ) ,  вкалывать ( в зна ­
чении 'трудиться ' ) ,  клёвый, предостаточно, жилпло­
щадь, строение. Особый стилистический интерес пред­
ставляет вторая группа слов . 

Ф у н к ц и о н а л ь н ы м с т и л е м называется исто­
рически сложившаяся и социально осознанная система 
речевых средств , используемых в той или иной сфере 
человеческого общения . В современном русском языке 
выделяют следующие к н и ж н ы е стили : н а у ч н ы й , 
п у б л и ц и с т и ч е с к и й , о ф и ц и а л ь н о - д е л о­
в о й . Некоторые лингвисты относят к книжным стилям 
и х у д  о ж е с т в е н н о - б е л л е т р и  с т и ч е с  к и й , од­
нако, по нашему мнению, язык художественной литера ­
туры лишен какой бы то ни было стилевой замкнутости .  
Его отличают разнообразие индивидуально-авторских 
средств создания образности и свобода выбора лексики,  
продиктованного конкретными художественными зада­
чами .  Это ставит язык художественной литературы, 
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точнее художественную речь,  в особое положение по 
отношению к функциональным стилям . 

Книжным стилям противопоставлен р а з г о в о р ­
н ы й стиль, выступающий преимущественно в устной 
форме. За пределами литературно-языковой нормы на ­
ходится п р о с т о р е ч и е .  

Функционально-стилевой закреплениости слов спо­
собствует их тем атическая отнесенность.  Так, термины, 
как правило, принадлежат к научному стилю :  ассонанс, 
метафора, квантовая теория, синхрофазотрон; к публи­
цистическому стилю относятся слова , связанные с об­
щественно-политической тематикой : плюрализм, демо­
кратия, гласность , гра�данственность, кооперация; как 
официально-деловые выделяются слова , употребляемые 
в юриспруденции ,  делопроизводстве : презумпция неви­
новности, недееспособный, потерпевший, оповестить, 
предписать, надле�ащий, про�ивание. 

Однако дифференцирующие признаки научной , пуб­
лицистической , официально-деловой лексики не всегда 
воспринимаются с достаточной определенностью, и по­
этому при стилистической характеристике значительное 
количество слов оцениваются как книжные, в отличие 
от общеупотребительных и разговорных их синони­
мов .  Сопоставим , например,  такие синонимические 
ряды : 

общеупотребительные книжные разговорные 

верх вершина макушка 
препятствие преграда помеха 
бояться опасаться трусить 
прогнать изгнать выставить 
волноваться тревожиться психовать 

Благодаря семан:гико-стилистическим различиям 
наиболее четко противопоставлены книжные и раз­
говорные ( просторечные) слова ;  ер . : вторгаться - вле­
зать; избавиться - отделаться, отвязаться; рыдать ­
реветь; лик - морда, харя. 

Функционально-стилевое расслоение лексики лишь 
отчасти фиксируется в толковых словарях стилисти­
чески ми помета ми к слова м . Наиболее последовательно 
выделяются книжные слова ,  специальные, разговорные, 
просторечные, грубопросторечные. Соответствующие 
пометы используются в Большом и Малом академиче­
ских словарях русского языка . В «Словаре русского 
языка» С . И . Ожегава на функциональную закреплен-
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ность слов указывают стилистические пометы : «бран­
ное»,  «высокое»,  «ироническое»,  «книжное», «неодобри­
тельное», «официальное», «просторечное», «разговор­
ное»,  «специальное» и др.  Но нет помет, которые выде­
ляли бы публицистическую лексику. 

В «Толковом словаре русского языка» под редак­
цией Д. Н .  Ушакова стилистические пометы разнообраз­
нее,  они боле� дифференцированно представляют функ­
циональное расслоение лексики . Здесь даются такие 
пометы : « газетное» ,  «канцелярское» ,  «народнопоэтиче­
ское» ,  «специальное» ,  «официальное» ,  «поэтическое» ,  
«просторечное» ,  «публицистическое» и др .  Однако в 
отдельных случаях эти пометы устарели . Так, договор­
ный, перерасчет, перерегистрировать в словаре 
Д . Н .  Ушакова даны с пометой «официальное» ,  а в сло­
варе Ожегава - без помет ;  шовинизм - соответствен­
но : «политическое» и - без помет. Это отражает 
реальные процессы изменения функционально-стилевой 
принадлежности слов .  

В отличие от функционально закрепленной, о б щ е ­
у п о т р е б и т е л ь н а я лек�ика,  или м е ж с т и л е в а я ,  
используется в любом стиле речи без каких бы то  ни бы­
ло ограничений .  Н апример, слово дом может быть упо­
треблено в любом контексте : в официально-деловом 
документе (Дом М 7 подлежит сносу) ; в статье журна­
листа , владеющего публицистически м стилем (Этот 
дом построен по проекту талантливого русского ар�и­
тектора и относится к числу ценнейших памятни­
ков национального зодчества) ;  в шуточной песенке 
для малышей [Тили-бом, тили-бом, загорелся кош­
кин дом (Ма р ш . ) ] .  Во всех случаях подобные слова 
не будут стилистически выделяться на фоне осталь­
ной лексики . 

Общеупотребительная лексика лежит в основе сло­
варного состава русского языка . Именно межстилевые, 
нейтральные слова являются, как правило, главными 
( стержневыми)  в синонимических рядах;  они состав­
ляют важнейший фонд производящих основ , вокруг 
которых формируются разнообразные деривационные 
связи родственных слов.  

Общеупотребительная лексика является и самой 
частотной : мы постоянно обращаемся к ней как в уст­
ной , так и в письменной речи, в любом стиле,  где она 
выполняет первостепенную функцию - номинативную, 
называя жизненно важные понятия и явления .  
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§ 44. Эмоционально-экспрессивная окраска слов 

Многие слова не только определяют понятия, но и 
выражают отношение к ним говорящего, особого рода 
оценочность'. Н апример,  восхищаясь красотой белого 
цветка , можно назвать его белоснежным, белехоньким, 
лилейным. Эти слова эмоционально окрашены : положи­
тельная оценка отличает их от стилистически нейтраль­
ного определения белый. Эмоциональная окраска слова 
может выражать и отрицательную оценку называемого 
понятия : белобрысый, белесый. Поэтому эмоциональ­
ную лексику называют еще о ц е н о ч н о й  (эмоцио­
нально-оценочной) . 

В то же время следует заметить, что понятия эмоцио­
нальности и оценочности не тождественны, хотя и тесно 
связаны . Некоторые эмоциональные слова ( например,  
междометия) не содержат оценки ; а есть слова ,  в кото­
рых оценка составляет суть их смысловой структуры,  
но они не относятся к эмоциональной лексике : хороший, 
плохой, радость, гнев, любить, страдать. 

Особенностью эмоционально-оценочной лексики 
я вляется то, что эмоциональная окраска «накладывает­
ся» на лексическое з начение слова ,  но не сводится 
к нему: денотативное з начение слова осложняется кон­
нотативным .  

В составе эмоциональной лексики можно выделить 
три группы.  

1 . Слова с ярким коннотативным значением, содер­
жащие оценку фактов , явлений,  признаков ,  дающие 
однозначную характеристику людей : воодушевить, вос­
хитительный, дерзание, непревзойденный, первопрохо­
дец, предначертать, провозвестник, самопожертвова­
ние, безответственный, брюзга, двурушник, делячество, 
допотопный, напакостить, опорочить, очковтирательст­
во, подхалим, пустозвон, разгильдяй. Такие слова, как 
правило, однозначны, выразительная эмоциональность 
препятствует развитию у них переносных значений .  

2 .  Многозначные слова , нейтральные в основном 
значении, получающие качественно-эмоциональный от­
тенок при переноснам употреблении .  Так, о человеке 
определенного характер а  можно сказать : шляпа, тряп­
ка, тюфяк, дуб, слон, медведь, змея, орел, ворона, петух, 
попугай; в переноснам з начении используются и глаго­
лы: пилить, шипеть, петь, грызть, копать, зевать, мор­
гать и др . 
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3 .  Слова с суффиксами  субъективной оценки, пере­
дающие различные оттенки чувств : сыночек, дочурка, 
бабуля, солнышко, аккуратненько, близехонько - по­
ложительные эмоции ; бородища, детина, казенщина -

отрицательные. Их оценочные значения обусловлены 
не номинативными свойствами,  а словообразованием, 
так как эмоциональную окрашенность подобным фор­
м а м  придают аффиксы . 

Эмоциональность речи передко передается осо­
бо выразительной экспрессивной лексикой .  Э к с п р е с­
с и в н о с т ь (экспрессия )  (лат. expressio) - зна­
чит выразительность, сила проявления чувств и пере­
живаний.  В русском языке немало слов, у которых к их 
номинативному значению добавляется элемент экспрес­
сии .  Например, вместо слова хороший, приходя в во­
сторг от чего-либо, мы говорим прекрасный, замеча­
тельный, восхитительный, чудесный ; можно сказать 
не люблю, но петрудно найти и более сильные, колорит­
ные слова :  ненавижу, презираю, питаю отвращение. Во 
всех этих случаях семантическая структура слова 
осложняется коннотативностью. 

Нередко одно нейтральное слово имеет несколько 
экспрессивных синонимов, различающихся по степени 
эмоционального напряжения ; ер . :  несчастье - горе, 
бедствие, катастрофа; буйный - безудержный, неукро­
тимый, неистовый, яростный. Яркая экспрессия выде­
ляет слова торжественные ( глашатай, свершения, не­
забвенный) , риторические ( соратник, чаяния, 
возвестить ) ,  поэтические (лазурный, незримый, немолч­
ный, воспевать ) .  Экспрессивно окрашены и слова 
шутливые (благоверный, новоиспеченный) ,  иронические 
( соблаговолить, донжуан, хваленый) , фамильярные 
(недурственный, смазливый, мыкаться, шушукаться ) . 
Экспрессивные оттенки разграничивают слова неодоб­
рительные (манерный, претенциозный, честолюбивый, 
педант) , пренебрежительные (малевать, крохоборство )  , 
презрительные (наушничать, подхалим) , уничижитель­
ные (юбчонка, хлюпик) , вульгарные (хапуга, фарто­
вый) , бранные (хам, дурак) . Все эти нюансы экспрес­
сивной окраски слов получают отражение в стилистиче­
ских пометах к ним в толковых словарях.  

Экспрессия слова передко наслаивается на  его эмо­
ционально-оценочное значение, причем у одних слов 
преобладает экспрессия,  у других - эмоциональность. 
Поэтому часто р азграничить эмоциональную и экспрес-
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сивную окраску не представляется возможным, и тогда 
говорят об э м о ц и о н а л ь н о - э к с п р е с с и в н о й 
лексике ( э к с п р е с с и в н о - о ц е н  о ч н о й ) .  

Слова ,  близкие по характеру экспрессивности, клас­
сифицируют на: 1 )  лексику, выражающую п о  л о ж и­
т е л ь  н у ю оценку называемых понятий,  и 2 )  лексику, 
выражающую о т р и ц а т е л ь н у ю оценку называе­
мых понятий .  В первую группу войдут слова высокие, 
л аскательные, отчасти - шутливые; во вторую - иро­
нические ,  неодобрительные, бранные, презрительные, 
вульгарные и под. 

На эмоционально-экспрессивную окраску слова 
влияет его значение. Так, резко отрицательную оценку 
получили у нас такие слова ,  как фашизм, сталинизм, 
репрессии. Положительная оценка закрепилась за  сло­
вами прогрессивный, миролюбивый, антивоенный. Даже 
различные значения одного и того же слова могут замет­
но расходиться в стилистической окраске : в одном зна­
чении слово выступает как торжественное, высокое: 
Постой, царевич .  Наконец, я слышу речь не мальчика, 
но мужа ( П . ) , в другом - как ироническое, насмешли­
вое : Г.  Полевой доказал, что почтенный редактор поль­
зуется славою ученого мужа ( П . ) . 

Развитию экспрессивных оттенков в семантике слова 
способствует и его метафоризация. Так, стилистически 
нейтральные слова,  употребленные как метафоры , по­
лучают яркую экспрессию : гореть на работе, падать от 
усталости, задыхаться в условиях тоталитаризма, пы­
лающий взор, голубая мечта, летящая походка и т д .  
Окончательно проявляет экспрессивную окраску слов 
контекст : в нем нейтральные в стилистическом отноше­
нии единицы могут становиться эмоционально окрашен­
ными, высокие - презрительными, ласковые - ирони­
ческими и даже бранное слово (подлец, дуреха) может 
прозвучать одобрительно. 

§ 45. Соотношение функционально-стилевой 
закреплениости и эмоционально-экспрессивной 

окраски слов 

Эмоционально-экспрессивная окраска слова и его 
принадлежиость к определенному функциональному 
стилю в лексической системе русского языка, как пра­
вило ,  взаимообусловлены. Нейтральные в эмоциональ­
но-экспрессивном отношении слова обычно входят в 
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пласт общеупотребительной лексики . Исключение пред­
ставляют термины : они всегда стилистически нейтраль­
ны, но имеют четкую функциональную закрепленность . 

Эмоционально-экспрессивные слова распределяются 
между книжной и разговорной ( просторечной) лекси ­
кой . 

К к н и ж н о й лексике принадлежат слова высокие, 
придающие речи торжественность, а также эмоциональ­
но-экспрессивные, выражающие как положительную, 
так и отрицательную оценку называемых понятий . Так, 
в книжных стилях используется лексика ироническая 
(прекраснодуиtие, словеса, донкихотство) ,  неодобри ­
тельная (педантичный, манерность ) , презрительная 
(личина, продажный) и т.  п .  Поэтому неверно иногда 
считают, что книжная лексика состоит только из слов 
положительного оценочного значения, хотя такие в ней, 
конечно, преобладают ( вся поэтическая, риторическая ,  
торжественная лексика ) . 

К р а з г о в о р н о й  лексике относятся слова ласка­
тельные (голубуиtка, мамочка) ,  шутли вые ( бутуз, сме­
иtинка) ,  а также некоторые единицы, выражающие 
отрицательную оценку называемых понятий (однако 
не слишком грубые) : ретивый, хихикать, бахвалиться, 
мелюзга. 

К п р о с т о р е ч н о й лексике принадлежат резко 
сниженные слова,  которые находятся за пределами 
л итературной нормы. Среди них могут быть формы, 
содержащие положительную оценку называемых по н я ­
тий (работяга, баиtковитый) ,  н о  гораздо больше форм, 
выражающих отрицательное отношение говорящего 
к обозначаемым понятиям (левачить, рехнуться, хлип­
кий, доиtлый и под. ) .  

В слове часто перекрещиваются функциональные 
признаки и эмоционально-экспрессивные и иные стили ­
стические оттенки . Например ,  слова сателлит эпигон­
ский, апофеоз воспринимаются прежде всего как книж­
ные. Но  в то же вре:v�я слово сателлит, употреб­
ленное в переноснам значении ,  мы связываем с публи­
цистическим стилем ; в слове эпигонский отмечаем отри ­
цательную оценку, а в слове апофеоз - положительную. 
Кроме того, на использование этих слов в речи оказы­
вает влияние их иноязычное происхождение ( не свойст­
.венное русскому языку фонетическое оформление может 
привести к их неуместности в определенном контексте) . 
А ласково-иронические слова зазноба, мотаня. залетка, 
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дроля совмещают в себе разговорную и диалектную 
окраску, народнопоэтическое звучание.  Богатство сти­
листических оттенков русской лексики требует особенно 
внимательного отношения к слову. 

§ 46. Использование в речи 
стилистически окрашенной лексики 

Стилистическая окраска слова указывает на воз­
можность использования его в том или ином функцио­
нальном стиле (в сочетании с общеупотребительной, 
нейтральной лексикой) . Однако это не значит, что функ­
циональная закреплениость слов за определенным сти­
лем исключает их употребление в других стилях .  Для 
современного развития русского языка характерно 
взаимовлияние и взаимопроникновение стилей, а это 
способствует перемещению лексических средств ( одно­
временно с другими языковыми элементами )  из одного 
стиля в другой . Так, в научных произведениях передко 
с терминологической соседствует публицистическая лек­
сика . Это можно наблюдать на примере литературовед­
ческих работ : Публикация «Северной повести» 
К. Г. Паустовского датируется 1939 г. Это романтиче­
ское повествование о людях разных поколений и нацио­
нальностей, чьи судьбы тесно и порою замысловато 
переплетаются между собой. Героев повести объеди­
няют общие черты - борьба за социальную справедли­
вость и свободу, нравственная чистота . . . .  Идейный за­
мысел писателя определил особенности композиции и 
сюжета повести. Сюжетный параллелиз.м первой и вто­
рой-третьей частей, своеобразный повтор фабульной 
линии не случайны (Л .  А. Новиков ) . Научный стиль не 
исключает эмоциональной речи, а это обусловливает 
использование в нем оценочной лексики, высоких и 
сниженных слов .  

Еще более открыт для пропикновения иностилевой 
лексики публицистический стиль. В газетной статье 
передко можно встретить термины рядом с разговорной 
и даже просторечной лексикой : Слово «перестройка» 
вошло во .многие языки без перевода, как в свое время 
«спутник». Однако иностранцу выучить это слово куда 
проще, че.м воплотить в жизнь все, что за ни.м стоит. 
Покажу это на фактах из сферы хозяйствования . . . Пла­
нирование, как известно, опирается на нормативы. 
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Спешу сразу же и четко оговориться, чтобы не быть 
обвиненным в том, будто я вообще против всяких нор­
мативов. Нет же, разумеется! И на предприятиях, уве­
рен, не дойдут до глупости огульно отрицать их не­
обходимость. Только смотря каких нормативов. Когда 
устанавливается, допустим, процент отчислений от при­
были в бюджет, или плата за потребление природных 
ресурсов или размеры платежей банку за полученную 
ссуду, кто же будет против? Но когда нормативами рег­
ламентируется вся внутренняя жизнь предприятий: 
структура и численность, оклады и премия, отчисления 
на всякого рода нужды (вплоть до покупки ручек и ка­
рандашей) ,- это уже, простите, чушь несусветная, ко­
торая приводит к результатам нередко смешным, иногда 
драматичным, а порой трагикомичным ( П .  Волин) . 
Здесь лексика научная,  терминологическая перепле­
тается с экспрессивно окрашенной разговорной, что, 
однако, не нарушает стилистических норм публицисти­
ческой речи ,  а наоборот, способствует усилению ее дей ­
ственности .  Вот, например,  описание научного экспери­
мента, появившееся на  газетной полосе : В институте 
эволюционной физиологии и биохимии . . .  тридцать две 
лаборатории. Одна из них изучает эволюцию сна. 
У входа в лабораторию табличка: «Не входить : опыт!» 
Но из-за двери доносится кудахтанье курицы. Она здесь 
не для того, чтобы нести яйца. Вот научный сотрудник 
берет в руки хохлатку. Переворачивает вверх лапками . . . 
Такое обращение к инастилевой лексике вполне оправ­
дано, разговорная лексика оживляет речь,  делает ее 
более доступной для читателя. 

Из книжных стилей лишь официально-деловой не­
проницаем для р азговорной лексики, для эмоционально­
экспрессивных слов. Хотя в особых ж анрах этого стиля 
возможно использование публицистических элементов, 
а следовательно; и оценочной лексики (но из группы 
книжных слов) . Например, в дипломатических докумен­
тах (заявлениях, нотах правительства )  такая лексика 
может выражать отношение к обсуждаемым фактам 
международной жизни : найти выход из тупика, смотреть 
с оптимизмом, гигантская эволюция в отношениях. 

Приметой времени стало употребление за пределами 
научного стиля терминологической лексики в перенос­
нам з начении :  очередной раунд переговоров, вирус рав­
нодушия, новые витки нескончаемых споров, коэффи­
циент искренности, эйфория прошла ( стало ясно, что 
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легких решений не будет) и т. д. В этом случае наблю­
дается не только метафорический перенос значения, 
в результате чего происходит детерминологизация,  
но и перенос стилистический :  слово выходит за  пределы 
породившей его терминасистемы и становится обще­
употребительным .  

Одна ко не всегда привлечение инастилевой лексики 
укладывается в стилистическую норму. Значительный 
ущерб культуре речи наносит неуместное использова ­
ние : 1 )  высокой книжной лексики ( «Журавлев высту­
пил как поборник экономии стройматериалов») ; 2) на­
думанных, искусственных терминов, создающих псевдо­
научность речи («Одна голова крупного рогатого скота 
женского рода [т .  е. корова ! ]  должна быть использова- __ -­
на, прежде всего для последующего воспроизведения 
потомства» ) ;  3 )  публицистической лексики в нейтраль­
ном тексте, придающей ложный пафос высказыванию 
( «Коллектив .магазина .М 3, как и все прогрессивное 
человечество, встал на трудовую вахту в честь Пер во­
мая» ) . 

Нарушением стилистической нормы становится : 
1 )  необоснованное смешение разностильной лексики, 
в результате которого возникает неуместный комизм 
( « Чтобы получить веские доказательства злоупотребле­
ния властью, прихватили с собой и фотокорреспонден­
та»; «Руководство предприятия уцепилось за рациона­
лизаторское предложение» ) ;  2)  введение разговорных 
элементов в книжную речь ( «Воскресники положили 
начало благоустройству райцентра, однако в этом деле 
у нас еще работы непочатый край»; «Уборку зерновых 
в области завалили, ссылаясь на плохие погодные усло­
вия» ) . 

Комический эффект от смешения языковых средств 
р азных стилей используют юмористы, сознательно 
употребляя контрастирующие по стилистической окра ­
ске слова : Через несколько дней .молодой .медик гулял 
с девушкой по сильно пересеченной .местности на берегу 
.моря ( И .  и П . ) ; В позабытой стороне, в Заболотской 
волости, ой, понравилась ты .мне целиком и полностью. 
Как пришло - не знаю сам - это увлечение, .мы гуляли 
по лесам .местного значения ( Исак. ) . 

Бюрократизация всех форм жизни н ашего общества 
в застойный период привела к тому, что в русском языке 
чрезмерно усилилось влияние официально-делового 
стиля .  Элементы этого стиля,  неоправданно употребляе-
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мые з а  его пределами ,  называются к а н ц е л я р  и з  м а ­
м и .  К ним принадлежат характерные слова и выраже­
ния (наличие, за неимением, во избежание, должный, 
вышеуказанный, в данный момент, отрезок времени, 
на сегодняшний день и под. ) ,  множество отглагольных 
существительных (взятие, раздутие, проживание, на­
хождение, изъятие, прогул, выгул, недокомплект и др . ) ; 
отыменные предлоги ( в  деле, в части, в целях, по линии, 
за счет и т. д . ) . Формулировки, изобилующие канце­
ляризмами и речевыми штампами,  помогали уходить 
от прямого разговора на острые темы ,  называть вещи 
своими именами :  Отмечались отдельные недостатки 
в деле развития общественного животноводства; Отри­
цательная сторона в деле деятельности предприятия 
заключается в случаях выпуска бракованных изделий. 

Канцеляризмы проникают не только в книжную, 
но и в разговорную речь, в которой можно отметить по­
рой нелепые сочетания стилистически несовместимых 
слов :  [ в  обращении к ребенку] По какому вопросу пла­
чешь? ( пример К. И. Чуковского) ; [в бытовой обстанов­
ке] При наличии жены я не стану мыть посуду! Абсурд­
ность насыщения разговорной речи канцеляризмами 
становится очевидной, когда мы встречаемся с их паро­
дийным употреблением : «Представим себе, что муж за 
обедом спрашивает жену,  чем она сегодня занималась. 
В ответ он слышит: В первую половину дня я ускорен­
ными темпами обеспечила восстановление надлежащего 
порядка на жилой площади, а также в предназначен­
ном для приготовления пищи подсобном помещении об­
щего пользования. В последующий период мною было 
организовано посещение торговой точки с целью приоб­
ретения необходимых продовольственных товаров . . .  » 
( пример В .  Г .  Костомарова ) . 

Другой отличительной особенностью разговорной 
речи нашего времени стало насыщение ее уменьшитель­
но-ласкательными фор мами без стилистической моти­
вировки.  Исследователи отмечают «стилистическое 
опрощение» этой группы оценочной лексики, которая 
передко воспринимается говорящими как  своеобразная 
примета непринужденно-разговорной речи : Приветик!; 
Материальчик приготовили?; Дайте справочку; Налей 
полполовничка супчика; Колбаски полкило и т. п. В по­
добных случаях речь идет не о размерах предметов, 
не выражается также особо нежное к ним отношение, 
другими словами ,  оценочность экспрессивно окрашен-
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ных слов утрачивается . Обращение к таким формам  
обусловлено или  ложным представленнем о «вежливом 
стиле», или принижеиным положением просителя, боя­
щегося получить отказ от лица,  к которому вынужден 
обращаться. Подобное использование экспрессивно­
эмоциональной лексики часто отражает распределение 
социальных ролей в обществе .  

У писателей, журналистов уменьшительные формы 
оценочных слов становятся источником иронической, 
сатирической окраски речи (одновременно и при смеше­
нии стилей) :  Ну до чего же .мы все хорошие! До чего 
красивые и приятные! И вон тот, который старушку 
локотком отодвинул, а сам вместо нее в автобус сел! 
И вон тот, что переулочек уже трое суток метелочкой 
подметает . . .  ( Из газ . ) . 

Отмечается также высокая степень употребительно­
сти в разговорной речи сниженных слов, утрачивающих 
в этом случае оттенки пренебрежительности, грубости 
(девчонки, .мальчишки, бабка, тетка и др . ) : Бабка 
у .меня хорошая; Мой мальчишка из армии возвращает­
ся; Девчонка с ни.м шла красивая. 

Тенденция к стилистическому опрощению оценочной 
лексики не дает нам ,  тем не м енее, права не учитывать 
эмоционально-экспрессивной окраски слов при их упо­
треблении .  

В О П Р О С Ы Д Л 51 С А М О П Р О В Е Р К И  

l . Какие важнейшие критерии определяют стилистическое 
расслоение лексики? 

2. Каковы стилистические особенности слов, которые входят 
в состав общеупотребительной лексики, и тех, которые не принадле­
жат к ней? 

3. Как отражается на стилистической окраске слова его регу­
лярное функционирование в определенном стиле? 

4.  Что называют функциональным стилем языка? 
5. Какова классификация функциональных стилей русского 

языка? 
6. Каковы особенности разговорного и просторечного стилей? 
7. Какое отражение в толковых словарях получает функцио­

нально-стилевая закреплениость слов? 
8. Что отличает эмоционально и экспрессивно окрашенные 

слова? 
9. Какие слова входят в состав оценочной лексики? 
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10 .  Какие группы слов выделяются в составе эмоционально­
оценочной лексики? 

1 1  Как вы понимаете термин «экспрессивность»? 
1 2 .  Какими пометами снабжены эмоционально-экспрессивные 

слова в толковых словарях? 
1 3 . Каково речевое использование слов, имеющих ту или иную 

стилистическую окраску? 
1 4 .  Что приводит к нарушению стилистических норм при упо­

треблении стилистически окрашенной лексики? 
1 5 .  В каких случаях смешение стилистически контрастных CJlOB 

может быть оправдано? 

УПРАЖНЕНИЯ 

-. 37. I .  Выпишите из «Словаря русского языка» С . И .  Ожегава 
по пять слов со стилистическими пометами:  бран., высок., ирон., 
книжн., ласк., неодобр., офиц., презр. ,  пренебр. ,  прост. ,  разг., спец.,  
унич. Проверьте, какие пометы имеют эти слова в «Толковом словаре 
русского языка» под редакцией Д. Н. Ушакова .  

I I .  Выпишите из «Толкового словаря русского языка» под редак­
цией: Д. Н. Ушакова по пять слов с пометами :  вульг., газетн., канц., 
офиц.,  поэтич., публ. ,  ритор.,  спец., торж. Укажите, с какими помета­
ми эти слова даются в «Словаре русского языка» С. И. Ожегова.  
Прокомментируйте разночтения в стилистической оценке лексики, 
если вы столкнулись с этим явлением.  

'f 38. Выделите в тексте слова, имеющие ту или иную стилисти­
ческую окраску, определите ее. За справками обращайтесь к толковым 
словарям. 

Ищите кошку 

Однажды, когда я проходил студенческую практику 
в районной газете, меня вызвал к себе редактор . Он 
ткнул пальцем в бумажку, лежавшую на столе, и ска ­
з ал :  «Тут вот все цифры.  Будешь писать о строительстве 
жилых домов» .  Я тут же сел за р аботу. Но чем больше 
я задумывалея над будущим текстом ,  тем яснее пони­
м ал ,  что горю, как швед под Полтавой . 

Я крутил своим пером и так, и эдак, но первые слова 
у меня почему-то все время  складывались в такие фра­
зы : «В н ашем районе, как и во всей нашей области,  
уделяется особое внимание строительству новых квар­
тир для трудящихся масс.  В этом году сотни семей спра­
вят новоселье в благоустроенных квартирах» .  И так 
далее. 

Я чувствовал,  что эту статью, будь она н апечатана; 
я не очень-то буду стремиться показать своим однокаш-
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никам по Литинституту, потому что нас учили бояться 
штампа и находить только свежие и поэтические строки. 
И тут будто бес схватил меня за  ребро и заставил напи­
сать иной начальный абзац: «Тот, кто не сидел верхом 
на  кастрюлях, перевернутых стульях, детских кроватках 
и прочем домашнем скарбе, кое-как заброшенном в ку­
зов грузовика, который мчится по зеленым бульварам  
с чирикающими воробьями,- тот никогда не чувство­
вал всей прелести переезда на новую квартиру» . 

Тут я оживился : не ахти как, но приемлемо, по-"lело­
вечески . Это ведь Л'Икующий полет в новую жизнь ! . . 
А дальше у меня все пошло как по маслу :  нашлось место 
и для вдохновенных цифр, и для слов благодарности 
строителям .  А кончал я статью рассказом о доброй ста­
ринной примете - при вселении в новый дом впереди 
себя надо обязательно пустить кошку. Тогда будет 
счастье и уют. 

И последний аккорд: «Жалко, конечно, но мы не­
множко должны огорчить читателя :  в этом году для 
всех переезжающих явно не хватит кошек» .  

Редактор прочел мой опус и ,  пожевав  губы, спросил : 
Долго думал?  
Сегодня целый день и три года ! 
? ? ?  
Этот м атериал м не знаком . .Я три  года ждал но-

вую квартиру. 
- Та- ак, понятненько . . .  
И назовем статью - « Где достать кошку?»? ! 
. . .  Одни м  словом, статья была заказана другому. На  

следующее утро я прочел в газете : «В этом году сотни 
семей справят новоселье в благоустроенных, новых 
квартирах . . .  » И так далее. 

(Из газет.) 

• 39. Выделите в тексте стилистически окрашенную лексику, 
разграничивая слова книжные и разговорные, высокие и сниженные. 

То, к чему была так равнодушна его невеста, произ­
вело на него впечатление, которое никак нельзя было 
предвидеть. Пресловутую квартиру, в которой самый 
воздух был сарафанный,  Лужин посетил сразу после 
того, как добыл свой первый пункт, разделавшись с 
очень цепким венгром ; партию, правда,  прервали на  
сороковом ходу, но дальнейшее было Лужину совершен­
но ясно. Он вслух прочел безликому шоферу адрес на 
открытке ( «Приехали .  Ждем вас вечером») и ,  незамет-
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но преодолев туманное, случайное расстояние, осторож­
но попробовал вытянуть кольцо из львиной пасти . Зво­
нок подействовал сразу : дверь бурно открылась. «Как, 
без пальто? Не впущу . . .  » . . .  «Опять в этой черной шляпи­
ще . . .  Ну, что ж вы застыли?  Вот сюда» .  Трость бла го­
получно нырнул а  в вазаподобную штуку ; бумажник, 
после второго совка,  попал в нужный карман ;  шляпа 
повисла на  крючке .  «Вот и я ,- сказал Лужин,- пфуф, 
пфуф» .  Она уже была далеко, в глубине прихожей ; 
толкнула боком дверь, протянув по ней голую руку 
и весело исподлобья глядя на Лужина .  А над дверью, 
сразу над косяком,  била в глаза большая, яркая, м-ас­
ляными красками писанная картина . Лужин,  обыкно­
венно не примечавший таких вещей,  обратил на  нее 
внимание, потому что электрический свет жирно ее об­
ливал и краски поразили его, как солнечный удар .  Баба 
в кумачовом платке до бровей ела яблоко, и ее черная 
тень на заборе ела яблоко побольше. «Баба»,- вкусно 
сказал Лужин и рассмеялся : «Ну, входите, входите. 
Не распистоньте этот столик». Он вошел в гостиную и 
как-то весь обмяк от удовольствия,  и его живот под 
бархатным жилетом ,  который он почему-то всегда носил 
во время турниров, трогательно вздра гивал от смеха . 

(В. Набоков.) 

• 40. Выделите в тексте оценочную лексику, указывая ее  
экспрессивную окраску и функционально-стилевую принадлежность. 
За справками обращайтесь к толковым словарям русского языка . 

Познакомился сибиряк Колька с Валюшей самым 
идиотским способом - заочно. Служил вместе с ее бра­
том в армии,  тот показал фотографию сестры . . .  Сразу 
несколько солдатских сердец взволновались - В аля 
была красивая . Запросили адрес, но брат Валин дал 
адрес только лучшему своему корешу - Кольке. Колька 
отпр авил в Москву свою фотографию и с фотогра ­
фией - много «разных слов» .  Валя ответила . . .  Завяза ­
л ась переписка . Коля был старше В алиного брата на  
год, демобилизовался раньше, поехал в Москву один .  
Собралась вся Валина родня - смотреть Кольку. 
И всем Колька понравился, и В але тоже. Куда с доб­
ром ! . .  Слава те господи ! И живи.  Она бабочка-то ничо, 
с карахтером,  правда, но такая-то лучше, чем размазня 
кака-нибудь. Хозяйка . Живите с богом ! 

И так и уехала м ать с мыслью, что сын живет хо­
рошо. 
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К:огда супруги после ее отъезда поругались из-за 
чего-то, В аля куснула мужа в больное : 

- Что же мамочка-то твоя? . .  Приехала и сиди-ит, 
как . . .  эта . . .  Ни обед ни р азу не сготовила ,  ни с внучкой 
не погуляла . . . Барыня кособокая. 

К:олька впервые тогда  шкваркнул жену по загривку. 
Она,  ни слова не говоря ,  умотала к своим .  К:олька взял 
Нину, пошел в магазин,  выпил, пришел домой и стал 
ждать . И когда явились тесть с тещей, вроде не так тяж­
ко было толковать с ними .  

- Ты смотри ,  смотри-и ,  парень ! - говорили в два 
голоса тесть и теща и стучали пальцами по столу.­
Ты смотри-и !  . .  Ты - за рукоприкладство-то - в один 
миг  вылетишь из Москвы . Н ашелся ! . .  Для тебя мы ее 
ростили ,  чтоб ты руки тут р аспускал? Не дорос ! С ней 
вон какие ребята дружили, инженеры,  не тебе чета . . .  

- Что ж е  в ы  сплоховали?  Н адо было хватать пер­
вого попавшего и в загс - инженера-то. Или они хитрее 
вас оказались? К:ак же вы так лопухнулись? 

Тут они поперли на него в три голоса . . .  

(В . Шукшин.) 

Ф РАЗ ЕОЛ О ГИЯ 

§ 47. Понятие фразеологического сочетания слов 

Ф р а з  е о л о r и я (гр . phrasis - выражение + lo­
gos - учение) - наука о сложных по составу языковых 
единицах, имеющих устойчивый характер : вверх 
тормашками, попасть впросак, кот наплакал, спустя 
рукава. Фразеологией называется также вся совокуп­
ность этих сложных по составу устойчивых сочетаний  -
ф р а з  е о л о г и з м о в .  

Фразеологизмы,  в отличие о т  лексических единиц, 
и меют ряд характерных особенностей.  

l Фразеологизмы всегда е л  о ж н ы п о  с о с т а в у,  
они образуются соединением нескольких компонентов, 
и меющих, как правило, отдельное ударение, но не со­
храняющих при этом значение самостоятельных слов : 
ломать голову, кровь с молоком, собаку съел.  ( Не при­
надлежат к фразеологизмам предложно-падежные со­
четания типа с кондачка, под мышкой. )  

2 .  Фразеологизмы с е м а н т и ч е с  к и н е д е л и м ы ,  
они имеют обычно нерасчлененное значение, которое 
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можно выразить одним словом : раскинуть умом ­
' подумать ' ,  пятое колесо в телеге - 'лишний' ,  вверх 
тормашками - ' навзничь' ,  кот наплакал - ' м ало' 
и т .  д .  Правда, эта особенность свойственна не всем фра­
зеологизмам .  Есть и такие, которые приравниваются 
к целому описательному выражению : садиться на 
мель - ' попадать в крайне з атруднительное положе­
ние' ; нажимать на все педали - ' прилагать все усилия 
для достижения или выполнения чего-либо' . Такие фра­
зеологизмы возникают в результате образного переос­
мысления свободных словосочетаний . 

3 .  Фразеологизмы в отличие от свободных слово­
сочетаний характеризует п о  с т о я н с т в о с о с т а в а .  
Тот или иной компонент фразеологизма  нельзя заменить 
близким по значению словом, в то время как свободные 
словосочетания легко допускают такую замену. На ­
пример,  вместо кот наплакал нельзя сказать «кошка 
наплакала», «котенок наплакал», «щенок наплакал», 
вместо раскинуть умом - «разбросить умом», f{раски­
нуть головой» ; (ер .  свободные словосочетания : читаю 
книгу, просматриваю книгу, изучаю книгу; читаю роман, 
читаю повесть, читаю сценарий) .  

Однако некоторые фразеологизмы имеют в а р  и а н ­
т ы : от всего сердца - о т  всей души, наводить тень на 
плетень - наводить тень на ясный день. Тем не менее 
существование вариантов не означает, что в этих фра ­
зеологизмах можно произвольно обновлять состав : 
нельзя сказать «ОТ всего духа», «от всего сознания», 
а также «наводить тень на забор» (на ясное утро) . 

4. Фразеологизмы отличает в о с п  р о и  з в о д и м о с т ь .  
В отличие от  свободных словосочетаний,  которые 
строятся нами непосредственно в речи ,  фразеологиз ­
м ы  употребляются в готовом виде, такими ,  какими 
они закрепились в языке, какими их удерживает наша 
память. Так, сказав закадычный, мы обязательно произ­
несем друг (не : приятель, знакомый, юноша, товарищ) ; 
заклятый может быть только враг ( не :  недруг, вреди­
тель )  . Это свидетельствует о п р е д с к а з у е м о с т и 
компонентов фразеологизмов .  

5 .  Большинству фразеологизмов свойственна н е ­
п р  о н и ц а е м о с т ь  с т р у к т у р ы : в их  состав нельзя 
произвольно включать какие-либо элементы. Так. 
зная фразеологизм потупить взор, мы не вправе ска­
аать «низко потупить взор», «еще ниже потупить взор», 
«nотупить печальный взор» и т. д. Исключение состав-
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ляют фразеологизмы, которые допускают вставку неко­
торых · уточняющих слов : разжигать страсти - раз­
жигать роковые страсти. 

Структурной особенностью отдельных фразеологиз­
мов является наличие у них у с е ч е н н о й  формы на­
ряду с п о  л н о й : пройти сквозь огонь и воду ( . . .  и мед­
ные трубы) ; выпить чашу - выпить горькую чашу 
( . . .  до дна) ; семь раз отлtерь ( . . .  один раз отрежь) . Сокра­
щение состава  фразеологизма в подобных случаях 
объясняется стремлением к экономии речевых средств . 

6 .  Фразеологизмам присуща у с т о й  ч и в о с т ь 
г р  а м м а т и ч е с к о й  ф о р  м ы  их компонентов : каж­
дый член фразеологического сочетания воспроизводится 
в определенной грамматической форме, которую нельзя 
произвольно изменять . Так, нельзя сказать «бить баклу­
шу», «вытачивать лясу», заменив формы м ножествен­
ного числ а :  баклуши, лясы формами единственного 
числ а ,  не употребляют полное прилагательное вместо 
краткого во фразеологизме на босу ногу и т.  д. Лишь 
в особых случаях возможны вариации грамматических 
форм в составе отдельных фразеологизмов : греть 
pfJК:Y - греть рук:и; слЬtхано ли дело - слЬtханное ли 
dело. 

7.  Для большинства фразеологизмов характерен 
строго з а к р е п л е н н ы й  п о р я д о к  с л о в . Напри­
мер,  нельзя переставить компоненты в фразеологизмах 
все течет, все изменяется, ни свет ни заря; кровь с моло­
ком и др . В то же время фразеологизмы глагольного 
типа ,  т. е .  состоящие из глагола и з ависящих от него 
слов, допускают перестановку компонентов : набрать в 
рот воды - в рот воды набрать; не оставить камня на 
камне - камня на камне не оставить. 

Неоднородность структуры ряда фразеологизмов 
объясняется тем , что фразеология объединяет довольно 
пестрый языковой м атериал, причем границы некоторых 
фразеологических единиц очерчены недостаточно опре­
деленно. 

§ 48. Основные типы фразеологических еди ниц 
русского языка 

Исследование всего множества фразеологизмов рус­
ского языка предполагает их классифицирование по 
самым разнообразным признака м .  В. В. Виноградов 
предложил одну из наиболее известных и широко рас-
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пространеиных в лингвистике классификаций ,  основан­
ную на различной степени идиоматичности ( немотиви­
рованности ) компонентов в составе фразеологизм а .  

Выделяется т р и  типа фразеологизмов.  
1 .  Ф р а з е о л о г и ч е с к и е  с р а щ е н и я - устой­

чивые сочетания,  обобщенно-целостное значение кото­
рых не выводится из значения составляющих их компо­
нентов, т. е .  не мотивировано ими с точки зрения совре­
менного состояния лексики:  попасть впросак, бить бак­
луши, ничтоже сумняшеся, собаку С'Ьесть, с бухты-ба­
рахты, из рук вон, как пить дать, была не была, куда ни 
шло и под. Мы не знаем,  что такое «просаю> (так в ста ­
рину называли станок для плетения сетей) ,  не поним аем  
слова баклуши (деревянные заготовки для ложек, изго­
товление которых не требовало квалифицированного 
труда ) , не задумываемся над значением устаревших 
грамматических форм ничтоже (нисколько) , сумняшеся 
(сомневаясь) . Однако целостное значение этих фразео­
логизмов понятно всякому русскому человеку. Таким об­
разом, этимологический анализ помогает прояснить мо­
тивировку семантики современного фразеологического 
сра щения. Однако корни фразеологизма порой уходят 
в столь отдаленные времена, что лингвисты не приходят 
к однозначному выводу об их происхождении . 

Фразеологические сращения могут включать в свой 
состав устаревшие слова и грамматические формы :  
шутка сказать ( не шутку!) , сыр бор разгорелся ( не 
сырой ! ) , что также способствует сем антической нераз ­
ложимости оборотов . 

2 .  Ф р а з е о л о г и ч е с к и е е д и н с т в а - устой­
чивые сочетания,  обобщенно-целостное значение кото­
рых отчасти связано с сем антикой составляющих их 
компонентов, употребленных в образном значении :  
зайти в тупик, бить ключом, плыть п о  течению, держать 
камень за пазухой, брать в свои руки, прикусить язык. 
Такие фразеологизмы могут иметь «внешние омонимы»,  
т. е .  совпадающие с ними по составу словосочетания,  
употребленные в прямо м ( неметафорическом)  значе­
нии: Нам предстояло плыть по течению реки пять дней; 
Меня так подбросило на ухабе, что я прикусал язык 
и страдал от боли. 

1 См. ,  например, различия в трактовке фразеологизма трусу 
праздновать у Б. А .  Ларина и Н . А. Мещерского в кн. :  Мокиенко В. М. 
Славянская фразеология. М. ,  1 989. С .  1 8- 1 9. 
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В отличие от фразеологических сращений,  утратив­
ших в языке свое образное з начение, фразеологические 
единства всегда воспринимаются как метафоры или дру­
гие троriы .  Так, среди них можно выделить устойчивые 
сравнения (как банный лист, как на иголках, как корова 
языком слизала, как корове седло) , метафорические 
эпитеты (луженая глотка, железная хватка) , гипербо­
лы (золотые горы, .море удовольствия, насколько хва­
тает глаз) , литоты (с .маковое зернышко, хвататься за 
соломинку) . Есть и фразеологические единства,  которые 
представляют собой перифразы,  т .  е .  описательные 
образные выражения, з аменяющие одно слово: за три­
девять земель - 'далеко' , звезд с неба не хватает ­
' недалекий' ,  косая сажень в плечах - ' могучий, силь­
ный' .  

Некоторые фразеологические единства обязаны 
своей экспрессивностью каламбуру, шутке, положенным 
в их основу: дырка от бублика, от жилетки рукава, сам 
не свой, без году неделя, зарезать без ножа. Вырази­
тельность иных строится на игре а нтонимов : ни жив ни 
.мертв, ни дать ни взять ,  ни богу свечка ни черту кочерга, 
более или .менее; на  столкновении синонимов : из огня 
да в полымя, ум за разум зашел, первливать из пустого 
в порожнее, вокруг да около. Фразеологические единст­
ва придают речи особую выразительность и народно­
разговорную окраску. 

3 .  Ф р а з  е о л о г и ч е -с к и е с о ч е т  а н и я - устой­
чивые обороты, з начение которых мотивировано семан­
тикой составляющих их компонентов ,  один из  которых 
имеет фразеологически связанное з начение :  потупить 
взор (голову) ( в  языке нет устойчивых словосочетаний 
«nотупить руку», «nотупить ногу») . Гла гол потупить 
в значении ' опустить' имеет фразеолоrически связа нное 
значение и с другими словами не сочетается.  Еще при­
мер:  щекотливый вопрос (ситуация, положение, обстоя­
тельство) . Прилагательное щекотливый означает 'тре­
бующий большой осмотрительности, такта' ,  но возмож­
ности его сочетаемости ограниченны: нельзя сказать 
«щекотливое предложение», «щекотливое решение» 
и т. п .  

Фразеологически связанное значение компонентов 
таких ф разеологизмов реализуется только в условиях 
строго определенного лексического окружения .  Мы гово­
рим бархатный сезон, но не скажем «бархатный .месяц», 
«бархатная осень»; повальная эпидемия, но не «nоваль-
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ная заболеваемость», «nовальный нас.морtР>; поголов­
НЫ? аресты, но не «nоголовная реабилитация», «nого­
ловное осуждение» и т . д. 

Фразеологические сочетания нередко варьируются : 
насупить брови - нахмурить брови; затронуть чувство 
гордости - задеть чувство гордости; одержать побе­
ду - одержать верх, потерпеть крах - потерпеть 
фиаско (поражение); страх берет - злость (зависть) 
берет, сгорать от нетерпения - сгорать от стыда и т. д. 

В речи встречаются случаи контаминации компо­
нентов фразеологических сочетаний : «играет значе­
ние» - «имеет роль» ( вместо имеет значение - играет 
роль) , «nредпринять меры» - «nринять шаги» ( вместо 
принять меры - предпринять шаги) , «уделить значе­
ние» ( из уделить внимание - придавать значение) , 
«оказать значение» ( из оказать внимание - придавать 
значение) . Такие ошибки носят ассоциативный харак­
тер и воспринимаются как резкое нарушение нормы . 

Эту классификацию фразеологизмов часто допол ­
няют, выделяя вслед за Н . М. Шанским так называемые 
ф р а з е о л о г и ч е с к и е в ы р а ж е н и я , которые так­
же устойчивы, однако состоят из слов со свободными 
значения ми , т. е. отличаются семантической члени­
мастью : Счастливые часов не наблюдают; Быть или не 
быть; Свежо придание, а верится с трудом. В эту группу 
фразеологизмов относят крылатые выражения ,  послови­
цы,  поговорки . К тому же многие фразеологические 
выражения имеют принципиально важную синтаксиче­
скую особенность : представляют собой не словосочета­
ния,  а цел ые предложения . 

Стремление отделить фразеологические выражения 
от собственно фразеологизмов побуждает лингвистов 
искать более точное для них наименование : иногда их 
называют ф р а з  е о л о г и з и р о в  а н н ы м и с о ч е т а­
н и я м и, ф р а з  е о л о г и з и р о в а н н ы м м в ы р а­
ж е н и я м и .  Уточняя понятие, иногда к сочетаниям 
этого типа предлагают относить не все пословицы и 
поговорки, а только те, которые приобрели обобщенно­
переносный метафорический смысл и воспринимаются 
как единицы , близкие к собственно фразеологизмам :  
человек в футляре, с корабля на бал, после дождичка 
в четверг, звездный час и т .  п .  

Таким образом , в выделении четвертой, последней 
из рассмотренных, группы фразеологизмов ученые не 
достигли единства и определенности. Разночтения 
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объясняются многообразием и неоднородностью са мих 
языковых единиц, которые по традиции зачисляют 
в состав фразеологии . 

В основу иной классификации фразеологизмов по­
ложены их о б щ е г р  а м м а т и ч е с к и е о с о б е н н о­
с т и . При этом предлагаются следующие типологии 
фразеологизмов русского языка .  

1 .  Типология , основанная на г р а м м а т и ч е с к о м 
с х о д с т в е к о м п о н е н т н о г о с о с т а в а фразео­
логизмов Выделяются следующие их типы :  

1 )  сочетание прилагательного с существительным :  
краеугольный камень, заколдованный круг, лебединая 
песня; 

2)  сочетание существительного в именительном па­
деже с существительным в родительном падеже : точка 
зрения, камень преткновения, бразды правления, яблоко 
раздора ; 

3)  сочетание имени существительного в именитель­
ном падеже с существительными в косвенных падежах 
с предлогом ·. кровь с молоком, душа в душу, дело в 
шляпе; 

4) сочетание предложно-падежной формы существи­
тельного с прилагательным :  на живую нитку, по старой 
памяти, на короткой ноге; 

5) сочетание глагола с существительным ( с  предло­
гом и без предлога) : окинуть взором, посеять сомнения, 
взять в руки, взяться за ум, водить за нос ; 

6) сочетание глагола с наречием : попасть впросак, 
ходить босяком, видеть насквозь ; 

7 )  сочетание деепричастия с именем существитель­
ным : спустя рукава, скрепя сердце, сломя голову. 

2. Типология, основанная на соответствии с и н т а к­
с и ч е с  к и х  ф у н к ц и й фразеологизмов и частей речи, 
которыми они могут быть за мещены . Выделяются такие 
типы фразеологизмов : 

1 )  именные фразеологизмы :  краеугольный камень, 
лебединая песня. В предложении они выполняют функ­
ции подлежа щего, сказуемого ,  дополнения ; по характе­
ру связей с другими словами в сочетании могут управ­
лять каким-либо членом и быть управляемыми ; 

2) глагольные фразеологизмы :  водить за нос, 
окинуть взором .  В предложении выполняют роль сказуе­
мого; в сочетании с другими словами могут согласовать­
ся ,  управлять и быть управляемыми; 

3)  адъективные фразеологизмы : косая сажень в пле-
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чах, себе на уме, кровь с молоком, на рыбьем меху. Они 
имеют значение качественной характеристики и;подобно 
прилагательным , выступают в предложении в функции 
определения или именной части сказуемого ; 

4 )  наречные, или адвербиальные, фразеологизмы :  
на живую нитку, спустя рукава, скрепя сердце, с глазу 
на глаз. Они, подобно наречиям , характеризуют качест­
во действия и выполняют в предложении роль обстоя ­
тельств ; 

5 )  междометные фразеологизмы : ни пуха ни пера!; 
черта с два!; ни дна тебе ни покрышки!; в добрый час! 
Подобно междометиям , такие фразеологизмы выра­
жают волеизъявление, чувства , выступая как отдельные 
нерасчлененные предложения.  

Можно систематизировать фразеологизмы и по дру­
гим признакам . Например , с точки зрения з в у к  о в о й  
о р г а н и з а ц и и все фразеологизмы разделяются на 
упорядоченные по своей фонике и нейтральные . В соста­
ве первых объединяются фразеологизмы с выраженной 
ритмической организацией :  ни кола ни двора, тише воды 
ниже травы, ни бе ни ме ни кукареку; с рифмующимися: 
элементами : Федот да не тот, гол как сокол ; со звуковы­
ми  повторами ( ассонансами и аллитерациями) : шероч­
ка с машерочкой, держи язык за зубами, и так и сяк, 
то там то тут. 

Интересна классификация фразеологизмов по их 
п р о и с х о ж д е н и ю. В этом случае следует выделить 
исконно русскую фразеологию, в состав которой войдут 
фразеологизмы общеславянские (гол как сокол, ни рыба 
ни мясо, брать за живое) , восточнославянские (ни кола 
ни двора, при царе Горохе, подложить свинью) , собст­
венно русские (с гулькин нос, всем миром, отложить 
в долгий ящик, во всю ивановскую, сматывать удочки, 
тянуть канитель) .  Первые имеют соответствия в других 
сл авянских языках, вторые � только в украинском 
и белорусском , а третьи характерны только для русского 
языка . 

В особую группу выделяют фразеологизмы, заимст­
вованные из старославянского языка : запретный плод, 
земля обетованная, исчадие ада, манна небесная,- прит­
ча во языцех, хлеб насущный, в поте лица, кость от 
кости, глас вопиющего в пустыне, вавилонское столпо­
творение. Их источником были христианские книги 
( библ ия ,  евангедие) , переведенные на старославянский 
язык. 
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Значительную часть составляют фразеологизмы, 
пришедшие в русский язык из античной мифологии : 
ахиллесова пята. гордиев узел, прокрустово ложе, 
дамоклов меч. авгиевы конюшни. драконовы законы. 
танталовы муки. между Сциллой и Харибдой, колесо 
фортуны, сады Семирамиды. Большинство этих фразео­
логизмов известно и в других языках, так что следует 
подчеркнуть интернациональный характер крылатых 
сочетаний ,  корнями уходящих в античность. 

Немало фразеологизмов заимствовано из европей­
ских языков и в более позднее время .  Это преимущест­
венно ставшие крылатыми цитаты из всемирно извест­
ных художественных произведений :  Быть или не быть 
( В .  Шекспир ) ;  Оставь надежду всяк сюда входящий 
(А. Данте) ; буря в стакане воды ( Ш .  Монтескье) , 
принцесса на горошине (Г .  Х.  Андерсен ) . Некоторые 
крыл·атые слова приписываются великим ученым , мыс­
лителям ; А все-таки она вертится ( Г. Галилей) ;  Я знаю 
только то. что ничего не знаю ( Сократ) ;  Я мыслю, зна­
чит существую ( Р. Декарт) .  

Некоторые фразеологизмы представляют собой 
кальки - буквальный перевод с языка-источника : си­
ний чулок ( англ .  Ьlие stocking) ,  время - деньги ( англ. 
time is money) , убить время (фр . tиer le temps) ,  медовый 
месяц ( фр . la lиne de miel) , разбить на голову ( нем. 
aиfs Наирt schlagen) ,  вот где собака зарыта ( нем.  
Da ist der Hиnd begraben) . 

§ 49. Понятие о фразеологической системе 

Фразеология русского языка, как и лексика ,  пред­
ставляет собой стройную с и с т е м у. Она обладает 
автономностью, поскольку фразеологизмы принци­
пиально отличаются, с одной стороны, от отдельных 
слов, с другой - от свободных словосочетаний, и в то 
же время входит в более сложную систему общенацио­
нального языка , находясь в определенных отношениях 
с разными его уровнями . Например ,  как и слова,  фразео­
логизмы состоят из фонем, которые выполняют смысло­
различительную функцию; это определяет системные 
связи фразеологии с ф о н е м а т и ч е с к и м уровнем 
языка.  Фразеологизмы по-разному соотносятся с раз­
личными частями речи, что характеризует их системные 
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связи на м о р ф о л о г и ч е с к о м уровне. Выполняя 
определенные синтаксические функции в предложении, 
фразеологизмы находятся в системных отношениях с 
другими языковыми единицами н а  с и н т а к с и ч е­
с к о м уровне .  

В составе фр азеологической системы русского языка 
выделяются разнообразные п а р  а д и г мы ( группы) 
фразеологизмов, объединяемых по их характерным 
признакам. Кроме уже упомянутых групп фразеологиз­
мов, можно рассмотреть и ряд других, исходя из их 
собственно л и н г в и с т и ч е с к и х  признаков : фразео­
логизмы однозначные и многозначные, омонимичные, 
синонимичные,  а нтонимичные .  

По с т и л и с т и ч е с к и м особенностям различают­
ся фразеологизмы стилистически маркированные и 
нейтральные, причем первые позволяют выявить в своем 
составе различные пласты, существенно отличающиеся 
по стилистической окраске и стилевой принадлеж­
ности . 

С и н т а г м а т и ч е с к и е отношения фразеологиз­
мов характеризуются возможностями их сочетаемости 
с определенным кругом лексических единиц.  Одни фра­
зеологизмы отличаются весьма ограниченной сочетае­
мостью, например фразеологизм во все лопатки реали­
зуется лишь с отдельными глаголами движения :  бежать, 
нестись, мчаться, но не соединяется с такими , например, 
как ехать, плыть, лететь и др . Иным фразеологизма м 
свойственна единичная, з а м к н у т а я сочетаемость, 
их можно употребить лишь с одним-двумя словами ; 
например фразеологизм куры не клюют встречается 
только с существительным денег, ( не :  монет, валюты 
и т. п . ) ; с три короба - только с глаголами наговорить, 
наобещать ( не : подарить, раздать ) .  

Однако среди фразеологизмов немало и таких, кото­
рые обладают р азнообразием синтагматических связей. 
Н апример, фразеологи�м златые горы соединяется с 
различными глаголами :  иметь, сулить, предлагать, обе­
щать, представлять, воображать и т . д . Широкую соче­
таемость имеют такие фразеологизмы, как краеуголь­
ный камень, белая ворона, ахиллесова пята, заколдо­
ванный круг, после дождичка в четверг, как пить дать 
и под. 

Остановимся более подробно на системных связях 
фразеологических единиц, определяемых лингвистиче­
скими особенностями. 
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§ 50. Синонимия фразеологизмов 

Фразеологизмы, обладающие близким или тождест­
венным значением , вступают в с и н о н и м и ч е с к и е 
отношения : одним миром мазаны - два сапога пара, 
одного поля ягоды; несть числа - хоть пруд пруди, что 
песку морского, как собак нерезаных. Подобно лекси ­
ческим единицам, такие фраэеологизмы образуют 
синонимические ряды, в которые могут входить и соот­
ветствующие лексические синонимы одного ряда ; ер . :  
оставить с носом - оставить в дураках, обвести вокруг 
пальца, отвести глаза [кому-то] , втереть очки [ кому­
то ] , взять на пушку и :  обмануть - одурачить, провести, 
обойти, надуть, объегорить, оболванить . Богатство фра­
зеологических, как и лексических, синонимов создает 
огромные выразительные возможности русского языка . 

Фразеологические синонимы могут отличаться друг 
от друга стилистической окраской : камня на камне не 
оставить - книжное, учинить расправу - общеупотре­
бительное, разделать под орех - разговорное, задать 
перцу - разговорное ; за тридевять земель - общеупо­
требительное, у черта на куличках - просторечное . 
Они могут не иметь семантических различий : стреляный 
воробей, тертый калач, а могут отличаться оттенками 
в значениях : за тридевять земель, куда Макар телят 
не гонял; первый означает - ' очень далеко' , второй ­
' в самые отдаленные, глухие места ,  куда ссылают в на ­
казание' . 

Фразеологические синонимы, как и лексические, мо­
гут отличаться и степенью интенсивности действия, 
проявления признака :  лить слезы - обливаться слеза­
ми, утопать в слезах, выплакать все глаза ( каждый 
последующий синоним называет более интенсивное 
действие по сравнению с предыдущи м) . 

У отдельных фразеологических синонимов могут 
повторяться некоторые компоненты (если в основе 
фразеологизмов лежат разные образы, мы вправе на­
зывать их синонимам и ) : игра не стоит свеч - овчинка 
выделки не стоит, задать баню - задать перцу, пове­
сить голову - повесить нос, гонять собак - гонять 
лодыря. 

От фразеологических синонимов следует отличать 
ф р а з е о л о г и ч е с к и е в а р и а н т ы, структурные 
различия которых не нарушают сем антического тож­
дества фразеологизмов : не ударить в грязь лицом -
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не удариться в грязь лицом, закинуть удочку - забро­
сить удочку; в первом случае фразеологичес�ие ва­
рианты отличаются грамматическими формами глагола , 
во втором - так называемыми «вариантными компо­
нентами» .  

Не синонимизируются и фразеологизмы, сходные 
в значениях, но отличающиеся сочетаемостью и поэтому 
употребляемые в разных контекстах.  Так, фразеологиз­
мы с три короба и куры не клюют, хотя и означают 
' очень много' , но в речи используются по-разному : пер­
вый сочетается со словами наговорить, наболтать, на­
обещать, второй - только со словом деньги. 

§ 5 1 . Антонимия фразеологизмов 

А н т о н и м и ч е с к и е отношения во фразеологии 
развиты меньше, чем синонимические . Антонимия фра­
зеологизмов часто поддерживается антонимическими 
связями их лексических синонимов:  семи пядей во лбу 
(умный) - пороха не выдумает (глупый) ; кровь с мо­
локом (румяный) - ни кровинки в лице (бледный) . 

В особую группу выделяются антонимические фра­
зеологизмы, частично совпадающие по составу, но 
имеющие компоненты, противопоставленные по значе­
нию : с тяжелым. сердцем - с легким сердцем, не из 
храброго десятка - не из трусливого десятка, повора­
чиваться лицом - поворачиваться спиной. Компонен­
ты,  придающие таким фразеологизмам противополож­
ное значение, часто являются лексическими а нтонимами 
(тяжелый - легкий, храбрый - трусливый) , но могут 
получить противоположное значение только в составе 
фразеологизмов (лицо - спина) .  

§ 52. �ноrозначность фразеологизмов 

Большинство фразеологизмов характеризуется 
о д н о з н а ч н о с т ь ю : они имеют лишь одно значение, 
их семантическая структура достаточно монолитна , 
неразложима : камень преткновения - ' препятствие' , 
витать в облаках - ' предаваться бесплодным мечтам' , 
на первый взгляд - ' по первому впечатлению' , ставить 
в тупик - ' приводить в крайнее затруднение, замеша­
тельство' и т. д . 

Но есть фразеологизмы, обладающие несколькими 
значениями .  Н апример ,  фразеологизм мокрая курица 
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может означать: 1 )  ' безвольный ,  бесхитростный чело­
век, размазня' ; 2 )  ' человек, имеющий жалкий вид, по­
давленный ;  расстроенный чем -либо' ; валять дурака -
1 )  ' ничего не делать' ; 2 )  ' вести себя несерьезно, дура­
читься ' ;  3 )  'делать глупости ' .  

М н о г о з н а ч н о с т ь возникает обычно у фразео­
логизмов, сохранивших в языке частичную мотивиро­
ванность значений .  Например, фразеологизм  боевое 
крещение, означавший первоначально ' первое участие 
в бою' ,  стал употребляться в более широком значении, 
указывая на  ' первое серьезное испытание в каком-либо 
деле' . Причем многозначность легче развивается у фра­
зеологизмов, которые имеют целостное значение и по 
своей структуре соотносительны со словосочетаниями. 

Для современного языка характерно развитие об ­
разного, фразеологического значения у терминологи­
ческих сочетаний : удельный вес, центр тяжести, точка 
опоры, родимое пятно, привести к одному знаменателю 
и под. 

§ 53. Омонимия фразеологизмов 

О м о н и м и ч е с к и е отношения фразеологизмов 
возникают тогда ,  когда одинаковые по составу фразео­
логизмы выступают в совершенно разных значениях : 
брать слово 1 - ' по собственной инициативе выступать 
на собрании ' и брать слово 2 ( с кого-либо) - ' получать 
от кого-либо обещание, клятвенное уверение в чем ­
либо'. 

Омонимические фразеологизмы могут появляться 
в языке, если в основе образных �ыражений оказывают­
ся разные признаки одного и того же понятия . Напри­
мер , фразеологизм  пускать петуха в значении -
' устраивать пожар , поджигать что-либо' восходит к об­
разу огненно-рыжего петуха , напоминающего по цвету 
и форме хвоста пламя (вариант фразеологизма - пу­
скать красного петуха) ; фразеологизм же пускать (да­
вать) петуха в значении - ' издавать фальшивые звуки ' 
создан на основе сходства голоса певца, сорвавшегося 
на высокой ноте, с «пением» петуха . Такая омонимия 
является результатом случайного совпадения компо­
нентов, образующих фразеологические обороты . 

В иных случаях источником фразеологических омо­
нимов становится окончательный разрыв значений мно­
гозначных фразеологизмов. Например, значение фра-
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зеологизма ходить на цыпочках - 'ходить на кончиках 
пальцев ног' послужило основой для появления его об­
разного омонима  ходить на цыпочках - ' заискивать, 
всячески угождать кому-либо' .  В подобных случаях 
трудно провести границу между явлением многозначно­
сти фразеологизма и омонимией двух фразеологических 
единиц. 

Особо следует сказать о так называемой «внешней 
омонимии» фразеологизмов и свободных словосочета­
ний . Например , фразеологизм намылить шею озна­
чает - ' проучить ( кого-либо) ,  наказать' , а семантика 
свободного сочетания намылить шею полностью моти­
вирована значениями входящих в него слов : Нужно 
ХОрОШеНЬКО НамЬtЛиТЬ шею ребенку, ЧТОбЫ ОТМЫТЬ всю 
грязь . В таких случаях контекст подсказывает, как сле­
дует понимать то или иное выражение - как фразео­
логизм или как свободное сочетание слов, выступающих 
в своем обычном лексическом значении ; например : 
Тяжелая и сильная рыба бросилась . . .  под берег .  Я начал 
выводить ее на чистую воду ( Пауст. ) .  Здесь выделен­
ные слова употребляются в их прямом значении, хотя 
в языке закрепилось и метафорическое использование 
этого же словосочетания - фразеологизм выводить на 
чистую воду. 

Однако, поскольку свободные словосочетания прин­
ципиально отличаются от фразеологизмов, говорить об 
омонимии таких выражений в точном значении термина 
нет оснований : это случайное совпадение языковых 
единиц разного порядка . 

§ 54. Стилистическое расслоение 
русской фразеологии 

Русская фразеология отличается богатством функ­
ционально-стилевых и эмоционально-экспрессивных си­
нонимов . 

Стилистическая окраска фразеологизмов, как и слов, 
обусловливает закрепление их в определенном стиле 
речи . При этом в составе фразеологии выделяется две 
группы фразеологизмов : 1 )  о б щ е у п о т р е б и т е л ь­
н ы е фразеологизмы ,  не имеющие постоянной связи 
с тем или иным функциональным стилем, и 2 )  ф у  н к­
ц и о н а л ь н о з а к р е п л е н н ы е фразеологические 
единицы. К первым можно отнести , например , такие: 
сдержать слово, иметь в виду, время от времени, имеет 
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значение и под. Они находят пр именение как в книжной , 
так и в разговорной речи . В отличие от общеупотреби­
тельной лексики , представляющей весьма значительную 
часть русского словаря , общеупотребительная фразео­
логия по количеству единиц занимает скромное место 
во всей массе русских фразеологизмов . 

Функционально закрепленные фразеологизмы стили­
стически неоднородны :  их парадигмы отличаются сте­
пенью экспрессивности , выразительностью эмоциональ­
ных свойств и т. п . 

Самый большой стилистический пласт фразеологии 
составляет р а з г о в о р н а я фразеология , которая 
используется преимущественно в устной форме обще­
ния , а в письменной речи - в художественной литера­
туре : без году неделя, во всю ивановскую, водой не 
разольешь, белая ворона, как сыр в масле, как у Христа 
за пазухой, как с гуся вода, ни шатко ни валко, семи 
пядей во лбу, на роду написано, спустя рукава, дырка 
от бублика и т . д. Принадлежащие к ней фразеологизмы 
часто даются в толковых словарях без стилистических 
помет, однако все же выделяются на фоне общеупотре­
бительных фразеологизмов яркой разговорной окра­
ской, чуть сниженным, фамильярным оттенком в звуча­
нии . Разговорные фразеологизмы, как правило, образ­
ны, что придает им  особую экспрессию, живость . Упо­
требление их в речи служит противодействием штам­
пам , канцеляризмам. 

П р о с т о р е ч н а я фразеология, в целом близкая 
к разговорной, отличается большей сниженностью: 
вправить мозги, чесать языком, у черта на куличках, 
драть глотку, задирать нос; еще резче звучит г р  у б о­
п р  о с т о р е ч н а я фразеология : дуракам закон не 
писан, ни кожи ни рожи, морду воротить, дать по моз­
гам и др. В ее состав входят бранные устойчивые сочета­
ния, представляющие грубое нарушение языковой 
нормы. 

Другой стилистический пласт образует к н и ж н а я 
фразеология . Она употребляется в книжных функцио­
нальных стилях, преимущественно в письменной речи . 

В составе книжной фразеологии выделяется н а у ч ­
н а я, представляющая собой составные термины (центр 
тяжести, щитовидная железа, периодическая система, 
аттестат зрелости, точка опоры) ; п у б л и ц и с т и ч е­
с к а я (встреча в верхах, люди доброй воли, на грани 
войны, путем мирного урегулирования, миссия друж-
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бы) ; о ф и ц и а л ь н о - д е л о в а я  (давать показания, 
ввести в эксплуатацию, платежеспособный спрос, пре­
зумпция невиновности, имеет место) . 

Книжных фразеологизмов в русском языке меньше, 
чем разговорных (из 4000 фразеологизмов, приведеи­
ных во «Фразеологическом словаре русского языка» 
под редакцией А . И .  Молоткова , только 40 имеют помету 
«книжное») . В их числе  не только собственно фразео­
логизмы, но и фразеологизированные выражения из 
научно-терминологических и профессиональных систем, 
употребляемые в переноснам значении : сводить к нулю, 
сгущать краски, брать на абордаж, ставить знак ра­
венства. 

Книжную окраску имеют и фразеологизмы, пришед­
шие в язык из общественно-политической, публицисти­
ческой и художественной литературы : гражданский 
долг, служить отечеству, дух времени, культ личности, 
по ту сторону баррикад, административный восторг, 
бюрократический аппарат, выборная кампания, сверка 
политических часов. 

Особого внимания заслуживает стилистическая ха­
рактеристика фразеологических средств с точки зрения 
эмоционально-экспрессивной . Вся фразеология делится 
на  две группы :  н е й т р а л ь н а я , не обладающая кон ­
нотативными значениями, и э к с п р е с с  и в н о о к р а­
ш е н н а я . Нейтральных фразеологизмов немного : ком­
постировать билет, железная дорога, открытое собра­
ние, повестка дня, Новый год, друг друга и под. Они 
входят в состав общеупотребительной фразеологии ,  
функционально  не закрепленной . Кроме того, специаль­
ные фразеологизмы ( научные, официально-деловые) ,  
имеющие четкую функциональную прикрепленность, 
также лишены дополнительных коннотативных значе­
ний : знаки препинания, адамово яблоко, вирусный 
грипп, магнитная стрелка, трудовой стаж, выслуга лет, 
очная ставка. 

Метафорическое употребление многих терминологи ­
ческих сочетаний ,  которое сопровождается их  детерми­
нологизацией, изменяет их стилистическое качество : 
они становятся экспрессивными , как и всякие образные 
выражения : За последнее время значительно возрос 
коэффициент полезного действия кооперативов; Говоря 
об успехах в этой области, рано подводить черту; Не 
следует приводить к общему знаменателю достижения 
отдельных коллективов ( Из газ . ) . 
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Большой стилистический пласт составляют фразео­
логизмы с яркой эмоционально-экспрессивной окраской,  
которая обусловлена их метафоричностью, использова­
нием в них разнообразных выразительных средств .  

Фразеологизмы разговорного стиля окрашены в фа­
мильярные ,  шутливые, иронические, презрительные, 
пренебрежительные тона : ни рыба ни .мясо, сесть в лужу, 
только пятки засверкали, как снег на голову, как корове 
седло, .мокрая курица; книжным присуще возвышенное,  
торжественное звучание :  уйти из жизни, сжечь .мосты, 
возводить в перл создания и под. 

§ 55. Использование фразеологизмов в речи 

Употреб.11ение фразеологизмов придает речи живость 
и образность.  Это ценят журналисты , которые охотно 
обращаются к русской фразеологии в фельетонах, очер ­
ках : «Вол;ю» вместе с ее лихим водителем исчезла, 
словно сквозь зet.utю провалилась; Директор - атеист 
до мозга костей - не верит ни в домового, ни в лешего. 
Он утверждает, что квартирная засуха в новом пяти­
этажном доме вызвана бракоделами-строителями. А их 
и след простыл в совхозе. Ищи ветра в поле! ( Из газ . ) . 
Обращение к разговорной фразеологии в таких случаях 
часто приводит к смешению стилистически разнородных 
элементов , что способствует комическому звучанию 
речи .  

Особенно любят использовать фразеологизмы юмо­
ристы, сатирики :  Остап подошел к Воробьянинаву 
вплотную и, оглянувшись по сторонам, дал предводи­
телю короткий, сильный и незаметный для постороннего 
глаза удар в бок .- . . .  Вот тебе седина в бороду! Вот тебе 
бес в ребро!,· Правильно,- проговорил Остап,- а те­
перь по шее. Два раза. Так. Ничего не поделаешь. 
Иногда яйцам приходится учить зарвавшуюся курицу . . .  
Еще разок . . .  Так. Не стесняйтесь. По  голове больше не 
бейте. Это самое слабое его место ( И . и П . ) . При этом 
устойчивые сочетания преобразуются и нередко полу­
чают новые оттенки значения, как это можно наблюдать 
на примере процитированных строк. Ильф и Петров рас­
членили фразеологизм седина в бороду, а бес в ребро, 
который во второй части предложения отчасти утрачи­
вает метафорическое значение (ер . : бес в ребро ­
удар в бок) ; фразеологизм яйца курицу не учат преоб­
разован в его антони.м (окказионализм ) . Фразеологизм , 
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слабое .место в тексте звучит двупланово :  и в переноснам 
значений,  и в пр ямом (о голове) ,  что создает каламбур . 

Творческое преобразование фразеологизмов за­
служивает более подробного р ассмотрения . Остано­
вимся на некоторых приемах фразеологического нова­
тор ства журналистов и писателей .  

Испытанным стилистическим приемом обновления 
сем антики фразеологизмов является изменение в них 
количества компонентов. Оно выражается в р а с ш и ­
р е н и и состава фразеологизма за счет употребления 
уточняющих слов к тем или иным компонентам, что мо­
жет изменить фразеологизм до неузнаваемости ,  при­
дав ему новую образную форму: Кошки не обьtкновен­
ные, а с длинными, желтыми когтями, скребли ее за 
сердце (Ч . ) . В иных случаях наблюдается р е д у к ц и я 
( сокращение ) состава фразеологизма ,  что также связа ­
но с его переосмыслением :  П о  л е з н ы е с о в е т ы: Не 
родись красивой (Из газ . )  - отсечение второй части 
пословицы Не родись красивым, а родись счастливым 
создает новый афоризм : ' красота источник 
несчастья' . 

Замена словарных компонентов фразеологических 
оборотов также используется для их иронического пере­
осмысления :  Всеми фибрами своего чемодана он стре­
мился за границу (И .  и П . ) ;  Критика почтила роман 
молчанием; Хорошо смеется тот, кто смеется без послед­
ствий; Пришел? Увидел? Помолчи! ( Из газ . ) . Подобное 
преобразование фразеол огических выражений приводит 
к коренному изменению их значения и создает остро­
сатирический эффект. 

Своеобразным стилистическим приемом авторской 
обработки фразеологизмов является контаминация не­
скольких выражений : Не потому ли молчание - золото, 
что оно - знак согласия?; Разделяй чужое мнение 
и властвуй; Жил своей жизнью за чужой счет ( Из газ . ) . 
Такое «скрещение» возвращает фразеологическим ком­
понентам первоначальное лексическое значение, а сами 
фразеологизмы вовлекает в новую образную систему . 
Это придает особую семантическую емкость и экспрес­
сивность подобным кал амбурам . 

Одним из наиболее ярких стилистических приемов 
обновления фразеологизмов является р а з р у ш е н и е 
и х о б р а з н о г о з н а ч е н и я . При этом внешне фра­
зеологизм не изменяется , но утрачивает свое метафори­
ческое значение и воспринимается буквально : Откры-

155 



тое письмо опять получил писатель Иванов. Выясни­
лось, чтв его письма вскрывает сосед по лестничной 
клетке Сидоров.  В подобных ситуациях возникают ка ­
л амбуры, построенные на так называемой внешней 
омонимии фразеологизмов и свободных сочетаний слов. 

На двуплановом осмыслении фразеологизмов осно­
ваны многие шутки Эмиля Кроткого : Пьеса наделала 
.много шу.му: во всех ее действиях стреляли; Мудрецы 
и зубные врачи смотрят в корень; Пожарный всегда 
работает с огоньком; Радио будит .мысль .  Даже в те 
часы, когда очень хочется спать . 

Второй план значения фразеологизма иногда выяв­
ляется в небольшом по размерам контексте ·. Попал в 

переплет, но утешился, прочитав свое и.мя на обложке; 
Беда никогда не приходит одна, и его сочинение вышло 
в двух томах. В иных случаях двуплановое значение 
фразеологизма проясняется лишь в широком контексте . 
Так, читая в газете заглавие статьи <<Битая карта», 
вначале воспринимаем его в обычном значении - ' пол­
ная неудача чьих-либо замыслов' . Однако в статье рас­
сказывается об оперативной географической карте, 
которая висела в последние месяцы войны в ставке фа­
ш истского командования :  Это карта конца. Она лишена 
угрожающих стрел наступления и фланговых ударов. 
Мы видим плацдарм, сжатый до пятачка, и нервически 
нанесенные на сетку дорог полукружия - последние 
очаги сопротивления (А. К . ) . Это заставляет по-новому 
осмыслить фразеологизм , взятый для заглавия публика­
ции ,  в контексте всей статьи . 

Обновленные писателями фразеологизмы иногда вы­
деляют в особую группу о к к а з  и о н а л ь н ы х ф р а ­
з е о л о г и ч е с к и х н е о л о г и з м о в . Как и лексиче­
ские неологизмы, они выполняют в художественной речи 
экспрессивную функцию, приближаясь к тропа м :  Слы­
вет за то он человеком долга, что никому еще не отдал 
долга; Вносил предложения, но только придаточные; 
Скромность украшает даже тех, ко.му она не к лицу. 

Употребление в речи фразеологизмов создает опре­
деленные трудности ,  поскольку языковая норма требует 
точного их воспроизведения, что не всегда учитывается 
говорящими . Так, в иенармированной речи довольно 
ч асто встречаются сочетания плеонастического харак­
тера ,  образованные из фразеологизмов и избыточных 
определений к их компонентам :  «nотерпеть полное 
фиаско», «тяжелый сизифов труд», «веселый го.мери-
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ческий хохот» . Расширение состава фразеологизма в 
подобных случаях не оправдано . 

Случается и неоправданное сокращение состава 
фразеологизма в результате пропуска того или иного 
его компонента : «усугубляющее обстоятельство» ( вме­
сто усугубляющее вину обстоятельство) ; «успехи этого 
студента желают лучшего» ( вместо оставляют желать 
лучшего) . 

Недопустима  и замена компонентов в составе фра­
зеологизмов : «Педагог должен знать, в че.м кроется 
успех этой работы»; «Побывайте в этих .местах, где еще 
не ступала нога журналиста»; «Накануне чемпионата 
у руководителей забот хоть отбавляй» .  

Нередко причиной искажения состава фразеологиз­
мов оказывается ассоциативная оши бка :  тот или иной 
его компонент замещается близким по звучанию ( не­
редко паронимом ) : «не упал духом», «nровести вокруг 
пальца», «вырвалось у него с языка», «ставить точки 
на и», «семи пядей на лбу» и т. д . 

Иногда по ошибке заменяются грамматические фор­
мы словарных компонентов в составе фразеологизмов : 
«Голова его убелена сединой» ( вместо сединами) ; «Де­
ти заморили червячков» ( вместо червячка) , «Он не 
хочет работать, а гоняется за длинными рублями» 
( искажен фразеологизм гнаться за длинным рублем) . 

Нередко ошибочное употребление фразеологизмов 
связано с контаминацией нескольких (обычно двух)  
оборотов : «играет значение» - «имеет роль» ( вместо 
имеет значение - играет роль) , «уделить значение» 
( вместо внимание, но придавать значение) , «значитель­
ный эффект оказывает» ( вместо эффект производит и 
оказывает влияние) и т . д. 

Непонимание этимологии фразеологизмов приводит 
к комическим ошибкам : «хоть кол на голове чеши» ( вме­
сто теши) : «довести до белого колена» ( вместо каления; 
белое каление - ' высшая степень нагрева металла ,  ко­
торый вначале становится красным ,  а потом - белым' ) , 
«скрипя сердцем» (скрепя - от скрепить) . 

Иногда в речи можно наблюдать и непонимание го­
ворящи м  значения используемого фразеологизма : «Ве­
селые и счастливые, выпускники спели на прощанье 
свою лебединую песню» .  Или : [из выступления студента 
на празднике «Последнего звонка» ] «Сегодня у нас ра­
достное событие: .мы провожаем в последний путь наших 
старших товарищей». Употребление фразеологизмов 

1 57 



без учета их семантики, как, впрочем, и структуры, в 
корне искажает смысл высказывания. 

Грубой речевой ошибкой является и искажение об­
разного з начения фразеологизма ,  который в контексте 
воспринимается не в его метафорическом значении, а 
буквально :  «Пластинка еще не сказала своего последне­
го слова» - контекст проявил прямое значение слов, 
образовавших фразеологизм ,  и в результате возник 
каламбур . Восприятие фразеологизмов в их непривыч­
ном , необразном значении придает речи неуместный ко­
мизм : «В этом году Аэрофлоту удалось удержать поток 
пассажиров на высоком уровне» . Однако бывает и так, 
что свободное словосочетание в тексте воспринимается 
как фразеологизм, что также создает каламбур : «В ти­
пографии .М 5 выпущены географические карты с белы­
ми пятнами» (т. е .  без оттиска) . Причиной неуместной 
игры слов стала внешняя омонимия фразеологизма и 
свободного словосочетания. 

В О П Р О С Ы Д Л Я С А М О П Р О В Е Р К И 

1 .  Что означает термин «фразеология»? 
2.  Что такое фразеологизм? 
3. Чем отличаются фразеологические единицы от свободных 

словосочетаний? 
4 . Какие типы фразеологизмов выделяют в русском языке? 
5. Что такое фразеологические сращения? 
6. Что такое фразеологические сочетания? 
7. Что такое фразеологические единства?  
8. Что такое фразеологические выражения? 
9. Как проявляются синтагматические и парадигматические 

отношения во фразеологической системе языка? 
1 0. Как проявляются синонимические, антонимические, омоними­

ческие отношения во фразеологии? 
1 1 .  Возможна л и  многозначность фразеологизмов? 
12. Каково стилистическое расслоение фразеологических средств 

языка? 

УПРАЖНЕНИЯ 
'f 41. Сгруппируйте фразеологизмы в зависимости от степени их 

семантической слитности: фразеологические сращения, единства ,  со­
четания. 

Не видать ни зги ; последняя спица в колеснице; ра­
стяжимое понятие; щекотливое положение; тертый ка-
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лач ;  пуганая ворона ;  в ус не дуть; валить с больной го­
ловы на здоровую; со всеми потрохами ; уйти в свою 
скорлупу; беспробудный сон ; гвоздь сезона ;  днем с ог­
нем ; воду решетом носить ; скрепя сердце ; пойти на по­
пятный двор ;  чесать зубы ; наобум Лазаря;  не в службу, 
а в дружбу; и стар и млад; человек долга ; стыд и сра м ;  
метать бисер перед свиньями ;  храм науки ; белены 
объелся ; смотать удочки ; слюнки текут; лясы точить; от 
мала до велика ; не всякое лыко в строку ; борьба за су­
ществование; темна вода во облацех; по белу свету ; ока­
зывать внимание; делать снисхождение; погибоша аки 
обре ; дать согласие; от жилетки рукава ; Федот да не 
тот ; и нашим и вашим ;  высуня язык; внести свою лепту; 
спустя рукава ; взять быка за рога ; принять на  свой счет; 
вычистить авгиевы конюшни ;  бить ключом ;  легок на 
помине;  гусь л апчатый .  

't' 42. Выделите в тексте фразеологизмы, определите их стилисти­
ческую окраску, объясните значение. Назовите фразеологизмы, кото­
рые иреобразованы автором с целью иронии, юмора.  

«Быть или не быть» 

Просто удивительно, сколько писем собрала дискус­
сия - быть или не быть охоте . . .  Вчера мне прислали 
полный ягдташ писем читателей. Я отбросил в сторону 
письма ,  которые ни то ни се, в смысле охоты вовсе бес­
принципные. Остальные разложил на две кучки -
«быть» и «не быть».  И что поразительнее всего, получи­
лось так на так - тютелька в тютельку. Для выработки 
собственного мнения ничего лучше не придумаешь. Хо­
чешь «За» - пожалуйста, сколько народу тебя поддер­
живает ! Хочешь «против» - столько же!  И стал я ме­
таться от имени человечества ,  от кучки к кучке. Ладно, 
думаю, какое мнение захочу, такое и выражу. Полная 
свобода совести, и ,  как ни поверни, выходит солидар­
ность с населением . . .  

Я потянул письмецо из тех , которые прежде отбросил, 
одно из беспринципных писем .  «Милый!  Что ты - ма­
ленький? Ты посмотри,  вокруг что творится ! Да разве 
один учтенный браконьер справится с такой полнотой 
задачи? даже если он будет круглые сутки бандитство­
вать? . . .  Сороки - уж на что дошлые - и те трещать пе­
рестали .  А, между прочим,  есть о чем . . .  Как им ,  к приме­
ру, гексахлораном пищу отравляют, как им  присесть 
негде в результате пелродуманного осушения болот . . .  
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Что выгоднее - повысить урожайность имеющейся па­
хоты или осушить болото, сведя на нет установившийся 
природный кругооборот? Что выгоднее - беречь древе­
сину от бесхозяйственного истребления и от исчезнове­
ния миллионов ее кубометров в океане или посыпать ду­
стом гусеницу, чтобы она жевала потише?» .  

С одной стороны, шайка веселых недоумков на гру­
зовиках гоняется за  антилопами ,  бабахая из нарезного 
ружья ; с другой стороны,  в ясном небе парит ясный со­
кол на аэроплане, заменяя дятла гексахлораном . . .  

(Л. Лиходеев.) 

't' 43. Выделите в предложениях фразеологизмы. Дайте оценку 
авторскому использованию их в фельетонах. В случае окказионально­
го употребления укажите языковую форму фразеологизмов и опреде­
лите, в чем состоит их изменение в контексте .  

1 .  Итак,  мы стоим на  пороге решения вопроса о со­
трудничестве в этом важном деле .  2. Воспользовавшись 
паузой, ты скрываешься за первой попавшейся дверью, 
где царит атмосфера бурного творчества .  3. Дама Треф 
окидывает тебя ледяным взглядом, давая понять, что 
огорчена до глубины души.  4.  Все ликуют, а товарищ 
Страдымов негодует : не умеет держать язык за  зубами .  
И грозит : не отделаетесь легким испугом ! 5 .  Они всем 
сердцем за  налаживание сервиса для населения и уже 
дали санкции о совместном рассмотрении поступивших 
предложений .  6. Не успели там,  наверху, в эпицентре 
торговой мысли, придумать что-нибудь прогрессивное, 
на  низовке еще и слыхом не слыхали о новшестве, а 
клиент уже тут как тут с шести утра - стоит в очереди. 
7 .  Бочка дегтя к медовому месяцу ( название фельето­
на ) . 8. Разве не должна была дежурная посмотреть 
пассажирке в глаза и не гонять слегка рассеянную 
женщину за тридевять земель киселя хлебать? 9. Иди 
туда, дорогой снабженец, не знаю куда (и ,  что харак­
терно, никто не знает ! ) , добудь там то, не знаю что ( и  
никто н е  знает зачем ! ) . 1 0 . Даже бывалым хозяйствен­
никам ,  тертым руководителям предприятий,  прошедшим 
огонь, воду и аттестационную комиссию, это вряд л и  под 
силу . 1 1 . А директору, этому представителю «среднего 
з вена»,  издержек не хотелось . Что будет после него, 
неважно, ему свой мундир ближе к телу. 1 2 .  Не поняли 
нас, отказались - говорят, нет свободных площадей, 
где бы мы выращивали календулу, ромашку и облепиху.  
Так что дел а н а ш и  идут далеко не как по маслу. 1 3 . За-
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вод получил четыре года назад автомат для выдачи га­
зированной воды. Оказалось, что он неисправен, и авто­
мат был послан на завод-изготовитель. На очередной 
запрос - глухое молчание.  Так, наверное, молчит шах­
матный конь, набравший в рот газированной воды. 1 4 . 
Бьюсь об заклад, что за эти годы трест не раз выполнял 
свои планы со всеми вытекающими отсюда премиаль­
ными последствиями.  1 5 . Всей этой детали три копейки 
красная цена ,  а вот встала она комом в горле авторе­
монтного предприятия - ни туда без нее, ни сюда. 1 6. 
Оно, конечно, рыбак - рыбака, а председатель - пред­
седателя. Но возникает вопрос : как мог он не знать, что 
в домах этих газом и не пахнет? 1 7 . Но еще хуже, когда 
пойманный с поличным начинает водить всех за нос, 
мутить воду и пускать пыль в глаза.  1 8 . Правда, стоит 
отметить, что работники этих очагов культуры не за­
ставляют юных любителей книг сообщать о своей успе­
ваемости,  стараясь не отпугнуть неуспевающих от ис­
точника знаний .  

'IJ 44. Укажите и исправьте речевые ошибки при  употреблении 
фразеологизмов ( неоправданное расширение или сужение их состава, 
замену компонентов, искажение грамматической формы компонентов 
в составе фразеологизмов, контаминацию их элементов и др. ) . 

1 .  Писатель идет в одну ногу со своим временем .  2. 
Он знал всю его подноготную жизнь. 3. Ее душа облива­
л ась гордостью за сына .  4 .  Это была  последняя капля, 
которая переполнила бочку с порохом .  5 .  Я буду гово­
рить сегодня совершенно откровенно, так как здесь 
собрался узкий круг ограниченных людей . 6. Он не из 
робкой десятки. 7. Воронцов теперь организовал театр 
на более широкую ногу . 8. Все у них было шито-крыто 
белыми нитками,  так что комар носа не просунет. 9 .  
Гребцы взялись за  весла ,  и корабль лонесся на всех 
парусах. 1 0. Нехорошо выносить мусор из избы. 

Л ЕКС И КО ГРА Ф И Я  

Л е к с и к о г р а ф  и я ( гр .  lexikon - словарь+grа­
рhо - пишу) - раздел языкознания,  занимающийся 
вопросами составления словарей и их изучения. 

§ 56. Основные типы словарей 
Различаются словари двух типов : э н ц и к л о п  е д и­

ч е с  к и е и ф и  л о л о г и ч е с  к и е (лингвистические ) .  
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В первых объясняются реалии ( предметы, явления ) ,  со­
общаются сведения о различных событиях : Большая со­
ветская энциклопедия ,  Литературная энциклопедия, 
Детская энциклопедия, политический словарь, фило­
софский словарь .  Во вторых объясняются слова, толку­
ются их значения. 

Лингвистические словари в свою очередь подразде­
ляются на два типа :  д в у я з ы ч н ы е  ( реже многоязыч­
ные ) , т .  е .  переводные, которыми мы пользуемся при 
изучении  иностранного языка, в работе с иноязычным 
текстом ( русско- английский словарь, польско-русский 
словарь и т .  п . ) , и о д н о я з ы ч н ы е. 

§ 57. Толковые словари 

Важнейшим типом одноязычного лингвистического 
словаря является т о л к о в ы й  словарь, содержащий 
слова с объяснением их значений, грамматической и 
стилистической характеристикой .  Первым собственно 
толковым словарем был шеститомный «Словарь Акаде­
мии Российской» ,  изданный в 1 789- 1 794 гг.  и содер­
ж авший 43 257 слов, взятых из современных светских и 
духовных книг, а также из древнерусской письменности .  
2 -е  издание под названием «Словарь Академии Россий­
ской, по азбучному порядку расположенный» выходило 
в 1 806- 1 822 гг.  и содержало 5 1  388 слов. 3- м изданием 
академического словаря был вышедший в 1 847 г .  четы­
рехтомный «Словарь церковнославянского и русского 
языка», в который вошло 1 1 4 749 слов . 

Ценным лексикографическим пособием стал вышед­
ший в 1 863- 1 866 гг. четырехтомный «Толковый словарь 
живого великорусского языка » В.  И . Даля (8-е изда­
ние - в 1 98 1 - 1 982 rr. ) . Положив в основу словаря 
народную речь, включив в него лексику общеупотреби­
тельную, диалектную, книжную, Даль стрем ился отра­
зить в нем все лексическое богатство русского языка 
(около 200 тыс . слов и 30 тыс. пословиц и поговорок) . 
Слабой стороной деятельности Даля было его стремле­
ние доказать иенужиость большей части иноязычных по 
происхождению слов, попытка ввести в качестве их эк­
вивалентов несуществующие слова, которые он сам со­
чинял,  тенденциозное объяснение значений многих слов 
общественно-политмческой лексики. 

В 1 895 г .  вышел первый том нового академического 
словаря под редакцией Я .  К. Грота, содержавший 2 1  648 
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слов.  Затем словарь выходил отдельными выпусками до 
1 930 г .  

Важнейшую роль в истории лексикографии совет­
ской эпохи сыграл четырехтомный «Толковый словарь 
русского языка » под редакцией Д. Н .  Ушакова ,  вышед­
ший в 1 934- 1 940 гг. В словаре, насчитывающем 85 289 
слов, получили разрешение многие вопросы нормализа­
ции русского языка, упорядочения словоупотребления, 
формообразования,  произношения. Словарь построен 
на лексике художественных произведений, публицисти­
ки,  научной литературы .  В 1 947- 1 948 гг. словарь был 
переиздан фотомеханическим способом.  

На  базе словаря под редакцией Д.  Н.  Ушакова в 
1 949 г. С .  И.  Ожеговым был создан однотомный «Сло­
варь русского языка», содержащий свыше 52 тыс. слов. 
Словарь неоднократно переиздавался, начиная с 9 -го 
издания выходит под редакцией Н .  Ю. Шведовой. В 
1 989 г. увидело свет 2 1 -е издание словаря, дополненное 
и переработаиное ( 70 ты с .  слов ) . 

В 1 950- 1 965 гг. был издан семнадцатитомный ака­
демический «Словарь современного русского литератур­
ного языка» ( включающий 1 20 480 слов ) . Значения слов 
и особенности их употребления иллюстрируются в нем 
примерами из литературы XIX-XX вв. различных сти­
лей и жанров. Дается грамматическая характеристика 
слов, О"I:Мечаются особенности их произношения, при­
водятся нормативные стилистические пометы, сообща­
ются сведения по словообразованию, даются этимоло­
гические справки . 

В 1 957- 1 96 1  r r .  вышел четырехтомный академиче­
ский «Словарь русского языка», содержащий 82 1 59 
слов, охватывающий общеупотребительную лексику и 
фразеологию русского литературного языка от Пушки­
на до наших дней. 2-е ,  исправленное и допол ненное из­
дание словаря вышло в 1 98 1 - 1 984 гг.  ( главный редак­
тор А. П. Евгеньева ) .  

В 1 98 1  г .  был издан «Школьный толковый словарь 
русского языка» М. С .  Лапатухина, Е .  В.  Скорлупов­
ской , Г .  П. Снетовой под редакцией Ф. П. Филина .  

§ 58. Фразеологические словари 

Стремление собрать и систематизировать фразеоло­
гизмы русского языка нашло выражение в издании ряда 
ф р а з  е о л о г и ч е с  к и х сборников . 
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В 1 890 г .  вышел сборник С .  В .  Максимова «Кры­
латые слова » .  Сборник был переиздан в 1 899 и 
1 955 гг .  

В 1 892 г .  вышел другой сборник С .  В .  Максимова 
«Крылатые слова ( Попытка объяснения ходячих слов и 
выражений ) » , содержащий толкование 1 29 слов и выра­
жений (устойчивых сочетаний слов, поговорок и т .  д. ) .  

Содержательнее и разнообразнее по материалу сбор­
ник М. И. Михельеона «Русская мысль и речь. Свое и 
чужое. Опыт русской фразеологии. Сборник образных 
слов и иносказаний» (т .  1 -2,  1 902- 1 903 ) . В книге 
собраны крылатые слова,  меткие выражения не только 
из русского, но и из других языков . 

В 1 955 г. был издан сборник « Крылатые слова . Лите­
ратурные цитаты. Образные выражения» Н. С. Ашукина 
и М. Г. Ашукиной ( 4-е издание - в 1 988 г . ) . В книгу 
включено большое количество литературных цитат и об­
разных выражений, расположенных в алфавитном по­
рядке. 

Наиболее полным ( свыше 4 ты с. фразеологизмов) 
является вышедший в 1 967 г .  под редакцией А. И .  Мо­
лоткова « Фразеологический словарь русского языка» 
( 4 -е  издание - в 1 986 г . ) .  Фразелогиз мы приводятся 
с возможными вариантами компонентов, дается толко­
вание значения, указываются формы употребления в 
речи .  Каждое значение иллюстрируется цитата ми из 
художественной литературы и публицистики. В ряде 
случаев дается этимологическая справка.  

В 1 980 г .  был издан «Школьный фразеологический 
словарь русского языка» В .  П .  Жукова,  содержащий 
около 2 тыс.  наиболее употребительных фразеологиз­
мов, встречающихся в художественной и публицистиче­
ской литературе и в устной речи .  Большое внима ние 
уделено в книге историко-этимологическим справкам.  
В 1 967 г .  2 -м  изданием ( 1 -е - в 1 966 г . ) вышел «Сло­
варь русских пословиц и поговорок» того же автора ,  
включающий в себя около тысячи выражений этого 
характера .  

Наиболее полным собранием 
является сборник «Пословицы 
В .  И .  Даля, изданный в 1 862 г .  
и 1 984 гг . ) . 

такого материала 
русского народа» 
( переиздан в 1 957 

В 1 98 1  г .  вышел «Словарь- справочник по русской 
фразеологии» Р. И. Яранцева,  содержащий около 800 
фразеологизмов ( 2-е издание - в 1 985 г. ) .  
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§ 59. Словари синонимов, антонимов, 
омонимов, паронимов и словари новых слов 

Первыми русскими словарями с и н о н и м о в были  
«Оnыт российского сословника» Д.  И .  Фонвизина 
( 1 783) , содержавший 32 синонимических ряда, и «Опыт 
словаря русских синони мов» П.  Ф.  Калайдовича ( 1 8 1 8 ) ,  
содержавший 77 синонимических рядов . В 1 956 г .  был 
, издан «Краткий словарь синонимов русского языка» 
В .  Н. Клюевой, предназначенный для школьной практи­
ки,  содержавший около 1 500 слов (2 -е издание вышло в 
1 96 1  г . ,  количество слов доведено до 3 тыс. ) . Более пол­
ным является «Словарь синонимов русского языка» 
3. Е. Александровой ( 1 968) , содержащий около 9 тыс. 
синонимических рядов (5-е издание - в 1 986 г . ) .  Совре­
менным научным требованиям отвечает двухтомный 
«Словарь синонимов русского языка» под главной ре­
дакцией А. П .  Евгеньевой ( 1 970- 1 97 1 ) .  В 1 975 г .  на 
основе этого словаря был создан однотомный «Словарь 
синонимов. Справочное пособие» под той же редакцией. 

В 1 97 1  г .  вышел первый у нас «Словарь а н т о н и­
м о в русского языка» Л .  А. Введенской, содержащий 
свыше тысячи пар слов (2-е издание, переработанное ,­
в 1 982 г . ) . В 1 972 г.  был издан «Словарь антонимов рус­
ского языка» Н. П. Колесникова под редакцией 
Н. М. Шанского, содержащий свыше 1 300 пар антони­
мов .  В 1 978 г .  вышел в свет «Словарь антонимов русско­
го языка» М. Р.  Львов а под редакцией Л.  А.  Новикова, 
содержащий около 2 тыс. антонимических пар ( 4-е из­
дание, дополненное,- в 1 988 г . ) . Этот же автор опубли­
ковал в 1 98 1  г .  «Школьный словарь антонимов русского 
языка», включающий свыше 500 словарных статей.  

В 1 97 4 г.  был издан в нашей стране «Словарь 
о м о н и м о в русского языка» О. С. Ахмановой (3 -е  
издание - в 1 986 г . ) . В нем приводятся в алфавитном 
порядке омонимические пары ( реже группы из трех 
или четырех слов ) , в необходимых случ аях даются грам­
м атические сведения и стилистические пометы, справки 
о происхождении . В 1 976 г. вышел «Словарь омонимов 
русского языка» Н .  П .  Колесникова под редакцией 
Н. М. Шанского ( 2-е,  исправленное издание, содержа­
щее более 3500 гнезд, вышло в свет в 1 978 г . ) . 

В 1 968 г. был издан словарь-справочник Ю .  А. Бель­
чикова и М. С .  Панюшевой «Трудные случаи употребле­
ния однокоренных слов русского языка», который мож-
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но считать первым опытом создания словаря п а р  о­
н и м о в .  В нем содержится около 200 пар ( групп)  одно­
коренных слов, в употреблении которых в практике речи 
наблюдается смешение. Вторым по времени издания 
был «Словарь пароним ов русского языка» Н. П .  Колес­
никова ( 1 97 1 ) ,  содержащий свыше 3 тыс . однокоренных 
и разнокоренных сходно звучащих слов, разбитых на 
1 432 гнезда . Словари паронимов имеются в книгах 
О.  В. Вишняковой : «Паронимы в русском языке» ( 1 974) 
и «Паронимы современного русского языка» ( 1 98 1  и 
1 987) . В 1 984 г. отдельным изданием был выпущен 
«Словарь паронимов русского языка» того же амора. 

В 1 97 1  г .  вышел под редакцией Н .  3 .  Котеловой и 
Ю .  С .  Сорокина словарь-справочник «Н о в ы  е с л о в а 
и значения», содержащий около 3500 новых слов, выра­
жений и значений слов, не вошедших в ранее изданные 
словари .  Новое издание словаря, содержащее около 
5500 новых слов, значений и сочетаний слов, вышло под 
редакцией Н .  3.  Котеловой в 1 984 г. Эти словари отра­
жают материал прессы и литературы 60-х и 70-х годов.  

§ 60. Словари сочетаемости (лексической) ,  
грамматические словари 

и словари правильностей (трудностей ) 

Примерам издания первого типа может служить 
«Учебный словарь с о ч е т  а е м о с т и с л о в русского 
языка» под редакцией П. Н. Денисова и В. В. Морковки­
на  ( 1 978) , содержащий около 2500 словарных статей с 
заголовочным словом - существительным ,  прилага­
тельным,  глаголом ( 2-е издание,  исправленное,­
в 1 983 г . ) . 

Наиболее полным г р а м м  а т и ч е с  к и м словарем 
является « Грамматический словарь русского языка. 
Словоизменение» А. А. 3ализняка, включающий в себя 
около 1 00 ты с .  слов ( 1 977 г. ,  3 -е  издание - в 1 987 г . ) . 
Он всесторонне отражает современное русское словоиз­
менение ( склонение и спряжение ) . 

В 1 978 г. вышел «Словарь несклоняемых слов» 
Н. П .  Колесникова,  содержащий около 1 800 несклоняе­
мых имен существительных и других неизменяемых 
слов .  

В 1 98 1  г. был издан словарь-справочник «Управле­
ние в русском языке» Д .  Э .  Розенталя,  включающий в 
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себя свыше 2 1 00 словарных статей (2-е издание - в 
1 986 г . ) . 

Специально для нужд школы был издан «Граммати­
ка-орфографический словарь» А. В .  Текучева и Б.  Т.  Па­
нова ( 1 976) . 2-е издание (переработанное и дополнен­
ное) под названием «Школьный грамматико-орфогра­
фический словарь» вышло в 1 985 г .  

Из дореволюционных изданий словарей п р а в и л ь­
н о с т е й  (трудностей) можно назвать «Опыт словаря 
неправильностей в русской разговорной речи» В .  Долоп­
чева 1 886 г. (2-е издание - в  1 909 г. ) .  

Не утратила своего значения и в наши дни благодаря 
обилию содержащегося в ней м атериала написанная не 
в форме словаря,  а в качестве «опыта русской стилисти­
ческой грамматики» работа В .  И.  Чернышева «Правиль­
ность и чистота русской речи .  Опыт русской стилистиче­
ской грамматики» в двух выпусках ( 1 9 1 4- 1 9 1 5) , вы­
шедшая сокращенным изданием в 1 9 1 5  г. ,  вошедшая в 
«Избранные труды» В .  И. Чернышева (т. 1 ,  1 970) . 

В 1 962 г. был издан словарь-спра вочник под редак­
цией С . И. Ожегава ( составители - Л. П .  Крысин и 
Л. И.  Скворцов ) , содержащий около 400 словарных 
статей по вопросам современного словоупотребления 
(2-е издание, исправленное и дополненное,- в 1 965 г. ) . 

З начительным вкладом в издания данного типа стал 
словарь-справочник «Трудности словоупотребления и 
варианты норм русского литературного языка» под ре­
дакцией К. С .  Горбачевмча ( 1 973) . Словарь  содержит 
около 8 тыс. слов, отобранных с учетом трудностей 
акцентологических, произносительных, слово- и формо­
образовательных. 

К этому типу издания примыкают «Краткий словарь 
трудностей русского языка . Для работников печати », 
содержащих около 400 слов ( 1 968) и словарь-справоч­
ник журналиста «Трудности русского языка» под ре­
дакцией Л. И. Рахманавой ( 1 974 и 1 98 1 ) .  

Особый характер имеет книга «Грамматическая 
правильиость русской речи» , представляющая собой 
«опыт частотно-стилистического словаря вариантов», 
Л.  К. Граудиной, В .  А. Ицковича, Л .  П .  Катлинекой под 
редакцией С . Г .  Бархударова , И .  Ф.  Протченко, 
Л.  И.  Скворцова ( 1 976) . 

Несколькими изданиями (6-е издание - в 1 987 г . )  
вышел «Словарь трудностей русского языка» Д. Э .  Ро­
зенталя и М. А. Теленковой, содержащий около 30 тыс . 
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слов, связанных с вопросами нормативного и вариатив­
ного написания, произношения,  словоупотребления, 
формообразования, грамматической сочетаемости, сти ­
листической характеристики . 

§ 6 1 . И сторические и этимологические словари 

Основным и с т о р и ч е с к и м словарем русского 
языка были трехтомные «Материалы для словаря древ­
нерусского языка по письменным памятникам» 
И .  И .  Срезневского ( 1 890- 1 9 1 2 ) , содержащие множе­
ство слов и около 1 20 тыс. выдержек из  памятников рус­
ской письменности XI-XIV вв. ( последнее , репринтное, 
издание вышло в 1 989 г . ) . В настоящее время выходит 
«Словарь русского языка XI-XVII  вв .» .  В 1 988 г. уви­
дел свет 1 4  выпуск (до Персоня) . С 1 984 г .  начал изда­
ваться «Словарь русского языка XVI I I  в.» под редак­
цией Ю. С. Сорокина.  К настоящему времени подготов- ·  
лено 5 выпусков ( 1 984, 1 985, 1 987, 1 988 и 1 989) . 

Из дореволюционных изданий э т и м о л о г и ч е­
с к и х  словарей наиболее известен «Этимологический 
словарь русского языка» А. Г .  Преображенского ( выхо­
дил отдельными выпусками в 1 9 1 0- 1 9 1 6  гг . ,  окончание 
было опубликовано в 1 949 г . ,  полностью был издан 
фотомеха ническим способом в 1 959 г . ) . 

В 1 96 1  г .  вышел «Краткий этимологический словарь 
русского языка» Н. М.  Ш анского, В.  В.  Иванова и 
Т .  В .  Ш анской под редакцией С .  Г .  Бархударова, содер­
жащий этимологическое толкование общеупотребитель­
ных слов современного русского литературного языка 
( 3-е издание, дополненное ,- в 1 975 г . ) . 

Для потребностей школьной практики в 1 970 г .  был 
издан в Киеве «Этимологический словарь русского язы­
ка» Г .  П. Цыганенка (2-е издание - в 1 989 г . ) . 

В 1 964- 1 973 гг.  был издан в четырех томах в пере­
воде и с дополнениями О. Н. Трубачева составленный на 
немецком языке «Этимологический словарь русского 
языка» М.  Р. Фасмера - самый обширный из словарей 
данного типа (2 -е  издание - в 1 986- 1 987 r r . ) . 

§ 62. Словообразовательные, диалектные, 
частотные и обратные словари 

Двумя изданиями ( 1 96 1  и 1 964 ) вышел «Школьный 
с л о в о о б р а з о в  а т е л ь н ы  й словарь» 3. А .  Потихи 
(2-е издание под редакцией С. Г .  Бархударова ) , содер-
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жащий около 25 тыс .  слов с их словообразовательной 
структурой . Вариантом словаря этого типа является 
справочник служебных морфем «Как сделаны слова в 
русском языке» этого же автора ( 1 97 4 ) . Им  же состав­
лено пособие для учащихся «Школьный словарь строе­
ния слов русского языка» ( 1 987) . 

В 1 978 г. был издан «Школьный словообразователь­
ный словарь русского языка» А. Н .  Тихонова .  Слова 
в нем расположены по гнезда м,  которые возглавляются 
исходными ( непроизводными)  словами разных частей 
речи .  Слова в гнезде размещены в порядке, обуслов­
ленном ступенчатым характером русского словообразо­
вания (около 26 тыс . слов ) . Тем же автором в 1 985 г.  
был составлен са мый полный «Словообразовательный 
словарь русского языка» в двух томах (около 1 45 тыс. 
слов ) . 

В 1 986 г. был издан «Словарь морфем русского язы­
ка» А. И .  Кузнецовой и Т .  Ф. Ефремовой (около 52 тыс. 
слов ) . 

Первые д и а л е к т н ы е ( областные) словари рус­
ского языка стали издаваться в середине XIX в. Такими 
были «Опыт областного великорусского словаря»,  со­
держащий 18 0 1 1 слов ( 1 852) и «дополнение к Опыту 
областного великорусского словаря»,  содержащее 
22 895 слов ( 1 858) . В конце XIX - начале ХХ в. был 
опубликован ряд словарей отдельных наречий и гово­
ров.  В советское время вышли «Донской словарь» 
А. В. Миртава ( 1 929) , « Краткий ярославский областной 
словарь . . .  » Г.  Г .  Мельниченко ( 1 96 1 ) ,  «Псковский обла­
стной словарь с историческими данными» ( 1 967)  и др . 
В настоящее время ведется большая работа по состав­
лению многотомного «Словаря русских народных гово­
ров»,  включающего около 1 50 тыс . народных слов, 
неизвестных в современном литературном языке ( с  1 965 
по 1 987 г .  вышло 23 выпуска - до Осеть ) . 

В 1 963 г. был издан «Ч а с  т о т н ы й словарь совре­
менного русского литературного языка» Э .  А.  Штейн­
фельдт, содержащий 2500 слов, расположенных по ча­
стоте употребления. 

Более полным по составу является изда нный в США 
частотный словарь Г. Г .  йоссельсона ( 1 953) , содержа­
щий 5 320 слов .  При оценке и использовании этого сло­
варя следует иметь в виду, что почти половина текстов, 
из которых извлекалея материал для словаря,  относится 
к дореволюционному периоду, поэтому вытекающие из 
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м атериала лингвистические выводы во многих случаях 
не отражают современного словоупотребления. 

Весьма полным является «Частотный словарь рус­
ского языка» под редакцией Л. Н. Засориной ( 1 977) , 
содержащий около 40 тыс. слов, отобранных на основа­
нии обработки средствами вычислительной техники од­
ного миллиона словоупотреблений. 

В 1 958 г. вышел «0 б р а т н ы й  словарь современно­
го русского языка» под редакцией Г. Бильфельдта , со­
держащий около 80 тыс . слов, расположенных в алфа­
витном порядке не по началу слов , а по их концу, т .  е .  
справа налево. В 1 974 г .  под редакцией М. В .  Лазовой 
издан «Обратный словарь русского языка», включаю­
щий в себя около 1 25 тыс. слов . 

§ 63. Орфографические 
и орфоэпические словари 

Первы м  о р ф о г р а ф и ч е с к и м  словарем был 
«Справочный указатель», приложенвый к «Русскому 
правописанию» Я. К. Грота и содержащий около 3 тыс. 
слов ( 1 885) . 

В 1 934 г. был издан «Орфографический словарЬ» 
Д. Н. Ушакова (с 1 948 г.  выходит и под редакцией 
С. Е . Крючкова ) , предназначенный для учащихся сред­
ней школы (словарь постоянно переиздается) .  

В настоящее время основным пособием этого типа 
является академический «Орфографический словарь 
русского языка» под редакцией С . Г .  Бархударова, 
И .  Ф.  Протченко и Л. И.  Скворцова, содержащий 
1 06 ты с .  слов ( 1 -е издание, под редакцией С .  И .  Ожегова 
и А. Б.  Шапиро, вышло в 1 956 г.  в связи с проведеиным в 
этом году упорядочением русского правописания ) .  
Последнее 29-е издание ( 1 99 1 ) , исправленное и до пол­
ненное, подготовлено с использованием электронно­
вычислительной техники . 

Издавзлись также специальные орфографические 
словари : «Употребление буквы ё» К. И. Былинского, 
С. Е. Крючкова и М. В .  Светлаева ( 1 945) , «Слитно или 
раздельно?»  Б. 3. Букчиной, Л. П. Калакуцкой и 
Л .  К. Чельцовой ( 1 972 г . ;  7 -е издание вышло в 1 988 г . ,  
авторы - Б .  3 .  Букчина и Л.  П .  Калакуцкая ) .  

Среди первых изданий о р ф о э п и ч е с  к о г о слова ­
ря выделим  изданную в 1 95 1  г .  брошюру-словарь « В  по­
мощь диктору» под редакцией К. И. Былинского. Н а  ее 
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основе создан «Словарь ударений для работников радио 
и телевидения» ( 1 960 г . ;  составители - Ф. Л. Агеенко и 
М. В .  Зарва ) . Последнее, 6-е издание, содержащее 
около 75 тыс. слов, вышло в 1 985 г .  под редакцией 
Д .  Э .  Розенталя.  В словаре широко представлены, наря­
ду с нарицательными существительными, имена собст­
венные (личные и мена и фамилии,  географические наи­
менования, названия органов печати , литературных и 
музыкальных произведений и т. д . ) . 

В 1 955 г. был издан словарь-справочник «Русское 
л итературное произношение и ударение» под редакцией 
Р. И. Аванесова и С. И. Ожегова,  содержащий около 
50 ты с. слов, во 2-е издание ( 1 959)  было включено около 
52 тыс. слов.  К словарю пряложены подробные «Сведе­
ния о произношении и ударении» .  В 1 983 г. вышел в свет 
«Орфоэпический словарь русского языка . Произноше­
ние, ударение, грамматические формы»,  авторы 
С.  Н. Борунова,  В .  Л. Воронцова, Н. А. Еськова,  под 
редакцией Р. И. Аванесова (5-е  издание - в 1 989 г. ) . 
Издание содержит около 65 500 слов .  К словарю даны 
два приложения : «Сведения о произношении и ударе­
нии» и «Сведения о грам матических формах». В словаре 
подробно разработаны системы нормативных указаний,  
а также введены запретительные пометы. 

§ 64 .  Ономастические словари 
( словари собственных и мен) 

В 1 966 г. вышел «Словарь русских личных имен» 
Н. А. Петровского, содержащий около 2 600 мужских и 
женских имен ( 3-е издание - в 1 984 г . )  - а  н т р о п  о­
н и м и ч е с к и й словарь.  В 1 966 г .  вышел « Кратки й  
т о п о н и м и ч е с к и й словарь» В .  А.  Никонова, со­
держащий около 4 тыс .  названий наиболее крупных 
географических объектов в СССР и в зарубежных 
странах.  В словаре приводятся происхождение и исто­
рия топонимов . 

Своеобразным сочетанием топонимического и слово­
образовательного словарей являются издания : 1 )  «Сло­
варь названий жителей РСФСР», содержащий около 
6 ты с .  названий, под редакцией А. М. Бабкина ( 1 964 ) ; 
2 )  «Словарь названий жителей СССР», содержащий 
около 1 О ты с .  названий, под редакцией А. М.  Бабкина и 
Е .  А. Левашова ( 1 975) . 
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§ 65. Словари иностранных слов 

Первым словарем и н о с т р а н н ы х  слов был руко­
писный «Лексикон вокабулам новым по алфавиту»,  со­
ставленный в начале XVI I I  в. На протяжении XVI I I­
XIX вв .  вышел ряд словарей иностранных слов и близ­
ких к ним терминологических словарей.  

В настоящее время наиболее полным является «Сло­
варь  иностранных слов» под редакцией И. В. Лехина,  
Ф.  Н.  Петрова и др.  ( 1 94 1  г . ,  1 8-е издание - в 1 989 г . ) . 
В словаре дается краткое объяснение слов и терминов 
и ноязычного происхождения, встречающихся в различ­
ных стилях, указывается происхождение слова,  в необ­
ходимых случаях отмечается путь заимствования.  

В 1 966 г .  вышел двухтомный «Словарь и ноязычных 
выражений и слов . . .  » А.  М. Бабкина и В .  В. Шендецова 
(2 -е  издание - в 1 98 1 - 1 987 rr . ) . В нем собраны слова 
и выражения иностранных языков, употребляемые в 
русском языке без перевода, с соблюдением графики и 
орфографии языка -источника.  

В 1 983 г .  был издан «Школьный словарь иностран­
ных слов» под редакцией В .  В.  Иванова ( составители -
В .  В .  Одинцов, Г. П .  Смолицкая, Е .  И .  Голанова,  
И.  А.  Василевская ) .  

§ 66. Словари языка писателей 
и словари эпитетов 

Самым крупным словарем я з ы к а п и с а т е л е й  
является «Словарь языка Пушкина» в четырех томах, 
содержащий свыше 21 тыс. слов ( 1 956- 1 96 1  гг. ,  допол ­
нение к нему «Новые материалы к Словарю А. С .  Пуш­
кина» - 1 982 г . ) . Словарями одного произведения яв­
ляются «Словарь-справочник «Слово о полку Игореве», 
составленный В .  Л. Виноградовой ( выпуск 1 , 1 965 г . ;  
выпуск 6 - в 1 984 г . ) ; «Словарь автобиографической 
трилогии М. Горького» ( составители - А. В. Федоров и 
О .  И .  Фонякова ;  1 974, 1 986 гг . ) . В последнем словаре 
представлены имена собственные (личные имена,  гео­
графические названия,  заглавия литературных произ­
ведений ) .  

Наиболее полным словарем э п и т е т  о в является 
«Словарь эпитетов русского литературного языка» 
К.  С. Горбачевича и Е .  П. Хабло ( 1 979 ) . В словаре пред­
ставлены разного рода эпитеты ( общеязыковые, народ-
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нопоэтические,  индивидуально-авторские) , а также 
широко распространенные терминологические опреде­
ления . Еще ранее ( 1 975 ) был издан «Краткий словарь 
эпитетов русского языка » Н .  В .  Ведерникова - учебное 
пособие, содержащее 730 существительных и 1 3  270 
эпитетов к ним . 

§ 67. Словари сокращений 
и словари лингвистических терминов 

«Словарь с о к р а щ е н и й русского языка», вышед­
ший 4 изданиями,  является наиболее полным .  Послед­
нее, под редакцией Д.  И .  Алексеева ( 1 984 ) , включает в 
себя около 1 7  700 сокращений разного типа  ( сокращен­
ных слов,  аббревиатур ) . 

Первыми изданиями словаря л и н г в и с т и ч е­
с к и х т е р  м и н о в были « Грамматический словарь» 
Н .  Н .  Дурново ( 1 924 ) и «Лингвистический словарь» 
Л.  И .  Жиркова ( 1 945) . Наиболее полным,  отражающим 
современное состояние языковедческой науки ,  содержа ­
щи м  7 тыс. терминов с перевадом на  английский язык 
и сопоставлениями из  французского, немецкого и испан­
ского языков является «Словарь лингвистических тер ­
минов» О.  С .  Ахмановой ( 1 966 г . ;  2 - е  издание - в 
1 969 г. ) .  

В качестве пособия для учителей средней школы 
тремя изданиями был выпущен «Словарь-справочник 
лингвистических терминов» Д.  Э .  Розенталя и М. А.  Те­
ленковой ( последнее, 1 985 года , содержит около 2 тыс . 
терминов ) .  

В О П Р О С Ы  Д Л Я С А М О П Р О В Е Р К И  

l .  Какие типы словарей различают в русской лексикографии? 
2. Каким образом лингвистические словари отражают системные 

связи слов? 
3. Когда появились первые толковые словари русского языка ?  
4 .  Какой принцип подачи слов использован В .  И .  Далем при 

соста влении «Толкового словаря живого великорусского языка»?  
5. Каково значение Словаря Даля? 
6. Какие словари стали достоянием советской лексикографиче­

ской науки? 

УПРАЖНЕНИЯ 
,.. 45. Проанализируйте несколько словарных статей из Словаря 

Даля, отметив способы толкования значений слов и построения сло­
варной статьи, а также вид иллюстративного материала .  
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"' 46. Пользуясь «Орфоэпическим словарем русского языка» 
под редакцией Р. И .  Аванесова, определите нормативность - ненор­
мативность : 1 )  грамматических форм и 2) постановки ударения 

1 )  Абрикос ( мн. ч . ,  род. п . ) , ананасов ( мн .  ч . ,  род. 
п . ) , архитектора (мн .  ч . ) , веера ( мн .  ч . ) , излазию, 
месяца (м н .  ч . ) , мешечник, обувный, сахару ( ед.  ч . ,  род. 
п . ) , сверхприбылей ( мн .  ч . ) ; 

2 )  Алиби,  алфавит, арест,  взбешенный, взбодриться, 
взглянёт, кровоточит, крокИ, кружево, кружева , кру­
пенИк, соскоблит, соскоблИт, плато, полчаса,  цемент. 

"' 47. Используя «Словарь синонимов русского языка» 
3. Е. Александровой, запишите синонимические ряды, доминантой 
которых были бы слова :  бедный, верный, длинный, жестокий, неруши­
.мый, старый. 

"' 48. По «Словарю иностранных слов» под редакцией И.  В. Ле­
хина и др. установите значения следующих заимствований. 

Агломерация, анималист, бури ме, вельбот, галоп, 
гидромонитор, дивертисмент, кинкан, консенсус, кон­
фронтация, люмбаго, м итра,  обструкция, ферула .  



ФОНЕТИКА И ОРФОЭ П ИЯ 

ФО Н ЕТ И КА 

§ 68. Предмет и задачи фонетики 

Ф о н  е т и к а ( гр .  phonetikё от phonё - звук) -
раздел языкознания,  изучающий звуковую сторону язы­
ка ,  т. е. способы образования ( артикуляцию)  и акусти­
ческие свойства звуков , их изменения в речевом потоке. 

Звуковой строй конкретного языка изучается ч а с т­
н о й  фонетикой.  В отличие от нее о б щ а я фонетика 
на материале р азличных языков рассматривает теоре­
тические вопросы образования звуков речи ,  природы 
ударения, структуры слога, отношения з.вуковой систе­
мы языка к его гра м матической системе. Фонетика 
о п и с а т е л ь н а я исследует звуковой строй конкрет­
ного языка в синхронном плане, и с т о р и ч е с  к а я -
прослеживает становление фонетических явлений на 
протяжении более или менее длительного периода вре­
мени, изучает изменения фонетической системы, проне­
шедшие на  определенном этапе ее развития. Истори­
ческая фонетика позволяет, таким образом , объяснить 
современное состояние фонетического уровня языка 
особенностями его исторического р азвития . Обраще­
нием к м атериалу других, родственных языков с целью 
более глубокого объяснения явлений в области звуково­
го строя характеризуется с о п  о с т а в и т е л ь н а я 
фонетика . 

Для точной передачи звучащей речи графическими 
средствами  в науке используется ф о н е т и ч е с  к а я 
т р а н с к р и п ц и я : [в 'и •сна ] ,  [ п'ьр 'и•хбт] . В отличие 
от орфографического письма в транскрипции буква 
всегда соответствует одному звуку и каждый звук обо­
значается одной и той же буквой. В фонетических 
описаниях русского языка (транскрипциях) применя­
ется русский алфавит, кроме букв я, ю, е, ё, й, щ. Допол­
нительно в транскрипции используются особые буквен­
ные знаки : j, л, у, i. диакритические значки ( подстроч-
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ные и надстрочные знаки ) . Буквы ь, ъ употребляются не 
в том значении ,  которое они и меют в орфографическом 
письме,  а передают ослабленные ( редуцированные) 
звуки. Транскрибируемый звук, слово, предложение, 
текст заключаются в квадратные скобки. 

О б р а  з е ц т р а н с к р и п ц и и : Не жалею, не зову, 
не плачу, все пройдет, как с белых яблонь дым. У вя­
данья золотом охваченный, я не буду больше .молодым 
( Ее . ) . 

[ н 'ь,_..жьl 'л '�i·у 1 н'и�злву 1 н 'и�плач ' ·у 1 фс' ·о прлi­
д' "бт 1 как з,_..б'Элых j " аблън' дым 1 1  ув'и•да ·н 'iъ 
зблътъм лхвач'ьныi 1 j " a  н'и �буду бб "л'шъ мълл­
дьiм l l ] 

§ 69. Звуки русского языка 

Каждый звук образуется в результате деятельности 
речевого ( артикуляционного) аппарата человека, 
в сложном взаимодействии с центральной нервной 
системой.  Воздушная струя, идущая из легких, модели­
руется колебаниями голосовых связок, расположенных 
в гортани ( г  о л о с о в о й  источник) , и препятствиями,  
создаваемыми органами речи в полости рта и носа 
( смыканием губ или сближением губ, языка и нёба 
и др . - ш у м  о в о й  источник) . Гласные звуки возни­
кают при колебании напряженных голосовых связок: 
[ а ] , [о ] , [у ]  и др . Звонкие согласные образуются при 
участии голосовых связок и смыкании или сближении 
артикуляционных органов полости рта и носа : [б ] , 
[ в ] , [ г ]  и др . Глухие согласные образуются без участия 
голосовых связок, лишь благодаря смыканию или сбли­
жению артикуляционных органов полости рта и носа :  
[ п ] , [ф ] , [к ] . 

Акустические свойства ( звуковой эффект)  звуков 
зависят и от размера и формы надгортанных полостей, 
играющих роль резонатора .  

Г л а с н ы е звуки - это звуки речи ,  образуемые 
свободным проходом воздушной струи через голосовые 
связки, состоящие главным образом из голоса ( голосо­
вого тона )  при почти полном отсутствии шума .  В основу 
кл ассификации гласных по их артикуляции кладется : 

1 )  степень подъема  спинки языка ( с  п о с о б образо­
вания) : гласные в е р х н е г о  п о д ъ е м а : [ и ] , [ы ] , 
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[у ] ; гласные с р е д н е г о  п о д ъ е м а : [э ] , [о ] ; глас­
ный н и ж н е г о  п о д ъ е м а  [ а ] ; 

2 )  место подъема спинки языка ( м  е с т о образова­
ния ) : гласные п е р е д н е г о  р я д а : [ и ] , [ э ] ; гласные 
с р е д н е г о  р я д а : [ы ] , [ а ] ; гласные з а д н е г о 
р я д а : [у] , [о ] ; 

3 )  участие или неучастие губ : гласные л а б и а л и-
з о в а н н ы е  ( огубленные ) : [о ] , [у ] ; н е л а б и а л и-
з о в а н н ы е ( неогубленные ) :  [ а ] , [ э ] , [ и ] , [ы ] . 

По широте раствора рта (что связано со степенью 
подъема спинки языка ) гласные разделяются на 
ш и р о к  и е ( а кустически наиболее звучные) :  [ а ] ; 
с р е д н и е ( акустически средней звучности ) : [ э ] , [о ]  ; 
у з  к и е ( акустически наименее звучные ) : [ и ] , [ы ] , [у] . 

Таблица артикуля ции гласных звуков 

�
д 

Передний Средний Задний 
п 

Верхний и ы у 

Верхне-средний и э  ь ыэ  

Средний э ъ о 

Нижний а л 

П р  и м е ч  а н и е : выделение гласных [у] и [о] означает, что эти 
звуки являются лабиализованными . 

С о г л а с н ы е звуки - это звуки речи, состоящие 
или из одного шума, или из голоса и шума ,  который 
образуется в органах произношения, где выдыхаемая 
из легких струя воздуха встречает различные преграды. 
В основу классификации согласных кладутся следую­
щие признаки.  

l .  Участие голоса и шум а :  
l )  согласные с о н о р н ы е ,  образуемые с помощью 

голоса и незначительного шум а :  [ м ] , [ н ] , [л ] , [ р ] , [ j ] ; 
2 )  согласные ш у м н ы  е, подразделяемые на шум­

ные з в о н к и е ,  образуемые шумом в сопровождении 
голоса :  [ б ] , [ в ] , [ г ] , [д] , [ж] , [з ] , и шумные г л у х и е, 
образуемые только с помощью шума,  без участия го­
лоса : [п ] , [ф ] , [ к ] , [т] ,  [ ш ] , [ Ш ' ]  ( на письме щ ) ,  [с ] , 
[ х ] , [ц ] , [ ч ' ] . 
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2. Место образования :  
1 )  согласные г у б н ы е ,  подразделяемые на г у б­

н о - г у б н ы е : ( б ] , [ п ] , (м ]  и г у б н о - з у б н ы е : ( в ] , 
(ф ] ; 

2 )  согласные я з ы ч н ы е, подразделяемые на 
п е р е д н е я з ы ч н ы е, к которым относятся з у  б н ы е 
[т] , (д] , (с ] , [ з ] , [ц ] , [ н ] , [л ] и н ё б н о - з у б н ы е  
[ ш ] , [ ш ' ] , [ж] , [ч ' ] , [ р ] ; 

3 )  с р е д н е я з ы ч н ы й  ( средненёбный ) [j ] ; 
4 )  согл асные з а  д н е я з ы ч н ЬJ е ( задненёбные) 

[к ] , [ г ] , [х ] . 
3. Способ образования :  
1 )  согласные в з р ы в н ы е  ( смычные) : [б ] , [ п ] , 

[д] , (т ] , ( г ] , ( к ] ; 
2 )  согласные ф р и  к а т и в н ы е ( щелевые) : [ в ] , 

( ф ] , [ з ] , [ с ] , [ж ] , ( ш ] , [ ш ' ] , [j ] , [х ] ; 
3 )  а ф ф р и к а т ы  [ц ] , [ч ' ] ; 
4 )  согласные с м ы  ч н о - п р  о х  о д н ы е, к которым 

относятся н о с о в ы е [м] , [ н ]  и б о к о в о й [л ] ; 
5 )  д р о ж а щ и й  [ р ] . 
4. Отсутствие или наличие палатализации :  согл ас­

ные т в е р  д ы е, образуемые без дополнительной сред­
ненёбной артикуляции ( все согласные, кроме [ч ' ] 
и [ Ш ' ]  ) , и м я г к и е, образуемые с такой допол нитель­
ной артикуляцией ( все согласные, кроме [ ц] и [ ш ]  ) .  

Табли ца арти куляции согласных звуков 

�есто образования 

Губные Язычные 
::;! 

Передне· >. 
3 язычные 
::s: Способ образования ' а.> , а.> а.> , а.>  a.> :ZS  () g �  о :а = = ' :zs о = = а.> ' а.> J:t :r  а.> :С 
" 10 10  10 10  :а а.> :а = :r о � �  >. >.  о :а �:t :zs  L... ... "' = = = с. ."  "" "'  10 10 10  U c.:  C'l) tJ:  � оа.> >. = "'  

Взрывные б б' д д' г г' 
С!) п п '  т т' к к' 
:а 
::t: 
)1 

в в '  >. 
Фрикативные з з' ж ж' j а ф ф' с с '  ш ш ' х х' 

Аффрикаты ц ч ' 
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Продолжение 

�есто образования 

Губные Slзычные 
::.! Передне->. 
3 язычные 
:s: Способ образования 6 �  ' 1\) 1\) , 11) 1\) :!! , :а  (.) о :а = = о = = = = 1\) l:( :r  Q) :S:  t: 10 10  10 10  :а , 11) 1\) :а = :r о !:' !:'  !:' �  = о :а с:>. ..,  l:! :a  1- = = � "'  10 10 10 U o:: м о:: � tl\) >. = "' 

(1) Смыч- боковые л л'  
::а но-про-
::с 
с. 
о 

ходные носовые м м' н н'  
::с 
о 

u Дрожащие р р '  

П р и м е ч  а н и е :  диакритический значок ( ' )  обозначает 
мягкость согласного; в каждом квадрате вверху - звонкие, внизу ­
глухие.  

§ 70. Русское словесное ударение 

�инимальной звуковой единицей речевого потока 
является с л о г, он создается единым дыхательным 
толчком .  Слово может состоять из одного, двух или 
нескольких слогов. Более сильное произношение, выде­
ление одного слога в слове, которое служит для фонети­
ческого объединения этого слова,  называется с л о в е с­
н ы  м у д а р е  н и е м .  Русское словесное ударение, зави­
сящее от силы выдоха ,  является силовым,  динамиче­
ски м :  кн.uга, тетрадь. По прикрепленности к определен­
ному слогу в слове русское ударение является р а з  н о­
м е с т н ы м,  т.  е .  оно может встречаться на любом слоге 
слова :  к6.мн.ата, стен.а, сорока. По возможности пере­
хода с одного слога на  другой в форм ах слова русское 
ударение п о  д в и ж н о е: окн.6 - 6кн.а, стол - стольt. 
И ногда слова имеют не одно, а два и даже больше уда­
рений.  Одно из них является главным,  остальные второ­
степенными ( побочными) , встречаются они в много­
сложных, образованных из двух и более основ словах :  
кuн.окартuн.а, лесопит6.мн.ик, автовело.мотог6н.ки. Слу­
жебные слова и частицы обычно не имеют ударения 
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и фонетически примыкают к самостоятельным словам :  
под окном, .мать и дочь; Маша же не  взяла кнИги ._. "-"' ._. ,.._. 
в_библиотеке. Безудар ное слово, которое примыкает 
к ударному спереди , называется п р о к л и т и к о й, 
а примыкающее сзади - э н к л и т и к о й :  Н а взгляд че­
ловека обычного, ничего таинственного в этом озерце 
не было и быть не могло ( Пауст. ) .  

§ 7 1 . Понятие фонетической позиции 

В силу динамического характера русского ударения 
произносительная энергия между слогами слова рас­
пределяется неравномерно. Гл асный в ударных слогах 
произносится более четко, ясно, он находится в с и л ь­
н о й  позиции.  В безударных слогах гласные артикули­
руютен менее четко и изменяют свое звучание,  они реду­
цируются .  Безударная позиция гласных является с л а ­
б о й : [дом - мм а - надъм ] . 

В сильной и слабой позициях могут находиться и со­
гласные звуки . Сильной позицией для согл асных яв­
ляется позиция перед гласными [ а ] , [о ] , [у ] , [ и ] , сла ­
бой - в конце слова,  перед глухими и звонкими соглас­
ными, в которой парные по глухости - звонкости со­
гласные не различаются, а также позиция согласных 
перед гласным переднего ряда [э] , в которой исклю­
чается возможность твердых согласных, парных с мяг­
кими .  Для согласного звука [j ] сильная позиция ­
перед удар ными гласными, слабая - остальные поло­
жения этого звука в слове. Слабый вариант йота -
и неслогавое (i) . 

Р е д у к ц и я  характерна для всех гласных звуков . 
Редукция бывает количественная и качественная.  

Редукция к о л и ч е с т в е н н а я - это уменьшение 
долготы и силы звучания гласного в безударном слоге. 
Количественно редуцируются гласные [ и ] , [ы ] , [у ] : 
[сын - сынЫ - сынлвj " а ] , [суднъ - суда - судлво ·i] . 

Редукция к а ч е с  т в е н н а я - это ослабление и из­
менение звучания гласных в безударном слоге. Гл асные 
[ а ]  и [о ]  после твердых согл асных в первом предудар­
ном слоге произносятся как ослабленный звук [ а ]  -
[л ] :  [слдь1 ] ,  [длм а ] ,  во втором предударном и заудар­
ном слогах - как гл асный среднего ряда , среднего 
подъема ,  нелабиализованный [ъ] : [съдлвбт] , [дъмл­
вб "i] . Гласные [ а ] , [о ] , [э ]  после мягких согласных 
в первом предударном слоге произносятся как [и •] , 
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а во второй предударной и заударных позициях - как 
гл асный переднего ряда верхне-среднего подъема [ь] : 
(п 'иэт'И ] ,  [л 'издбк] , [л 'иаса ] , [п 'ьтлч' " бк] , [ на_:__п 'ьт' ] , 
[л 'ьдлкбл ] , [ на ·л 'ьт ' ] , [л 'ьслвбт] , [пб_:__л 'ьсу] . Гласный 
[э] после твердых согласных в первом предударном 

звучит как [ ы•] , а во втором предударном и в заударных 
как [ъ] : [ шы "С'т' И ] , [ шъс'т'иба "л ' ныi] , [ на._.шъс'т' ] .  

§ 72. Позиционная мена 
гласных и согласных звуков 

Изменение гласных звуков в зависимости от их удар­
ного и безударного положений называется п о з  и­
ц и о н н о й м е н о й г л а с н ы х. Позиционная мена 
звуков может быть перекрещивающейся и параллель­
ной. При п е р  е к р е  щ и  в а ю щ е й  с я мене образуются 
ряды, имеющие общий член или несколько членов . Глас­
ные [ а ] , [о ]  после твердых согласных, различающиеся 
под ударением, в первом предударном совпадают в зву­
ке [л ] , а во втором предударном и заударном слогах ­
в звуке [ъ] : садовод - садьt - сад - по саду : [ съдл­
вбт] - [слдьх ]  - [сат] - [пб._.съду] ; домовой - до­
ма - дом - нд дом : [дъмлвб "i) - [длма ] - [дом ] -
[ на_,цъм ] . 

/ [aJ ........_ 
[ъ] -[л] [ъ] 

, [6] / 

Безударные гласные [ а ] , [о ] , [ э ]  после мягких со­
гласных также образуют перекрещивающиеся ряды : 
пятачок - пятИ - пять - на пять :  [ п ' ьтлч' "бк] -
[п ' и эт' И ]  - [п ' "а"т' ] - [на · п 'ьт' ] ; ледокол - ледок ­
лёд - наледь : [л 'ьдлкбл ]

-
- [л 'и9дбк] - [л' "от] -

[ н а ·л 'ьт' ] ; деловой - дела - дело - вьtделка: [д'ьлл­
вб "i ]  - [д'и ала ] - [д'Элъ]  - [ вьщ'ьлкъ] . 

{'aJ 
/ ' 

['ь] - ['иэ] - ['6] - ['ь] 

' гэJ 
/ 

Безударные гласные [э ] , [ о ]  после твердых соглас­
ных дают следующие перекрещивающиеся ряды : 
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централUз.м - центральный - центр - по цепи: 
[ цънтрлл'Изм]  [ цызнтра ·л 'ныi] [ цзнтр ] 
[пб цъп 'и ] ; желтизна желтеть - жёлтый - вЫ-
жеЛТить: [жълт'изна ] [жыsлт'§т' ] - [жолтыi) -
[вьrжълт' ит' ] . 

/ [ЭJ ......._ 
(ъ) - (ы3) (ъ] 

, [6] / 

П а р  а л л е л ь  н а я мена характерна для гласных 
[и ] , [ы] , [у ] . У этих гласных в безударном положении 
не изменяется качество звучания,  оно лишь несколько 
ослабляется :  литьё - лить - вьtлить: [л 'ит'j "б ) -
[л'Ит' ) - [вЫл 'ит' ] ; грызуньt - грьщjн - грызть -
вьtгрызть:  [ грызуньr ) - [грызун ] - [грыс'т' ] - [ вЬl:­
грыс'т' ] ; духовой - духu - дуть - вьtдуть : [духл­
вб "i) - [духИ)  - [ду'т ' )  - [ вьrду'т ' ] . 

П о з и ц и о н н а я м е н а с о г л а с н ы х связана 
с изменением глухих - звонких шумных согласных 
перед шумными и в конце слова,  твердых - мягких 
согласных перед [э] . 

Перекрещивающаяся мена характерна для парных 
согласных. 

В позиции перед гласными ( сильная позиция)  со­
гласные звуки не изменяют своего звучания : день 
[д'�н' ) , тон [тон ] . В слабых позициях ( позиция  в абсо­

лютном конце слова,  позиция звонкого шумного соглас­
ного перед глухим шумным и глухого шумного перед 
звонким шумным )  наблюдаются позиционные мены. 

l .  В абсолютном конце слова звонкие согласные 
меняются на глухие : гриб - гри [ п ] , творог - творо [к ] , 
обед - обе [т ] , гараж - гара [ш ] , заказ - зака [ с ] . 

2 .  Звонкие согласные перед глухими меняются на  
глухие : лодка - ло [тк] а,  ложка - ло [шк ]  а, овца ­
о [фц)  а, сказка - ска [ск] а, зубки - зу [пк]  и, выстав­
ка - выста [ фк] а. 

Таким образом,  согласные парные по глухости ­
звонкости в сл абой позиции звучат одинаково. 

\б] � [п / лесору [б ) ы - лесору [п ] 

око [п ] ы - око [п ] 

[п ] 
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(в ] - [ф) рука [в] а - рука [ф) тра [в] а - тра [ф) ка 
1 1 шка [ф) ы - шка [ф) 

t 
[ф ] 

(г] - [к] caпo (r] u - сапо [к] но (r] оть - но (к] ти 
1 1 перси [к] и - перси (к] ло [к] оть - ло (к] ти 

t 
[к] 

[д] - [т] докла [д] ы - докла [т] бесе (д] а - бесе [т] ка 
1 

� 
1 делега (т] ы - делега [т] котле (т] а - котле (т] ка 

[т] 

[ж] - (ш ] паде [ж] и - паде [ш]  но [ж] ек - но [ш] ка 
1 1 

t 
.малы [ш) и - .малы [ш]  лепе (ш]  ек - лепе [ш]  ка 

[ш ] 

[з] - (с ] гла [з] а - гла [с] ска [з] ок - ска [с] ка 
1 

� 
1 голо [с) а - голо (с] запи (с) ок - запи (с] ка 

(с] 

3 . Глухие согласные перед звонкими меняются на 
звонкие: о [д] делать , [з ] делать , про [з' ] ба, [г] до.му. 

[д' ] - (т' ] 
1 1 

� 
[д' ] 

[з ' ] - [с' ] 
1 1 

� 
[з ' ]  

хо (д' ]  ить - хо [д' б] а 
.моло [т' ] ить - .моло [д'б) а 

ре [з' ] ец - ре [з'б) а 
про (с' ] ить - про (з'б) а 

Позиционная мена согласных по твердости - мягко­
сти связана с позицией перед [э ] . Согласные перед глас­
ными [ а ] , [о ] , [у]  могут быть как твердыми,  так и мяг­
кими,  перед гласным [э ) , как правило, мягкие .  
(б) - (б ' )  (ба ) за - (б'а ) зь , (бу) хта - (б'у] ро 
1 1 (б'Э] рег 

t 
(б ' )  

(в ) - [в' ]  
1 1 

t 
[в ' ]  

(д] - [д' ] 
1 1 

t 
(д' ] 

[ ва ] за - [в'а ) з, [во] з - [в'о] з 
[в'Э] чер 

(да ] .мба - [д'а ) дя, [до] .м - [д'б) ргать 
[ду] пло - [д'у ] жина 
[д'э] нь 
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[ з ] - [з' ]  
1 1 

t 
(з' ] 

[л ] - [л ' ] 
1 1 

t 
[л ' ]  

[ м ] - (м ' ]  
1 1 

t 
[м ' ] 

(за ] .мок - [э'а ] ть , (зб ] ри - (з'б] рна 
(э'Э] .мли 

[ла ] вка - [л' а ] .мка, [ло] .м - [л'о] гкий, (лу) на ­
[л'у] к 
[л'Э] ксика 

[м а] рт - [м' а] ть 
[м'Э] сто 

[н ] - [н ' ]  [ на ] строго - (н'а ] ня, [но) с - (н'о] с, [ну] жда -
1 1 [н 'у] хать 

t (н'Э] бо 
[н ' ] 

[ п ] - [ п ' ]  
1 1 

t 
[п ' ] 

[р ] - [р ' ]  
1 1 

� 
(р ' ]  

(с ] - [с' ] 
1 1 

t 
(с' ) 

[т] - [т'] 
1 1 

t 
[т' ] 

(ф ) - [ф' ] 
1 1 

t 
(ф' ] 

(па] лец - [п 'а ] ть, (пу] ть - [n'y] pe 
[п'э] нь 

(ра ] д - (р' а ]  д, (ро] в - [р'о] в, (ру] ка - (р'у] /СЗак 
(р'Э] чка 

(са ] д - (с'а ) дь , (со] ль - (с'б] .мга, (су] тки ­
(с'у) жет 
[с'Э] .мьи 

(та ] йна - [т' а ] пка, [тб] поль - [т'б] эка, [ту ] ча ­
(т'у] ль 
[т'э] нь 

(фу] тбол - [ф'у] эеляж 
[ф'Э] р.ма 

§ 73. Позиционные изменения 
гласных и согласных звуков 

П о з и ц и о н н ы е и з м е н е н и я г л а с н ы х опре­
деляются воздействием на них согласных звуков. Глас­
ные [ а ] , [о ] , [у] в абсолютном начале слова под ударе­
нием перед твердыми согласными звучат так же, как 
в изолированном употреблении ,  например : [ а ] втор ­
[6 ) кна - [у] хо, з [а) л - з [о ] л - з [у ] б . Гласные [ а ] , 
[о ] , [у]  в позиции после мягкого согласного продви-
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гаются вперед в начале своего образования ; ер . :  
[мал ]  - [м ' "ал ] , [ вол ]  - [ в ' "ол ] , [ стук] - [т' "ук] . 
В позиции перед мягким согласным гласные [ а ] , [о ] , 
[у ]  продвигаются вперед в конце своего образования : 
[да"л ' ]  - [бо"л ' ]  - [ну"л ' ] . Гласные [ а ] , [о ] , [у] меж­

ду мягкими согласными  продвинуты вперед на всем 
своем протяжении : [п 'ат' ]  - [т'ом'ьн]  - [т'ул ' ] . 

Гласные [и ] , [э] в начале слова перед твердыми 
согласными не изменяются и произносятся как  [и ] , 
[ э ] : [йгры] - [Этъ] . В начале слова перед мягкими 
они произносятся более напряженно: [Йл 'и ]  - [�к'иi] . 
После твердых (парных) перед твердыми согласными 
[э ]  в русских словах не встречается , [и ]  произносится 
как [ы] : [дым] . 

Гласные [и ] , [э] после мягких согласных перед 
твердыми произносятся как [и ] , [э ] , а перед мягкими 
произносятся более напряженно: [ б 'йтвъ] - [к'Ил ' ] , 
[ б 'эк] - [д'Эн' ] .  

П о з и ц и о н н ы е  и з м е н е н и я  с о г л а с н ы х  
прежде всего связаны со смягчением твердых соглас­
ных перед мягкими .  Зубные [ з ] , [с ] , [д] , [т] , [н]  перед 
мягкими зубными и перед [ч ' ] , [Ш ' ]  смягчаются в кор­
нях слов :  [з' ] десь, [с' ] тепь, ne [ н ' ]  сия, пте [ н ' ]  чик, 
ба [ н ' ]  щик; на стыке приставки и корня :  бе [з ' ] детный, 
во [з' ]  деть, и [з' ]  делие, ра [ё' ]  ечь .  

Зубные перед мягкими губными могут смягчаться 
в корнях слов и на стыке приставки и корня : [д' ] ве, 
[с' ] вет, ме [д' ] ведь, бе [з' ] ветрие, и [з' ] мять. Однако 
смягчение во всех этих случаях не является последова­
тельным .  Достаточно последовательно смягчаются пар­
ные согласные только перед [ j ] : [б ' j 'у] , [ стлт'j ' а ] , 
[друз'j ' а ] . 

§ 74.  Слогоделенке 

С л о г как основная звуковая единица русского 
языка строится по з а к о н у в о с х о д я щ е й  з в у ч­
н о с т и :  в пределах слога звуки располагаются от наи­
менее звучного к наиболее звучному. Слогораздел про­
ходит в месте наибольшего спада звучности .  Наиболее 
звучными являются гласные, затем в порядке умень­
шающейся звучности следуют сонорные согласные, на­
конец шумные согласные. Отсюда возможны такие 
случаи расположения сочетаний согласных при слого­
разделе :  
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1 )  сочетание шумных согласных между гласными 
отходит к последующему слогу: про-стой, зве-зда, 
ло-дк.а; 

2) сочетание шумного согласного с сонорным между 
гласными отходит к последующему слогу: до-бро, 
ве-сна, ве-сло, до-гма; 

3) сочетание сонорного согласного с шумным между 
гласными имеет слогораздел внутри этого сочетания: 
пар-та, ко.л.-ба, лом-tеий, брон-за; 

4)  сочетание звука [j ] с шумным или сонорным меж­
ду гласными имеет слогораздел внутри этого сочетания, 
так как [j ] является более звучным, чем даже сонорный: 
лей-ка, вой-дем, тай-на, кай-ма, сай-ра; 

5 )  сочетание сонорных согласных между гласными 
отходит к последующему слогу: ко-рма, то-мный. 

Слогораздел связан и с морфологическим члене­
нием слова :  он зависит от стыка морфем и характера 
этого стыка, т. е. приходится ли слогораздел на стык 
приставки и корня, корня и суффикса.  

§ 75.  Фонологическая система 
русского языка 

Ф о н о л о г и я, как и фонетика, изучает звуки речи, 
но в отличие от нее, р ассматривает их с функциональ­
ной точки зрения, т. е .  звуки в фонологии рассматри­
ваются как смыслоразличительные единицы. Централь­
ное место в фонологии занимает учение о фонеме. Ф о­
н е м а ( гр .  рhопета - звук) - это кратчайшая звуко­
вая единица языка, обладающая способностью разли­
чать звуковые оболочки (звуковую сторону, звучание) 
р азных слов и морфем . Так, в функции различителей 
звуковых оболочек словоформ бак, бок, бук выступают 
фонемы ( а ) ,  ( о ) ,  ( у ) . 

В зависимости от положения фонемы по отношению 
к другой фонеме, к ударению или к месту в слове раз­
личаются сильные и слабые позиции фонемы. С и л ь­
н а я позиция способствует выполнению фонемой ее 
дифференцирующих функций,  в ней различается наи­
большее количество звуковых единиц. Такова позиция 
гласного звука в ударяемом слоге : с ( а) д, д ( о ) м, д (у) б, 
м ( и ) р ; позиция согласного звука перед гласными [ а ] , 
[ о ]  , [у]  , [ и ]  , в которой выступают в современном рус­
ском литературном языке все согласные фонемы:  ( б) ал, 
( в ) ал, ( г) аз, (д) ал, ( ж ) ал, (з ) ал, ( к) адр, (л ) авр, 
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( м ) авр, ( н ) агл, (п ) аз, (р) ай, ( с) а.м, (т) а.м, (ф) авн, 
( х ) ан, { ц ) арь, { ч ) ас, { ш ) аг, { ш ' ) авель и т. д. 

Позиция, небл агаприятная для выполнения фонемой 
ее дифференцирующих функций ,  является с л а б о й,  
в ней различается меньшее, чем в сильной позиции, ко­
личество звуковых единиц. Такова позиция гласного 
в безударном слоге, в котором происходит совпадение 
звуков ( например,  [ а ]  и [о] в [л ] : с (л) ды, д (л) .ма) ; 
позиция согласного в конце слова (ду (п ) , .мо (к) ) , 
а также перед глухими  и звонкими согл асными ,  в кото­
рой парные по глухости - звонкости согласные не раз­
личаются ( о (д) бить, гла (т) кий ) ; позиция согл асного 
перед гласным переднего ряда [э] , в которой исклю­
чается возможность твердых согласных, парных с мяг­
кими. 

Выделяются сильные и слабые фонемы. С и л ь н а я 
фонема - это фонема в сильной позиции, она обладает 
максимальной различительной способностью в пределах 
словоформы или фонемного ряда . С л а б а я фонема -
это фонема в слабой позиции, она обладает меньшей 
или минимальной различительной способностью в пре­
делах словоформы или фонемного ряда . Р а з  л и ч и­
т е л ь н ы й п р и з н а к - это признак, который можно 
в данной позиции заменить другим ,  оставив остальные 
признаки неизменными.  Н апример,  в словах до.м и то.м 
фонемы (д) и (т)  являются сильными,  они в этих пози­
циях не совпадают ни с одной другой единицей Языка ; 
в словах год и плот в позиции конца слова представлена 
одна звуковая единица языка - фонема (т) , являю­
щаяся слабой.  

Фонемы в зависимости от их положения в словофор­
ме ( или на стыке словоформ ) , от качества предшест­
вующих или последующих единиц выступают в своих 
позиционных в а р  и а н т а х . Так, фонема ( а )  в слове 
дар в первом предударном слоге выступает в варианте 
(л ) : дaplit ,  во втором предударном - в варианте (ъ) : 
дарование. В состав гласных фонем входят 5 сильных 
фоне м :  ( и ) , (у) , (э) , (о) , ( а )  и 2 сла бые : ( а ) , которая 
реализуется в вариантах (л) и ( и 3) ( соответственно 
после твердых и после мягких согл асных) и ( а 1 ) , реа ­
лизующаяся в вариантах (ъ) (после твердых ) и (ь)  
(после мягких) . 

В состав  согласных фонем входят 37 сильных фонем :  
( п ) , ( п ' ) ,  ( б ) , ( б' ) ,  ( ф ) , ( ф' ) , ( в ) , ( в ' ) и др . и 32 по  
твердости - мягкости, глухости - звонкости слабые 
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фонемы:  ( п 1 ) ,  ( б 1 ) ,  ( ф 1 ) , ( в 1 ) и др . ,  ( п2 ) ,  ( п2 ) , ( ф2 ) , 
( ф2 ) и др . :  ( стол ) ,  ( на)  ( стлл ;е) , ( слдьr ) - (сат2 ) .  

Основоположником фонологической теории русского 
языка является И. А.  Бодуэн де Куртенэ, который в 
70-х годах XIX в .  противопоставил понятию звука поня­
тие фонемы. Однако по вопросу о сущности фонемы 
среди исследователей нет единства взглядов . В совет­
ском языкознании выделились два основных направле­
ния - Ленинградская и Московская фонологические 
школы .  Представители первого направления -
Л .  В .  Щерба, Л .  Р .  Зиндер ,  М.  И .  Матусевич, 
А. В.  Бандарка - пр и  определении понятия фонемы 
исходят из словоформы, в составе которой по физиоло­
го- акустическому признаку выделяются кратчайшие 
звуковые единицы . Так, в слове вол гласной фонемой 
является ( о) , а в другой форме этого же слова -
волы - в безударном положении,  в соответствии со 
звучанием,  выделяется фонема ( а ) ; в слове плоды вы­
деляется фонема (д) , а в форме единственного числа  
этого же слова плод, в соответствии со  звучанием, 
конечной единицей является (т) . З вуковые единицы 
слабых позиций на основе близости по физиолого­
акустическим свойствам  отождествляются с соответст­
вующими звуковыми единицами,  различающи миен в 
сильных позициях:  в словоформах вал и вол разные 
гласные фонемы - ( а ) и (о) , но в словоформах валы 
и волы одна и та же гласная фонема (л ) ; в словоформах 
плоды и плоты разные согласные фонемы в конечном 
слоге - (д) и (т) ,  но в исходной форме этих слов плод 
и плот одна и та же конечная согласная фонема (т) . 

Представители Московской фонологической шко­
лы - Р.  И. Аванесов, А. А. Реформ атский ,  П .  С . Куз­
нецов, В .  Н .  Сидоров, Н .  Ф .  Яковлев,  М. В .  Панов ­
исходным моментом во взглядах на фонему считают 
морфему : тождество морфемы определяет собой грани­
цы и объем понятия фонемы, и звуковые единицы 
слабых позиций объединяются в одну фонему не по их 
акустическому сходству, а по их функционированию 
в составе морфемы. По взглядам Московской фонологи­
ческой школы, в одну фонему объединены звуки, 
позиционно чередующиеся, и р азличия между позицион­
но чередующимиен звуками являются функционально 
незначительными .  Так, в словах валы и волы безудар­
ные гласные, несмотря на  одинаковое звучание, пред­
ставляют разные фонемы, так как в первом случае на-
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лицо фонема ( а )  (ер .  вал ) , а во втором - позиционный 
вариант фонемы (о) (ер. вол ) . Точно так же конечные 
согласные в словах плод и плот представляют разные 
фонемы, так как в первом случае позиционно  преобра­
зованная фонема (д) (ер .  плоды) , а во втором - фоне­
ма (т) ( ер .  плоты) . 

В О П Р О С Ы  Д Л Я С А М О П Р О В Е Р К И  

1 .  Что изучает фонетика? 
2. Чем различается образование гласных и согласных звуков? 
3. Какие признаки положены в основу классификации гласных 

звуков? 
4 .  Какие признаки положены в основу классификации согласных 

звуков? 
5. Что такое редукция? 
6. Какие виды редукции вы знаете? 
7. Что такое позиционная мена и позиционные изменения 

звуков? 
8. Что такое фонема? 
9. В чем принципиальное р азличие Московской и Ленинградской 

фонологических школ? 

УПРАЖНЕНИЯ 
'f 49. Определите количество букв и количество звуков : 1 )  в па­

рах слов ; 2) в словах. 

1 )  Быть - быт, брат - брать, ест - есть, жест -
жесть, нов - новь, дал - даль, стал - сталь, ел -
ель, мел - мель, цел - цель ;  

2 )  Рожь, молодежь, ложь, дрожь;  багаж,  пейзаж, 
экипаж,  морж; карандаш ,  ш алаш,  ковш,  реванш,  лан­
дыш ;  наотмашь, гуашь;  помочь,  дочь, стричь.  

'f 50. Сколько звуков обозначают буквы я ,  е ,  ё ,  ю в следующих 
словах? 

1 )  Я : я, яма ,  ясень, яркий ; вязь, вялый, дядя, дятел , 
зябь, зять, ляг, мять, мяч, нянчить, пять, ряд, тяга ; свая, 
борзая, аллея, батарея, фея, коллегия,  элегия ,  соя , стоя, 
передняя, синяя, семья, скамья, свинья, ладья, судья , 
ничья, съязвить ; 

2 )  Е: есть, ей, если, ехать, ель ; тень, день, пень, лень, 
мел ,  жезл ; будущее, действие, легкие, жаркое, насеко­
мое, скорее, белые, новые ; аканье, тиканье, сиденье; 
съезд, съехать, въезд; 
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3 )  Е: ёж, ёлка,  ёрш ,  ёкать, ещё,  всё, сёмга ,  жёлтый, 
лёжка, нёс, пёс, ружьё, жильё, гнильё, жнивьё; съёмка,  
съёмщик;  

4 )  Ю: юг,  юбка,  юрта, юнга ; бюро,  бюст, дюжина,  
дюйм,  жюри, нюанс, нюхать, пюре,  пюпитр, рюкзак, 
пью, бью, вьюк, вьюн. 

'f 51.  Определите, различаются ли конечные согласные в парах 
слов и, если различаются, то чем. Какую роль выполняет буква ь? 

1 )  Дренаж - залежь, тренаж - настежь, вит­
раж - упряжь, мираж - блажь; 

2 )  мякиш - сушь, финиш - тушь, малыш - брошь, 
камыш - роскошь, вкладыш - чушь; 

3 )  завуч - ночь, ключ - прочь, мяч - дичь, об-
руч - обжечь, луч - завлечь, меч - течь. 

'f 52. З атранскрибируйте текст. 

Бьется в тесной печурке огонь. 
На поленьях смол а ,  как слеза ,  
И поет мне в землянке гармонь 
Про улыбку твою и глаза .  
Про тебя мне шептали кусты 
В белоснежных полях под Москвой. 
Я хочу, чтобы слышала ты, 
Как тоскует мой голос живой ( Сурк. ) .  

'f 53. З атранскрибируйте предложения. ДаJiте характеристику 
всех гласных, используя таблицу артикуляции гласных звуков. 

1 . . . .  Вновь я посетил тот уголок земли, где я провел 
изгнанником два года незаметных. 2. Цветок засохший, 
безуханный, забытый в книге вижу я ; и вот уже мечтою 
странной душа наполнилась моя . . . 3. На хблмах Грузии 
лежит ночная м гла ;  шумит Арагва предо мною. 4 .  Там,  
где море вечно плещет на  пустынные скалы,  где луна 
теплее блещет в сладкий час вечерней мглы, где, в гаре­
мах наслаждаясь, дни проводит мусульман,  там вол­
шебница,  ласкаясь, мне вручила талисман (А .  С .  Пуш­
кин ) . 

'f 54. Затранскрибируйте предложения. Дайте характеристику 
всех согласных, используя таблицу артикуляции согл асных звуков. 

1 .  О доблестях, о подвигах, о славе я забывал на 
горестной земле, когда твое лицо в простой оправе 
передо м ной сияло на столе.  2 .  О, я хочу бездумно жить: 
все сущее увековечить, безличное - очеловечить, не­
сбывшееся - воплотить ! (А . Блок) . 
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'f 55. Поставьте в словах ударение. На примере первых пяти 
слов докажите, что оно разноместнее и подвижное. Выделите энкли­
тики и проклитики .  При выпОJJнении задания ПОJJьзуйтесь орфоэпи­
ческим словарем и словарем трудностей . 

. Язык, небо, воробей, весна ,  борозда, ведомость, 
повесть, стерлядь, автомотолотерея, веломотогонки, ве­
ликовозрастный,  вполсилы, вырезать, высококалорий­
ный,  гомеопатия, гостеприимный, гражданство, диспан­
сер , до завтра,  до зарезу, до смерти, за  глаза ,  какой бы 
ни был , кое-что, куда-нибудь, кухонный, лубочный,  
логопедия,  на лету, на  смех,  паралич,  полуостров, пра­
внучка,  коклюш . 

'f 56. Определите в словах позиции, где наблюдается редукция 
гл асных. Определите ее тип. 

1 )  ( а ) : рука , задание, а нанас, книга ;  ряд, вязать; 
2 )  ( о ] : очи ,  дорого, уголь, колокол, облака ; нёс, 

ковёр, самолёт ;  
3 )  1 э ) : небесный, невезение, вечер , человек ; эхо, 

экран,  эксперимент; 
4) 1 и ) :  линия, линкор , линовать ; 
5 )  ( ы ) : сын ,  сыны, сыновья ; 
6 )  ( у ) : друг, друзья, дружелюбный,  вытянуть. 

'f 57. Определите тип позиционной мены выделенных гласных. 

1 )  Ряд - ряды - рядовой - вырядить ; лёгкий -
легка - легковерный - вылететь; метод - методика ­
методист - вымести;  

2 )  Старый - старье - старожил - выбрать; но­
вый - нова ,  новизна ; косы - косить - косари - вы­
косить ; жена - жених - женолюбивый - выжечь ; 

3 )  Обдумать - обдурить - прыгнуть - выпрыг­
нуть ; быть - бывалый - бытописатель - выбыть; 
луг - луга - луговина - вылущить ; мыло - мыл а -
мыловар - вымысел.  

'f 58. Определите, в сильной или  слабой позиции находятся 
выделенные согласные. 

Близкий, мягкий, глупый, крепкий, ковш ,  душ ,  сто­
рож, еж, доска , зыбкий ,  жидкий,  тяжкий, яд, повод, са­
пог, пирог, багаж, грабеж, таз, глаз,  том , дом ,  сад. 

'f 59. Определите позиционные изменения выделенных гласных 
и согласных звуков .  

1 )  Дал - даль, сад - садик, дом - домик, ком -
комья ,  крутой - крутить, крупа - крупинка ; лава ­
лавина - ляпис, молва - молить - (о)  мёде, нуд-
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ный - нудить - нюня ; иволга - именно, икры - иней, 
этот - эти ,  экая - экий ;  вид - видеть, битва - бить, 
белка - беличий,  гиблый - гибель;  

2 )  Безземельный, безликий,  безлюдье, вздернуть, 
вздеть, здесь, излить, измять, беспечный, бессильный, 
иссечь, истец, вакансия, вентилятор ; движок, двинуть, 
двигать, твердый,  звякнуть, сбить, сбежать, испечь, 
исписать, избить, развезти ; бадья, дядья. 

"У 60. Разделите слова на слоги. 

Дорога , пальто, отбежать, лестница, оговориться, 
меткий, л авка, конфликт, интуиция, подъезд, затишье, 
держаться, деревня, брусчатка, артиллерия, авангард, 
корреспондент, пластилин,  талисман.  

"У 6 1 .  Определите смыслоразличительную функцию фонем в сло­
вах. 

1 )  Там - тем - том , бал - бел - был, сыр - сор, 
бук - бык - бурка - бурки, бак - бок, баба -
бабка ; 

2 )  Балл - бал, бурав - бурак - буран,  мочь -
мог, везти - вести, мех - смех, бежать - сбежать ­
вбежать, писать - списать - вписать, нигде - негде, 
никто - нечто, некого - нечего. 

ОРФОЭ П ИЯ 

§ 76. Общее понятие 

Термин о р ф о э п и я ( гр .  orthos - прямой, пра­
вильный + epos - речь)  употребляется в двух значе­
ниях: 1 )  раздел языкознания,  занимающийся изучением 
норм ативного литературного произношения и 2) сово­
купность правил,  устанавливающих единообразное 
произношение, соответствующее принятым в языке про­
износительным нормам .  

Русская орфоэпия включает в себя правила произ­
ношения безударных гл асных, звонких и глухих соглас­
ных, твердых и мягких согласных, сочетаний согласных, 
правила произношения отдельных грамматических 
форм,  особенности произношения слов иноязычного 
происхождения.  Включаемые иногда в орфоэпию во­
просы ударения и интонации,  имеющие важное значе­
ние для устной речи, не являются объектом рассмотре­
ния орфоэпии,  так как непосредственно не относятся 
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к произношению. Ударение относится к фонетике ( слу­
жит для выделения слога в слове ) , к лексике (являясь 
признаком данного слова)  или к гра мматике (являясь 
признаком данной гра м матической фор мы) . Интонация 
служит важным выразительным средством устной речи, 
придающим ей эмоциональную окраску, но не связана 
с правилами произношения. 

В ажнейшие черты русского литературного произно­
шения еложились еще в первой половине XVI I I  в .  на 
основе разговорного языка города �осквы .  К этому 
времени московское произношение лишилось узкодиа­
лектных черт, объединило в себе особенности произно­
шения северных и южных говоров русского языка. 
�осковские произносительные нормы передавались в 
другие экономические и культурные центры в качестве 
образца и там усваивались на почве местных диалект­
ных особенностей .  Так складывались произносительные 
черты, не свойственные московской орфоэпической нор­
ме ( наиболее четко были выражены особенности про­
изношения в Петербурге - культурном центре и столи­
це России XVI 1 1  - XIX в в . )  . 

Произносительная система современного русского 
литературного языка в своих основных и определяю­
щих чертах не отличается от произносительной системы 
дооктябрьской эпохи.  Различия между одной и другой 
имеют частный характер ( отпали отдельные черты 
произносительного просторечия,  в ряде случаев произо­
шло сближение произношения с написанием, появились 
новые произносительные варианты) . Хотя полной уни ­
фикации литературного произношения нет, в целом 
современные орфоэпические нормы представляют собой 
последовательную систему, развивающуюся и совер­
шенствующуюся.  В формировании литературного про­
изношения огромную роль играют театр, радиовеща­
ние, телевидение, звуковое кино, которые служат мощ­
ным средством распространения орфоэпических норм 
и поддержания их единства.  

§ 77. Стили произношения 

В зависимости от темпа речи различаются стили 
полный и непол ный. П о  л н ы й стиль ( при медленном 
темпе речи)  характеризуется отчетливым произноше­
ннем звуков, тщательностью а ртикуляции, а в н е п о  л­
н о м стиле (при быстром темпе речи )  отмечается менее 
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отчетливое произношение звуков, сильное редуцирова­
ние.  

Более существенное значение имеет классификация 
стилей п роизношения,  связанная со стилистической 
дифференциацией языка в целом (особенно со стилисти­
ческими разграничениями в лексике ) и с наличием или 
отсутствием экспрессивной окрашенности и характером 
последней .  Стилистически не окрашенным является 
н е й т р а л ь н ы й стиль произношения, которому про­
тивопоставляются, с одной стороны, в ы  с о к и й  (книж­
ный, академический)  стиль, а с другой - р а з г о в о р­
н ы й стиль ( оба стилистически окрашенные) .  

Различие между названными стилями проявляется, 
во-первых, в соотносительности их норм с соответствую­
щими лексическими пластами :  слова нейтрального сти­
ля в своем звучании оформляются по нормам нейтраль­
ного стиля произношения, слова  высокого стиля -
по нормам высокого стиля произношения,  слова раз­
говорные - по нормам разговорного стиля произ­
ношения. Так ,  относящиеся к высокой лексике слова 
дерзание, свершение произносятся со звуком [э"} в пер­
вом предударном слоге (ер .  преобладающее сейчас про­
изношение [иэ] не в высоком стиле) . Наоборот, слова 
разговорного стиля при наличии произносительных ва­
риантов оформляются по нормам разговорного стиля 
произношения. Так, в словах втемяшиться, зятёк в пер· 
вом предударном слоге обычно произносится гласный 
[и } . Во-вторых, различие между стилями произноше­
ния может сказаться в том, что некоторые нормы нейт­
рального стиля имеют свои соответствия в высоком 
или разговорном стиле.  Ср .  произношение слов [со } нет, 
[фо} нетика в высоком стиле и [сл ] нет, [фл] нетика ­
в нейтральном . Или произношение слов [ клгда ] , 
[шъз 'д'и эс' · а ·т] ( шестьдесят) в нейтральном стиле 
и [клда ] ,  [шыис' · ат} - в  разговорном.  

§ 78.  Произношение безударных гласных 

В безударных слогах гласные подвергаются редук­
ции - качественным и количественным изменениям 
в результате ослабления артикуляции .  К а ч е с т в е н­
н а я редукция - это изменение звучания гласного с 
потерей некоторых признаков его тембра ,  а к о л и ч е­
с т в е н н а я - это уменьшение его долготы н силы. 
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В меньшей степени редуцируются гласные, находящиеся 
в первом предударном слоге, в большей степени -
гласные остальных безударных слогов .  

В первом предударном слоге на месте букв а и о 
произносится звук (л]  - «крышечка» .  От ударяемого 
{ а ]  он отличается меньшей продолжительностью и бо­
лее задним образованием :  тр [л] ва, с [л ]  cн.ti. 

В остальных безударных слогах на месте букв а и о 
произносится краткий звук, средний между [ы ]  и [ а ] , 
обозначаемый в транскрипции знаком (ъ] : тр [ъ] вяной, 
з [ъ ]  лотой, школ [ъ] , вьtз [ъ] в. 

В начале слова безударные [ а ]  и [о ]  произносятся 
как [ а ] : [а ] зот, [а] бладать .  

После твердых шипящих [ж ]  и [ ш ] гласный ( а ]  
в первом предударном слоге произносится как [ а ] : 
ж [а ]  рг6н, ш [а ] гать . Но перед мягкими согласными 
произносится звук, средний между (ы]  и (э ] : ж [ ы•] ­
леть ,  лош ( ы•] дей. 

После мягких согласных в первом предударном сло­
ге на месте букв е и я произносится звук, средний между 
(и ) И (э ] : в ( и •] СНа, Ч (и •] Cbl. 

В остальных безударных слогах н а  месте букв е и я 

произносится очень краткий  [ и ]  , в транскрипции обоз­
начаемый знаком [ ь] : в [ ь] ликан, вьtн [ ь] сти, n [ ь] тач6к, 
вьtТ ( ь'

] нуть. 
На месте сочетаний букв аа, ао, оа, оо в предударных 

слогах произносятся гласные [ а а ] : з {а] сфальтuровать , 
з (а]  дно, n (а ]  нглuйски, в ( а] бразuть. 

§ 79. Произношение согласных 

1 .  В конце слов и в их середине перед глухими со­
гласными звонкие согл асные оглушаются : ястре [ п ] , 
разбе [к] , запа [т ] , бага [w ] ,  тра [ф ] ка. 

На месте глухих согласных перед звонкими,  кроме 
[в ] , произносятся соответствующие звонкие: [з ]  бе­
жать , о [д] бросить ,  во [ г ]  зал. 

2 .  В ряде случаев наблюдается так называемое асси­
милятивное смягчение, т. е .  согласные, стоящие перед 
мягкими согласными,  произносятся мягко. Это относит­
ся в первую очередь к сочетаниям зубных : [з'д' ] есь ,  
гво [з 'д ' ] и , е [с 'л ' ] и, ка [з'н' ] , ку [з 'н ' ] ец, пе [н'с' ] ия. 
Встречаются два варианта произношения :  [з 'л ' ]  ить 
и [зл ' ] ить, по (с'л ' ] е и по [сл ' ] е. 
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Двоякое произношение наблюдается в сочетаниях 
с губными согласным и :  (д'в ' ] ерь и (дв' ]  ерь, [з ' в ' ] ерь 
и [зв ' ] ерь.  В целом, регрессивная ассимиляция по !'уfЯГ­
кости в настоящее время идет на  убыль.  

3 . Двойные согласные являются долгим согласным 
звуком обычно тогда , когда ударение падает на пред­
шествующий слог :  гр!} [ii ]  а, ма (С) а, програ [ м )  а. Если 
же ударение падает на последующий слог, то двойные 
согласные произносятся без долготы : а [ к ] орд, ба­
[ с] tblн, гра (м ) а тика. 

§ 80. Произноwение 
некоторых грамматических форм 

В безударных окончаниях имен существительных 
и других частей речи произносятся редуцированные 
звуки [ъ]  и (ь ] . 

1 .  Звук [ъ] произносится : 
1 }  в окончании именительного падежа единствен­

ного числа  существительных женского и среднего рода : 
(да·л 'ъ] ,  [ рб·ш 'ъ] ,  (зна." м 'ъ] ; 

2 }  в окончании родительного падежа единственного 
числа существительных мужского и среднего рода : 
(дбмъ] , ( ма·р 'ъ] ; 

3 } в окончании именительного падежа множествен­
ного числа сущ�ствительных мужского и среднего рода : 
[бра ·т'iъ] ,  (зв '�н 'iъ] ;  

�}  в суффиксе деепричастия несовершенного вида : 
[ в 'Ид'ъ] ; 

5 )  в окончании и менительного падежа прила гатель­
ных женского рода : [нбвъiъ ] . 

На  месте буквы е произносится звук [ ь ]  : 
1 )  в окончании дательного, творительного и 

предложного падежей единственного числа суще­
ствительных женского рода : (к-ту ·ч 'ь ) , [ту ·ч 'ьi] , 
(в -т{ч'ь ] ;  

2 )  в окончании предложного падежа еди нственного 
числа существительных мужского и среднего рода : 
( в-д6·м 'ь ] , (в -м ·ар'ь) ; 

3) в окончании -ей множественного числа существи­
тельных:  (заръсл 'ьi] ; 

4 )  в форме -ане именительного падежа множествен­
ного числ а :  [кр 'иэс 'т'j · а ·н 'ь] .  
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§ 8 1 .  Произношение 
слов иноязычного происхождения 

1 .  В словах иноязычного происхождения, не оконча­
тельно усвоенных русски м языком,  на месте буквы о, 
в отличие от русской орфоэпической нормы, в безудар­
ном положении произносится [о ] , т .  е .  без редукции:  
б [о] а,  [о ] тель ,  кака [о ] ' ради [о] . Допускается двоякое 
произношение : n [о ] Эт - n [л ] Эт, с [о] нет - с [л ] нет 
и др .  

2 .  Перед гласным, обозначаемым буквой е,  во многих 
иноязычных словах согласные произносятся твердо : 
а [тэ] лье,  ко [дэ ]  кс, ка [фэ ] , Шо [пэ ] н. 

В О П Р О С Ы  Д Л Я С А М О П Р О В Е Р К И  

1 . Какими вопросами занимается орфоэпия? 
2. Когда и на какой основе еложились важнейшие черты рус­

ского литературного произношения? 
3. Каковы стили произношения в зависимости от темпа речи 

и от стилистической дифференциации языка? 
4. Что такое качественная и количественная редукция гласных? 
5. Каков основной закон произношения согласных? 
6. В чем выражается ассимилятивное смягчение согласных? 

У П РАЖ Н Е Н И Я  

'f 62. Протранскрибируйте слова . 

Адресат, водяной , занести, заодно, семена.  

'f 63. Запишите произношение слов. 

Восемь, двигать, касса, оппонент, под и менем , порог, 
разве, сдать. 



ГРАФИКА И ОР ФОГРАФИЯ 

ГРАФ И КА 

Г р а ф  и к а ( гр. grapho - пишу) устанавливает 
состав начертаний, употребляемых в письме, изучает 
звуковые значения букв, т. е. соотношения между 
буквами и звуками. Б у к в а - это графический знак 
для обозн ачения на  письме звука речи .  Звуки произно­
сятся и слышатся, буквы пишутся и читаются . Совокуп­
ность букв, р асположенных в припятом для данного 
языка порядке, называется а л ф а в и т о м .  

В русском алфавите букв меньше, чем звуков : н е  для 
каждого произносимого в речевом потоке звука имеется 
особая буква.  Вследствие этого буквы оказываются 
многозначными. Так, буква с может обозначать звуки : 
1 )  [с] ( суд) ;  2 )  [с' ] (сюсюкать ) ;  3 )  [з ] (сдать ) ; 

4) [з' ]  ( сделать ) ;  5)  [ш]  ( сшить ) ; 6)  [ж] (сжечь ) .  

Особенностью русской графики является ее с л о г о­
в о й  п р  и н ц и п :  в определенных случаях в качестве 
единицы письма выступает не буква ,  а слог (сочетание 
согласной и гласной букв ) . Такой буквасочетательный 
принцип применяется в обозначении парных по твер­
дости - мягкости согл асных. Так, в словах быть и бить 

буква б употребляется для обозначения и твердого 
и мягкого звука, что выявляется только в сочетании 
со следующим за  ним гласным звуком .  

§ 82. Русский алфавит 

В русском языке 33 буквы,  которые расположены 
в определенном порядке и составляют алфавит, или 
азбуку. 

Буквы бывают с т р о ч н ы е  ( м аленькие )  и п р  о­
п и с н ы  е (заглавные, большие) .  

Гласные звуки передаются 1 0  буквами,  соглас­
ные - 2 1  (й - и краткое - передает согласный звук) ,  
ъ и ь отдельных звуков не обозначают, однако имеют 
важную функцию «разделительности» (они сигнали-
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зируют о том ,  что последующая гласная буква обо­
значает два звука - [j ] и соответствующий гласный) , 
ь также обозначает мягкость предшествующего со­
гласного. 

Буква Название Буква Название Буква Название 

А а а К к ка Х х  ха 

Б б бэ Л л эль Ц ц цэ 

в в вэ М м  ЭМ Ч ч  че 

г г гэ Н н эн Ш ш  ша 

Д д дэ О о о Щ щ ща 

Е е  е П п пэ ъ твердый 

Е ё ё р р эр знак 

Ж ж жэ с с эс Ы ы  ы 
3 з зэ Т т ТЭ ь мягкий знак 

И и  
Й й  

и У у у Э э  
и краткое Ф ф эф Ю ю  

Я я 

§ 83. Обозначение мягкости согласных 
на письме 

э 

ю 

я 

Мягкость согласных на  письме обозначается раз­
личными способами :  

l )  с помощью буквы ь ( мягкий знак) : весь (ер .  вес ) , 

кровь ( ер .  кров) , уголь (ер .  угол) , банька (ер .  банка) ; 

2)  с помощью букв е, ё, и, ю, я, стоящих после 
согл асных : мера (ер .  мэр) , мёл ( ер .  мол) , бить (ер .  
быть ) , бюро ( ер .  бур) , вялый ( ер .  вал) . 

В О П Р О С Ы  Д Л Я С А М О П Р О В Е Р К И  

1 .  Что изучает графика? 
2. В чем различие между буквой и звуком? 
3. Что такое алфавит? 
4. Как обозначается мягкость согласных на письме? 

УПРАЖНЕНИЯ 
'У 64. Прочитайте буквенные аббревиатуры. 

СП ( совместное предприятие) , ВКП ( Всеобщая 
конфедерация профсоюзов ) ,  ДК (Дворец культуры, 
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Дом культуры ) , МГУ (Московский государственный 
университет) , МПС (Министерство путей сообщения ) . 

'f 65. Расположите слова в алфавитном порядке. 

Брошюра,  влияние, вложить, владение, двойной, 
издать, класть, пресс-конференция, костный, шлифовка, 
путепровод, звереныш,  линолеум, жнивье, мрачный,  
костлявый, глубокий,  ржавый, створка, брошка , вле­
теть, клейкий, костяной, монтаж, двойственный, глуби­
на, клубок, ржаной, зверолов, мрамор, время, путе­
шествие, ствол ,  изгнать, зверский, восполнить, моногра ­
фия ,  гнездо, путеобходчик, звериный, костистый, ноль,  
экран, фильм , якорь, адрес, тупик, ельник, чердак, окно, 
холст, юг, щель, емкость, цена .  

'f 66. Укажите, какую роль выполняют буквы е, ё, ю ,  я :  
1 )  в начале слова; 2)  в середине слов после согласных. 

l )  Ад - яд, арка - ярко, Орша ( город) - ёрш, 
умора - юмор, эхо - ехать; 

2) Бурый - бюро, Бэла (имя )  - белый, вал - вял, 
лук - люк, мода - мёда , м ать - мять, нос - нёс, 
ряд - рад, томный - тёмный .  

ОРФОГРАФ ИЯ 

О р ф о г р а ф  и я ( гр .  orthos - прямой, правиль­
ный + grapho - пишу)  - система правил :  l )  о напи­
сании слов и их значимых частей (морфем ) ; 2 )  о слит­
ных, дефисных и раздельных написаниях слов ; 3) об 
употреблении прописных и строчных букв; 4 )  о переносе 
слов с одной строки на другую. 

§ 84. Основной принцип русской орфографии 

Ведущим принцилом русского правописания являет­
ся м о р ф о л о г и ч е с к и й принцип. 

Сущность морфологического принцила русского пра­
вописания заключается в том ,  что общие для родствен­
ных слов значимые части ( морфемы )  сохраняют на 
письме единое начертание, хотя в произношении разли­
чаются в зависимости от фонетических условий, в кото­
рых оказываются звуки , входящие в состав значимых 
частей слова.  

Вне зависимости от произношения морфологический 
принцип правописаi:Iия применяется при написании кор-
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